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язык ДШХУШСКИХ БЯНЬВЭНЕЙ

В в е д е н ж е

Составить общую картину развития китайского языка,
как и вообще любого языка, невозможно без тщательного
описания всех его состояний, исторически сменявших друг
друга* Эпоха Тав (618 - 907), представлявшая весьма инте-
ресный этап в истории китайского языка, пока ещё исследо-
вана недостаточно* Сохранилась разнородная литература,от-
равившая в определённой степени разговорный язык этого
периода, «* юйяу ( записи речей буддийских монахов ) , бянь-
вэни, стихи и др.

Существуют две работы, посвященные описанию языка
юйяу» - А*Масперо«0 некоторых древних текстах китайско-
го разговорного языка» и Гао Мин-кая «Грамматические
элементы, встречающиеся в юйду секты Чань (дхьянз) эпохи
Тан»2* Что касается бяньвэней, то они до сих пор не были
предметом специального лингвистического исследования.
Правда, в последнее время стали появляться отдельные

4 , 1 a s р е г о, Sur quelques textes anciens <ie
chinois parle, - ^Bulletin de l fEcole Fransaise d'Extreme-
Orients, Hanoi» 1914, t.XlV, Ш 48 pp.1-36 ( далее: Масперо ) .

2 TIJ -S &, ft Л Щ &. & $1 Щ fl *Ъ &&$•& ~
Л й &%$ВС*иЯвьцэяЕ сюебао^), 1948, $ 34, стр. 49 -
84 ( даяее: Гао Мин-кай).
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

статьи, в той тля. иной степени затрагивающие язык бяньвэ-
ней. Статья об анализе употребления слова ^ ш 3 целиком
построена на материале дуньхуанских бяньвэней. В статьях
о происхождении конструкции со служебнш словом № ба 4,
о происхоадении указательного местоимения UL ^жэ 5 t о
происхоадении слова #-лай('околов (приблизительно?) б , о
местоимениях периода Лгочао 7 привлекается материал дунь-
хуанских бяньвэней» Исследованию лексики бяньвэней посвя-
щена книга. Цзян Ли-хуна «Толкование слов дуньхуанских

J 1 4 , & ^ 1 T * f r
i£sL* /*Вй С я-л у н,Анализ употребления слова Д^
ши в дуньхуанских бдаьвэнях, -«Чжунго юйвэнь» , 1965,
* 4, стр. 293 - 295 (далее: Ю й С я-яун,Анализ«.•,)./•

/ Г э И,Происхоадение конструкции со служебным словом
it£§• - -̂ Чжунго |1йвэнь» , I958f * 3, стр. 117 - 118
(далее: Г э И» Происхождение конструкции •••) J.

5 1к П < , iLnn & Ы -& **&*&> ~ « + Й
i l - 1 7 > / Ч э н ь Ч ж и - в э н ь , Происховдение указа-
тельного местоимения (ближнее указание) НЕ
«Чжунго юйвэнь» f 1964, * 6, стр. 442 - 444.7*

б %я v r ^ ,
)U i f i. ^ / X y Ч ж у- а н ь,Происхождение слова Ж
лай (сокало}, (приблизительно}) 9 - «Чжунго юйвэнь? I959t

» 6, стр. 267 /•

7 ^ j te, Vk Л Ifl В^ *й Й гь ЗД 44 ̂  , - ** *
•КЩЩ %\» (X э Ж у н,0 некоторых местоимениях периода
Лючао, -^Чхуншаыь дасюе сюебао» 9 общественные науки,
1961, * 4, стр. 1 - 8 ) .
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ГРАЫШАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

бяньвэней». По лексике бяньвэней написана и статья Сюй
Фу «Исследование слов дуньхуанских бяньвэней» . Из об-
щих работ, касающихся языка периода Тан, наибольшего
внимания безусловно заслуживает исследование про*. Ван
Ли (Ван Ляо-и) «Опыт истории китайского языка>^ . При-
меры из бяньвэней приводятся в «Сборнике статей по грам-
матике китайского языка»1 1 проф. Люй Щу-сяна.

В основу данной работы положен материал рукописи
«Бяньвэнь о воздаянии за милости» и двухтомного сборника
дуньхуанских бяньвэней . 3 сборнике содержится около
восьмидесяти произведений, часть из которых датирована,
причём все даты относятся к X в . Однако поскольку указа-
ны даты переписки текстов, не исключено, что созданы са-
ми произведения несколько раньше (в IX или УШ в.) . Сре-
ди произведений, представленных в двухтомн ?се, помимо
собственно бяньвэней встречаются цзянцзинвэни , яцзо -

8 # Ч ни , & А 1 *• £ Д 4 Щ} к & > i960
(далее: Ц з я н Л и-х у н, Толкование слов*.,).

(<^Чжунго юйвэнь») ,1961, № 8, стр* 29 - 34»

1 0 i * • 'А Й i i& , + ̂  ^ & , 1 9 5 8
(далее: В а н Л и, Опыт истории.••} •

11 § ** Ж , ^ И %Ъ ifrsL^, **&, 1955.

47 ^ » \а / ж ^ ii},- -^Ж (^Собрание дуньхуанских бянь-
вэней» , сост.Ван Чжуннминь и др., Пекин, 1957 ) •

^Cta.: «Бяньвэнь о Вэймоцзе. Бяньвэнь "Десять бла-
гих знамений"», издание текста, предисловие, перевод и
комментарии Л.Н.Меньшикова, M.tI963(«Памятники литерату-
ры народов Востока» . Тексты. Малая серия. УШ), стр. 14-29 .
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

^ и некоторые другие формы повествования, «Бяньвэнь
о воздаянии за милостив представляет собой цзянцзкнвэнъ.
Основное отличие её от собственно бяньвэней заключается
в том, что она строится на опорных цитатах из сутры и
состоит таким образом из цитат, прозаических пересказов
содержания сутры и стихов* Для целей данной работы инте-
ресны лишь стихи и части, содержащие пересказ, которые
написаны языком рассматриваемого периода; цитаты из сутры
( язык эпохи Лючао), естественно, в расчёт не принимаются.
Выводы относительно общих особенностей языка рассматривае-
мого периода в целом и тенденций его развития основывают-
ся на анализе материала двухтомника ( этот материал в ра-
боте именуется л другие тексты» в отличие от публикуемой
рукописи; после примеров из двухтомника римская цифра
обозначает том, арабская - страницу; в примерах из руко-
писи указывается номер строки; примеры из стихов помеча-
ются знаком +)»

Чтобы нагляднее показать процессы, происходящие в
языке, описание языка бяньвэней проводится не изолирован-
но, а в сопоставлении сг^остоянием языка в различные пе-
риоды - как более раннего периода ( э п о х а Лючао,) ,так
и более позднего ( сунские р а с с к а з ц ) ^ ^Сравнение языка
бяньвэней с языком юйлу*7 представляет интервентом от-
ношении, что оно даёт возможность проследить, были л * Г ^ - ^
грамматические явления, зафиксированные в бяньвэнях, общи-
ми для памятников этого периода вообще или они составляют

1 4 Там же, стр. 18 - 20.
•^ См#: И,С»Г у р е в и ч , Грамматические особеннос-

ти китайского языка Ш-У вв, н*э* ( по переводам на китай~
ский язык произведений буддийской литературы), канд*дисс.,
JL, 1964.

* ^ О Й , : И. Т. 3 о г р а ф, Очерк грамматики среднеки-
тайского языка, М*, 1962»

1 7 См.: М а с п е р о; Г а о М и н-к а й.
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

специфику данного жшра литературы. Ташш образом» кар-
тина языка рассматриваемого периода предстаёт не в за-
стывшем состоянии, а в процессе развития - некоторые
грамматические явления, появляющиеся в язше более ран-
него периода, становятся обычными только в это время
(например, местоимение 3-го лица № та» наречие Щ бе,
предлог Jfe юй 'для* ж т . д . ) ; другие - зароадаютоя в рас-
сматриваемый период и либо уже здесь представлены доста-
точно широко, либо получат распространение в языке бо-
лее позднего периода ( например, местоимение 2-го лица
*&> ни, местоимения -a & цзыцзя и ^ ZJ ЦЗЩЗИ, указа-
тельное местоимение % чжэ> отрицание ?£ мэй, вопроситель-
ная частица Д- ма, причинный союз #г к. сои, отрицатель-
ная форма связочного сказуемого ^ %_ бу щи, служебные
слова 4U da и й Д§^[» употребление глаголов с пассивным
значением в начале самостоятельного предложения, употреб-
ление показателей побудительной конструкции меаду подле-
жащим и сказуемым и т . д . ) . Рад грамматических явлений,
свойственных языку более позднего периода, ещё не явля-
ется обычный для рассматриваемых текстов ( например, суф-
фикс множественности -м мэнь, показатель определения *ъ
да, местопредикатив &цзэнь, предлог ^ х э Й Т . Д . ) .

Большой интерес представляют и те грамматические
явления, которые специфичны для рассматриваемого перио-
да, например: общий вопрос с отрицанием ^ у, показа-
тель побудительной конструкции £ft цянь, ^ х э в значении
долженствования, ^<(жЮ би (бшхай) во временном значе-
нии, %i НЭЙГЗ-значении с т а к \ ^такой1 , jj£.&. инш

альтернативный вопрос с г ^ ^ 1%Ъ%) ^^ШЖ (ё§®2^ и т.д.

Однако об изменениях в языке т ш о судить не только

представление о языке рассматриваемого пери-
ода целиком основывается на изучении письменных памятни-
КОВо
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по тем грамматическим явлениям, которые появляются или
исчезают» Интересно в этой связи проследить за тем, как
изменяются функции одного и того служебного слова на про-
тяжении рада эпох* Так, служебное слово 4 ^ б а в рассмат-
риваемый период и в более поздний употреблялось и с пря-
мым дополнением и с инструментальным, в современном язы-
ке употребляется только с прямым дополнением; местоиме-
ние 3-го лица л& та, в рассматриваемый период употребля-
лось в значении множественного числа ( 'они') без всякого
оформления, в современном языке, как правило, - с суффик-
сом множественности #1мэнь; в современном языке, в отли-
чие от рассматриваемого периода, показатели побудитель-
ной конструкции не могут стоять между подлежащим и ска-
зуемым, пассивные глаголы не употребляются в начале са-
мостоятельного предложений _

Следует отметить, что значитёльн^зь^асть грамматичес-
ких явлений, характерных для рассматриваемо1чкпериода и
представленных: в сборнике бшьвэней, в рукописи"вымечена
только в стихах ( например, местоимение *& та, указ&^ль-
ное местоимение i t чжэ* служебное слово ^ б а , предлог *
юк *для ;, показатель побудительной конструкции 1|_цянь, \
служебное слово >Д. дн к т . д . ) . \

иривлечинный дополнительный матерная позволяет сопос-
тавить публикуемую рукопись и другие произведения того же
жанра в языковом отношении*

В данной работе не ставилась цель дать полное описа-
ние грамматического строя языка бяньвэней; основное внима-
ние здесь сосредоточено на характеристике тех языковых яв-
лений, которые присущи в первую очередь языку данного типа
памятников и могут в какой-то мере рассматриваться как его
отличительные особенности. Этим и обусловлена неравномер-
ность освещения различных грамматических явлений.

IS Под современным языком подразумевается прежде все-
го современный литературный язык байхуа.

14
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С л о в а - з а м е с т и т е л и

Личные местоимения

В значении местоимения 1-го лица ( ся') в исследуемой
рукописи употребляются два с л о в а ^ в о и-f- J . Оба местоиме-
ния отмечены во всех частях текста ( цитатах из сутры, про-
зе» стихах), не наблюдается разницы и в функциях этих двух
слов; но статистически местоимение во значительно преобла-
дает - оно употреблено 67 раз, из них 25 раз в стихах;
местоимение у употреблено 10 раз, при этом в стихах только
три раза. В цитатах из сутры сохраняется то из двух место-
имений, которое употреблено в сутре; но если в сутре упот-
реблено существительное, которое в перефразированной час-
ти рукописи заменяется местоимением, то обязательно ис-
пользуется во» В прозаических частях рукописи, не исполь-
зующих текст сутры, как правило, тоже наблюдается место-
имение во. Приведём примеры из стихов:

Местоимение у:
+ 4г Hi М у* Щ % & ( 279

£ вэй ю жу пянь ляньси
СУ меня есть только ты, /д/ очень люблю

Ь % Щ < gfc /о• J& ( 6 0 8 )
Мянь у чжунчжун и синь ци

{Избавь мен^от всяких сомнений, возникающих в
сердце1 ;

+ М 4" С ' # # N j$ ^ | ( 437 )
Юань у лай-ван у монань

(/0н/ хочет, чтобы д /ко путд7 туда и обратно не
встретил препятствий *.

20
Здесь и даяее чтение иероглифов даётся в совре-

менном пекинском произношении,
15



ГРАММА ТПЧЕСКИЙ ОЧКИ

Местоимение век

' + $ *fa ч& & % >~ 45С ( 514 )
Во мянь то ди чж:геинь шоу

* Если & засну, поручаю тебе, младший братf забот-
ливо хранить /жемчуг/';

+ & t " >- •& * 4 | ( 442 )
Во цзинь жу хай да чжу бао

{£[ сегодня отправлюсь в море искать жемчуг-сокро-
вище* ;

+ § *Р & й& ^ >й& /1 ( 3S6 )
До цзи во нэн ши маньцзу

(Если будет много /добр^7, я[ смогу раздать - /~и
все/ будут довольны^;

• & i # Ч 1 ^ t P4 ( 398 )
Фа янь чжэн ши во чуа вэнь ?
/Ву7 сказаша /Ьвщ? речь, но как /вц/ заставите

меня ещё раз спросить ?**;

( 593 )
Ш в о у цин щое ши сянь, цзян во бао чжу кун

шанчу
гТо, что ко мне /оц/ был безжалостен, это /сейчас^/

неважно, /я/ боюсь, что /он/ погубит мой драгоценный жем-

В других текстах также отмечены оба местоимения. На-
пример, в«Бякьвэни об У Цзы-сюе^ ^ местоимение во встреча-
ется в три раза, чаще, чем %.

В отличие от древнекитайского языка, где местоимение
у не могло быть дополнением, в рассматриваемых текстах у
употребляется в любой функции, в том числе и в функции
дополнения. Приведём примеры из других текстов:

ние дуньхуанских бяньвэней», стр. I - 28.

16



ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

t- £&% *fc (I, 154)
Цзао сюй гуй шэ, мо цянь у ю

Поскорее возвращайся домой, не заставляй меня бес-
покоиться* ;

^ й -S > ftfl £ ( П, 592)
Цзиньжи юй у вэнь цюй

£ Т ^ ради меня пойди сегодня навестй/Ьэймс^/ ;
Щ Гс +* * М 4- *- &- Xi аЯ t ^ (11,610)
Цзенэн жуцы вэнь у, да ши цунмин тунцзы

с/^от, ктд7 мог так спросить меня, очень умный отрок** ;
+ t ^ t " б № % * \ 1,317)

Гожань цзиньжи пао у цюй
(/0f£/ в самом деле сегодня покинет меня*.

В других текстах, кроме того, встретилась форма ^ -$L
воцзя - и в притяжательном значении ( с мой') и как подлежа-
щее ( (я}):

tk $. Ж ^ iL ( П, 873)
Воцзя гу цзо и
Я хочу нанять /тебя/ сшить /мне/ платье**;

й% *& к, & $< ^ ( If249)
Дюцзю ш воцзя бо

сЯстреб - мой дядя> •

В языке более раннего периода частота употребления
местоимений во и j очень варьирует в разных текстах - в
некоторых сутрах наблюдается исключительно 1ю, в других -
£, в большинстве же текстов оба местоимения встречаются
приблизительно одинаковое

Для языка юйяу Масперо ( стр*Г7) и Гао Мин-кай (стр»
67) указывают? во и у , а также g ^ f ( ^ $ . ) м о у ц з я .

В более позднем языке местоимение у продолжает встре-
чаться, однако употребление его довольно ограниченно; обыч-
ным является только местоимение во»

В роли местоимения 2-го лица ('ты') в исследуемой

рукописи встречается только слово -)t лдг» обычное для

17
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

древнекитайского языка ; оно представлено во всех частях
текста* Как известно, в древнекитайском языке местоимению
жу не была свойственна функвдя определения» Однако в рас-
сматриваемый период, как и в более ранний, жу выступает
не только в роли подлежащего и дополнения, но и в роли
определения* Примеры из рукописи:

+ 4- Н* М Иг ^ ')4 * t (279 )
У вэй ю ж£ пянь ляньси

(У меня есть только ты, {я/ очень люблю /тебд?'
+ yt Ш /pfc JL % -& i^ (514)

Жу шуй би они чжуаньи ху
(Если ты заснешь, я буду думать только об охране

/"жемчуга/' ;

* \ iff И * f 4 * ( 278J
Фань ю со сюй во цзе суй ж?

(Что бы ни потребовалось, я всё буду делать по^
твоему} ;

+ Х\ >t i l l 4 4 «г 1Ь ( 539)
Сунь жу янь шан ши жу цинь

* Поранивший твои глаза - твой родственник5 ;

( 638 )
Во шэнь си ши ж£ ш сун

(Циновку, на которой я лежал, /мне/ дала твоя жена\

Местоимение 2-го лица ^ ш9 распространенное в сов-
ременном языке и появившееся, по мнению Ван Ли , веро-
ятно, в период Тан, в рукописи не встретилось ни разу, В

22

См,: В а н Л и , Опыт истории..., стр. 272. Хун
Чэн в рецензии на грамматический раздел указанной книги
Ван Ли [ у% J& i . £ Л « -Ж Й i Ш)» & *& Щ fr i"| ffc9

~ « ¥ \^ 1^^(^Чжунго юйвэнь»)» 1964, * 3, стрЛ87/,
считает, что местоимение ни появилось раньше, до эпохи Тан.
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

других текстах, включая и цзянцзинвэнь, его употребление
является вполне обычным. В отдельных произведениях ( в
частности, в «Оде о ласточке» ), кроме того, наблюда-
ется форма ?д 4& ани. Приведём примеры:

Местоимение ни:

& &. 4$ л. ^ ^ A f ( П, 871)
Ни ши хэжэнь, жу во фан-чжун ?

сТм кто такой, что входишь ко мне в дом?* ;

Во ш ни ци
ГЯ твоя жена1;

& № Щ ^ Л± & Ц Ш ̂  ^ 1ь i l (
Во дань дз ни цюйши, ашуй чжан ни нянь цзин ?

сБсли ощ будешь у меня служить, кто помешает тебе
читать сутры ?} :

И. ^ * #li & & К П Й ( I, 249)
Ши ни ся де янь во, гун ни дао тоу

сЕсли ты будешь на меня жаловаться, / я / разделаюсь
с тобой (букв, с тобой дойду до конца) } t

Ни фу фэньлин, цзинь цзай хэчу?
сГде сейчас могила твоего отца?3 ;

Во яо ни цзо и шоули, дэ-чжи и фоу?
'Я хотел бы, чтоб ты служил /у мен^, /гц7 согла-

сен или нет? ' ;

^ £ ВЙ ^ ^Г ^ и ( l f25Q)
Сянлай вэнь ш со шо

f/Jj7 слышал, что ты до этого говорил';

* & # ^ >fu* Д f if ^ ( 1,175)
Цзяо во цзян ни, куан шэньчу майдэ ни?

(Тде же /тц/ предлагаешь мне продать тебя?> ; ,

2S
°^Собрание дуньхуанских бяньвэней>^, стр. 249-254.
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>* Щ: & iiL 5 U f ^ ^ *? £~ ( 1,39?)
Жу юй во сун дао сы-чжун* жэнь ни цюе лай

с Ты проводи меня в монастырь и тогда (тц) можешь
вернуться обратно \

Местоимение шмг

Щ & ей Й ^ £ & ( 1,269.)
Ани лянгэ хэюн цунцун ?

* Зачем вы оба торопитесь ?J

f*

Я ^ 1 *f $& ^ ( I, 25Q)
Ани мо мань чжэ дан

(Ты не думай (не спеши ) прятаться**
В языке более раннего периода употреблялись два мес-

тоимения 2-го лица - жу и Щ эр*
Для юйяу Масперо ( стр. 17) щазшавт местоимения tfc.

Щ) ни и ж^, Гао Мин-кай (стр*67) - яу, 4j$ ни, й эр, »}• цзы.
В языке более позднего периода, как правило, употреб-

ляется только местоимение ни; ж^ встречается очень редко*
В исследуемой.рукописи местоимение +© ^наблюдается

обычно в стихах (' мз пятнадцати примеров тринадцать при-
ходятся на стщод) ж имеет два основных значения.

.Во-первых» оно указывает на какое-то неопределённое
лицо* Уто значение у местоимения та возникло в языке бо-
лее раннего периода ( Ш - У вв*) ж бшо для него в тот пе-
риод основным; оно сохраняется ещё и в рукописи* В этом
значении та выступает как самостоятельно (^другой человек*,

скто-тс^ )', так и в ка^стве определения к существительно-
му (* чужой \ г яринадлежащий другому человеку-^). Примеры:

+ | Ц А §Ь & v% t л) ^ № * %) & ?%(збб)
До цзи во нэн ш маньцзу, шао ши та бу вэй тяньпэй
^сли будет много /добрдД я смогу раздать - / " и

все]будут довольны, если - мало» ДОЗ£ие /мне/ не прибавят*;

+ *Ц ?к Ъ Ш 1Р \<ь Щ ^ \t -to : | -̂ А & % (19Q)
Почу цзи у жу та у, баоси та юань он цзи шэнь

г/0н/ уничтожил своё имущество словно ч^ше имуще-
ство, оберегает жизнь др^гк подобно жизни своей \
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Во-вторых, оно употребляется в значении настоящего
личного местоимения 3-го лица ( ( о н * ) , как в современном
языке, т . е . заменяет конкретное существительное, упомя-
нутое раньше. Единичные примеры такого употребления мес-
тоимения та зафиксированы уже в языке более раннего пе-
риода ( Ш - У в в . ) , однако обычным это явление становит-
ся только в период Тан» В исследуемой рукописи нет приме-
ров, когда бы та, заменяющее одушевленное существительное,
имело значение единственного числа; во всех случаях оно
указывает на множественное число, никак при этом не офор-
мляясь. Примеры:

• t if. # *£& Щ \& * ** Ш *& ?£ *! if с 974)
Мо мань цзян чжу сун юй та, бужу цзюе да шэнь майцюе

€Зачем (не спещ ) дарить им ( родителям,) жемчуг,
лучше выкопать /ту/ в земле и глубоко /егд/зарыть^;

•И № tl Ъ $L * . & (58Q)
Ш та вэй цзы ши тянь чай

*/Я/ стая юс (родителе й) сыном - это воля неба"*;

• -* « Ъ JL % % А П Ш %$>* ^*« >te (676)
У бай пиньфу цзе бао нуань, ашуй фу ли гань жу Taj

(Пятьсот бедняков быяи сыты, согреты, - и какой
Фу-ли посмел бы с ними сравнитьсяР

В следующем примере из рукописи местоимение та,
заменяя неодушевленное существительное, имеет значение
единственного числа:

• % it f £ * ?£ ̂  4i ^ Щ Ж $ i% iff ( 5 « )
Хужань цэньцы ншчя̂ уй та, тань юй хэ фа шэнь лунь су?

сЕсли /щ/ по /нашеЦ? небрежности упустим его (жем-
чуг ), на основании каких законов /мы сможе^ жаловаться в
суд?'

В других текстах та^в значении'он* встречается часто»
Оно выполняет функции подлежащего, дополнения, определе-
ния. Примеры:

** М Щ Ц Ш & *> &Г ̂  ( 1,222 )

' 2 I
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Та ю хэ цзуйцзянь, хуэр чжань чжи?
сКакое преступление он совершил, что /Ъц? вдруг

хотите' казнить его? ' ;

Цзянцзюнь шиши сюй та, нянь цзин
*Вы, военачальник, действительно разрешили ему; чи-

тать сутры
}
 ;

«S
Юань гун чанжэ, б янь суй та хоу

с Юань-гун сказал « слушаюсь \* и последовая за шм};

Цзянь та чжайшэ сянь цзин, бяньцзи уцзы чжаньчжао
сВидя, что её жилище новое и чистое, /воробе$7 сра-

зу же занял /вто/';

i % $L№ (1,40)
Шэньчу чжо тй?

*Где /тц/ поймаешь его? ' ;

Ч %%№&$- АЪ £Я №3^1%) ( If25Q)
Хэвэй до га чжайшэ, жэн гэн да та суньшан

*/Ъ$7 почему отнял у неё, жилище, да ещё нанес ей
увечья?1;

Ц fa 43L № Ж (1,264)
Хэвэй чжо та ци?

Г почему обидел её? > ;

Ша во чжэ, цы жэнь е. Шэн ши бэй ша, сы и па та
сМеня убил этот человек* /il/ был убит, когда был

ещё живой ( при яизнц), но и после смерти /if/ боюсь

Щ % (
Ши во цзинь чаоцзянь 2 4 , би ин цзао та ду шоу

Особые или неправильные написания иероглифов,
22



ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

'Если я сегодня встречусь с императором на аудиен -
ции, /JJ7 должен буду погибнуть от его жестоких рук2

Местоимение та, кроме того, может стоять перед суще-
ствительным, выступавдим как приложение к нему» Примеры:

+ Л. А. % i l £ 4 С & i\ te^ltm^C П, 775)
Жэньжэнь цзе дао тянь нянь цзинь у цзи лю та_таэгэ

жэнь
сВсе они сказали, что небом дданые /е%/ годы иссяк-

ли, и /овж/ не могут придумать, как удержать (сохранить
жизнь,) е ё д /

Жоши бе жэньцзя, май j j ^ t S
(Никто другой не может купить егю^

( I , 174)
Ши ихоу цюе май цышэнь, дэ цянь у бай гуань вэнь

хуань т а ^ б д ^ ч ^ ^
СИ затем, когда /тц/ продашь себя, получишь пять-

сот связок монет и вернешь /их/ ему, Бо

t
Бянь суй ^

(Тогда /Ьц7 последовал за ним, посредникста?;

i f ^ ^ i l ^ 1% ^...(1,193)
Хуанди цзянь Tajo^bj?j& юй це. .*

(Видя, что его^^Юш^г^на, слова убедительны, импе-
расгор...?

Приложением к местоимению та может быть и неодушев-
лённое существительное:

it Ш & t ^ l

встречающиеся в рукописях и отмеченные в «Собрании дунь-
хуанских бяньвэней», здесь не приводятся; даются только
реконструкции издателей сборника*



ГРАММА П'ЧЕСКИв ОЧЕРК

Дицзы суй тин и нянь, бин бу хуй
чжун-чжи и

сХотя я слуншл целый год,но / У так и не понимаю

^ , смысла \
В других текстах отмечена и форма №&• тдз^зя ( ( о н ' ) .

Тацзя,как и та, может предшествовать существительному, яв-
ляющемуся приложением. Например:

& & /I * £!) * ^ .*/£ № & *%\ ( П, 595)
Ху цзянь цзюйши дао лай, цзинь бэй тацзя хэцзэ

(Вдруг пришел цзюйши /бэймд/ и стал (он) всех бра-
нить} ;

^й ^ ^] is: ^ - |fj , | | ^ ^%. 4э & & A - H i | | Л.

(1,191)
Сянгун цянь ши цзо игэ шанжэнь, тщзя^6д_ч^ш е

ши игэ шанжэнь
сВы, министр, в прошлой жизни бши торговцем, он,

Во Чжуан, тоже был торговцем \
В исследуемой рукошси морфема -f^Ta в одном случае

употреблена в значении указательного местоимения ( гдру-
г о й ; ) , как в древнекитайском язше:

M V$ ('59 )
Та фан би ши шу цунье

^Другие земли были дикими в сравнении с этой\

Аналогичный пример из другюс текстов:

Ш 1 & \ ^Ж№*\ ( I , I6Q )
Лю цзя тайцзы таоши та чжоу

(Принц дома Лю бежал в д^^гой округЧ
О значении ^другой* ещё будет речь ниже.
В рассматриваемый период в роли местоимения 3-го

лица ( ( о н ; ) используется и слово \f и9 появлящееся,
по мнению Ван Ли 9 приблизительно на рубеже 1У и У вв.

См.: В а н Ли, Опыт истории,.., стр. 269.
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В период Тан оно было весьма распространенным. В исследуе-
мой рукописи оно отмечено четыре раза в стихах ( в одной
и той же гатхе)?

Во цзи еуйжань синбу чи, ю и суаньдз чэнту су
СИ хотя сам я иду медленно, печалюсь /лишь/ о том,

чтобы ему удаюсь пройти свой путь быстро*;

Ж «% ^ & (595)
Нянь и чиай* тань и мин

" С{Ц/ думаю о том, что он глуп, {я/ печалюсь о его
/добром/ имени*;

(59ft)
Во синь чжун бу цзянь д, го

букв. *Ъ сердце своем я никогда не буду помнить
его. грехов5 •

В других текстах употребление местоимения £ являет-
ся вполне обычным. Оно выступает в тех же функциях» что
и местоимен^р та; как и та, и может предшествовать суще-
ствительному, являющемуся приложением к нему. Примеры:

* И Ы Ь W ^ Й « ( 1,350)
По най цзянь за цзинь чу ши

С/Я/ не могу ввдеть, что он теперь появился в
/этом/ мире*;

+ 'Ф })Ь Ь >\f 'и i l i t С I»351 )
Би ши цзянь и синь туйхоу

С/Ш$7 обязательно сделаем так, чтоб /ту7 увидел,
как он отступится (букв* как отступит ег£ сердце) };

+ Щ Ж 5Ь A $ti% 1? (П,695)
Дао цы у жэнь цзвдэ w

сКогда дело дойдёт до этого, то никто не сможет
спасти е г о ; ;

« Щ 4к к ** t Ш &1 ̂  ^ ^ (
Жо юй во цы шань аньлэ, цзибянь цун и̂
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*Если /он/ несет благоденствие этой моей rope f/q7
покорюсь ему3;

Ч fljfe 4Г £ ^ ^ (П,791)
1уаньчжи цзинь юй юй и

Должность и драгоценности будут ему дани*;

Цзяо Hjg^Hbjj3H сю цан
сПусть он^Шунь, починит амбар* ;

Цзинь хай ша nj
сТеперь / я / все-таки убил

В юйяу в значении гон* употребляются местоимения та,
^ дай» и^СМасперо, стр. 17 ; Гао Мин-кай, стр# 67 ) .В на-
шей рукописи щ й не встретилось ни разу.

В языке более позднего периода окончательно утверж-
дается местоимение та; употребление п_ сокращается до слу-
чайных примеров.

Суффикс множественного числа Щ мэнь, характерный
дая современного языка и обычный уже в сунских рассказах,
в исследуемой рукописи не отмечен ни разу; в рассматрива-
емый период он ещё не быд, по-видимому, распространён в
языке - во всяком случае он не зафиксирован и в других
текстах • Местоимение само по себе, без всякого офор-
мления, могло употребляться и в значении множественного
числа. Подобные примеры с местоимением та. уже приводились
выше ( из исследуемой рукописи ); приведём примеры из дру-
гих текстов на остальные местоимения:

(I 2бЛ * ^ Щ Щ ® % ^ П Ш ^ ^ *-#*&#

Шу-сян считает, что суффикс множественности
мэнь впервые появляется в эпоху Сун ( см.: Л ю й Ш у -
с я н, Сборник с т а т е й . . . , с т р . 1 4 5 ) ; по мнению Ван Ли,
мэнь возникает приблизительно меаду X и XI в в . ( с м . : В а н
Л и , Опыт и с т о р и и . . . , с т р . 2 7 3 ) .
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Ани лянгэ хэюн цунцун? Ашуй сюй ни гэ ни лунь гун!
* Зачем вы оба торопитесь? Кто позволил вам /обоим/

так превозносить /собственны^/ заслуги!* ;

Ж !* & $г Ц &- (П,887 )
Фан жу фу ци гуй цзя

* разрешу вам, мужу и жене, вернуться домой1 ;

Цзуйжэнь ебао суй юань ци, цзаоцы хэжэнь цзюдэ jg?
^Грешникам воздается то, что /они/ заслужили /сво-

ими/ прошлыми деяниями, кто же может так вдруг спасти их?
3
;

^ в £ ф k # #] Щ (И, 72$)
Цзиньжи цзяо и_ шоу пань цзянь шу

с
Теперь юс заставляют лезть, /цепляясь/ руками, на

дерево - меч' ;

| )
Ди ши фань ван пинь лай вэньсюнь, фу му сянь и^

мэнь бэй, лин-бу-цзяо цзо синь фу
сШдра и Брахма не раз приходили свататься, но /кош/

родители недовольны их низким происхождением и не разреша-
ют /мне/ выходить замуж/ ;

+ & $ % М * Ш *А (1,350)
Во цзинь ци юань ся яньфу
* Мы все сейчас хотим спуститься на землю';

Во ши ван лин цзи гуань ин
< Мы - Ван Дин и Гуань Ин*;

/• $ *Ь # . Э- J - J5 ut М ^ *е. ( 1,325)
Во цы тайцзы, це юй шин^зянь бу би

СНш. этот сын не такой, как все в мире1.
Что касается местоимений во ( *я') и «у ( с ты } )^ то во

множественном числе они отмечены в других текстах и с по-
казателем множественности % дэн, В исследуемой рукописи Ж£
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встречается только в единственном числе, один раз в цита-
те оно употреблено во множественном числе с показателем
д;эн; местоимение jy дважды выступает в значении множест-
венного числа, никак не оформляясь. Приведём примеры из
других текстов:

f A f ^ ^ t | i l | | (П,723)
Водэн шэн ши до цзао цзуй

с
Мы при жизни совершили много грехов

5
;

& % )\ 1*4 - &. ( 1ДЗЗ)
Водэн чжи ш и цзя
Ш знаем только одну семью £ по фамилии Яо/ ;

>t | ^ ч ^ Ш « ( П,875)

lsa?s рун
 в
° ш*

36

сВы прощайтесь со мной ' ;

1,350)

цзыжань и чэн чкан
уже стали взрослыми^

Однако в следующем примере местоимение Ж£, оформлен-
ное показателем множественности дэн, имеет значение един-
ственного числа;

+ 51 4 к f "fi i i vt % is ^ С?? ^1 сi,иг)
Суй цзоу цзя-чжун бао цьфу: «IgJSE иньхэ мэй анян?^

е/Сьш/ побежал домой и сказая своему отцу: 4< Почему,
/отец/, у тебя нет /мое!^ матери?#\

?7Возвратные местоимения
В исследуемой рукописи встретились те же возвратные

местоимения, которые были распространены и в языке более
раннего периода - 6 цзи> % gggb, *ё цзы, но обычным для
рукописи является только местоимение цзы, и только оно

27
Возвратнши местоимениями будем считать те, кота-

рые имеют значение «себя# и ссам^, так как оба эти значе-
ния часто выражаются одним и тем же словом*
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( из указанных здесь) сохраняется и в языке более поздне*-

го периода»

Местоимение цзи употреблено как определение ( один

раз в цитате и два раза в стихах) :
ft ъ Ш ip fa щ Vk # иь | J\»K г. | (I9Q)

Почу цзи у жу та у* баоси та шэнь сы цзи шэнь
$/0ц/ уничтожил свею имущество словно чужое имущест-

во,, оберегает жизнь других подобно жизни своей1 *
Морфема шэнь (букв* стело5) в сочетании с личным мес-

тоимением & во ( с я ' ) имеет возвратное значениеся сам1

(два раза в цитатах и один раз в стихах,) :

+ U % Гх 1 3k t ^ С 614)
Bojggb_ чжи ши гу пинь цзы

{0т я всего лишь одинокий и бедный человек •

В других текстах морфема щэнь, в этом значении встре-
тилась в сочетании с местоимениями во ж >i~ig[ (чты э)«

Однако шэнь имела возвратное значение не только пос-
ле меютоимений, такое же значение она могла иметь ж после
существительного* Примеры из других текстов:

^J. . .( П.886)
цзюе ди« * *

выкопал яму. • • ^;

Щ | $ (• И, 883)
Синьфу шэнь ши тянь нюй
Cajaji (KS§) В 8 Д Ь небесная дева *

В рассматриваемых текстах морфема щэнь, кроме того*
сша по себе ( беа предшествущего местоимения или суще-
ствительного) выступала в переносном значении (как мес-
тоимение)* Обычно она употребляяась в значении 1-го лица
( с я } ) в Примеры из других текстов:

Шэнь ши чу цзян чжун ли мо
1̂ • чуткий полководец Чжунли Мо*;
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+ Ц* $ | Я. М й* ^ (11,496)
Жуцзинь шэнь̂  ю чжу шань-чжун

с Теперь я опять живу в горах * ;

^ I & -I * ft ^ i M ^ f a,2ia)
Лин шэнь юй цицзы,цзи хэ ш вэй нупу

с Я сам и моя жена должны всю жизнь служить /Вт/ ;

Ч * Ж f. Л. I 1 $ M l ( I > 5 )
Пу ши чу жэнь, шэнь чун юе ши

с Сам я из Чу, я был посланником от Юе .
В следующем примере из других текстов шэнь имеет зна-

% % (U Щ (1,158) Шэнь. вэй го сян
с0н стал министром государства \

. Морфема цзы отличается тем, что она обычно не быва-
ет ни определением, ни приложением неподобно наречию ̂ за-
нимает одно и то же место в предложении - непосредствен-
но перед сказуемым. Следовательно, если меаду подлежащим
и сказуемым оказываются какие-то другие слова, то морфе-
ма цзь^соответственно отделяется от подлежащего, если же
таких слов нет, то она стоит меаду подлежащим и сказуемым;
подлежащее может быть опущено. Она указывает, что в осу-
ществлении действия участвует только данное лицо. Примеры:

Я % & Як & Щ % % (507)
Жу жо шуймянь во цзы каньшоу

'Если ты будешь спать, я сам буду стеречь /жемчуг^;

^ Я Щ 4 £ t 1 ( 644)
Во дзы тань цюй ци ши и

(Я буду играть /на чжэне/ и просить милостыню} ;
+ ^ & Ъ 10 Д ^ ^ (Г74)

Фу юань цзы_дао цзюй янь-гу
'Судьбе покоряясь, fox/ cm пришел поселиться сре-

ди екая и ущелий';
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Цзы ю чэн лян чжу и цань
с У меня есть провизия на дорогу, чтобы есть, когда

захочу}о
Приведём примеры из других текстов:

Й ^ & * > # - * £ , . Л <ь *- & £i te СП, 703)
Во цзинь юй цзянь анян, ли сяо бу нэн цзы ван

СЯ хочу видеть /сво§7 мать, но /мои/ силы ничтож-
ны, сам £ц/ не могу /туд§7 отправиться1 ;

\ i '* >fl ;Й ** i f \\ Д * •* ^ f& /© /- (1.Г77)
Юань гун инь дзы чжи чанчжай, гэн бу гань гоань-

хэнь та жэнь
с Так как Юань-гун сам знал , что /он должец/ рассчи-

таться с долгом, /он/ больше не смел роптать на других *;

j% * /IV %1 $а £ . (1,131)
Шунь цзы синь дзы чжи чжи

сШунь ( в душе.) сам все понял} ;

+ t % Ш $ Ъ Ч i t ( П.653)
Пиньцюн чжаоси цзы инмоу

с Беднш /должнц7 постоянно саш промышляг^ ;

+ Дзк Щ Ъг в ti * ^ ( 1 , 9 2 )
Юаньхэ цзиньжи цзы лай сян!

(Почему же сегодня /тц/ сам пришел покориться!^

В следующем примере из других текстов цзы выступает
в функции определения:

#* N . 43 %, ^ (1,206)
Лай жу цзы. чжай-«эй

'/Ъц/ вернулся к себе домой\
Морфема цзы^ может значить ссам собой; i

Чэн мэнь хужань дзы кай
сДдруг городские ворота с^м собой

4 <J * ilL H ^ fif] (11,653)
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Цинкэ сян лянь е дзы^кай
(В один миг листья душистого лотоса сами собой

раскрылись \
Морфема цзы употребляется и перед глаголами мысли и

речи, в таком случае она переводится спро себя* • Пример
из рукописи:

% % § Щ k % & ̂  ••• ( 6 0 9 ) ^
Шань ю мэн вэнь сюнь цзы^ сшэй. . •

сКогда Друга Добра спросили, /од/ подумал про се-

Морфема IJSH указывает ж на возвратный характер дей-
ствия ; она стоит перед глаголом, как обычно, и не явля-
ется дополнением, хотя на русский язык переводится словом
с себя ; *> Например:

+ ?Л Ш ;й Ш / ^ (589)
Пайхуй цзы вэйсинь

Дак/бродил /он/ и сам^себя утешал \

Возвратные местоимения Щ $^ цзщзя и й & цзщж,
встречающиеся в языке более позднего периода, в исследуе-
мой рукописи не представлены. Однако в других текстах оба
они употребляются. Они могут выступать в роли подлежащего,
определения, а также как приложение к подлежащему* Примеры:

+ Л z- ® t «& 4 W П,796)
Цзайсань цзыцзя цзетань л я о . . .

н е Р 8 3 вздыхала* о •' ;

скрыяся*

Щ %^^^\ П rltyt^t ("1,172)
Цзщад цзоучу сы мэнь, суй чжун ботао

сСам_он выбежад из монастыря и вместе со всеми

I ) & S* А й &. 5L ('I, 9 )

Хуа цзянь чжи ш цзщзя фу

это её муж' ;

гКогд^/он^/встретш1ИСЬ, /он§7 сразу узнала, что
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Цыпо цзыцзя цзяо-шан
'/0н§? уколола себе (свод) ногу* ;

1 Й а & ^ ci,i3Q)
Чжи дао цзыцзя фан

г/&ч/ прошел прямо в CBOID комнату5 ;

# * Й I] ^ л. 1 | fy ^- О е> i f 4 (1,191)
Дицзы цзы фу та жэнь чжай, цзи хэ цзщзи чштянь

ГЯ сам взяя в долг у другого, сам я должен вер-
нуть /жохг/' ;

(П,835)
Жо нэн цзщзи чу цзибан, мянь бэй та жэнь цюе

с Если сможешь с̂ам не высмеивать и поносить /други^?
то и другие не причинят /тебе/ вреда *;

/ | i 41 Ь ft f t (П, 621)
Mo ван цзыцзи синьхуань

сСам царь демонов возрадовался^»

В следущем примере из других текстов цзыцзи употреб-
лено в роли дополнения с предлогом:

+ * Щ; Ц * Ц ^ £ Ш f 3£ 1ЬЪ <L (П,659)
Ю цяньцай бу буши, гэн ни таньлань юй

7, имея богатство, не раздают милостыню, а
ещё мечтают о наживе для себяЧ

Местоимение цзщзя может значить €я* :

*1 & £ & ' t ifi (П.814) -
Цзыцзя цзаода , шшькунь

*А давно уже беден \

В других текстах в значении'сам^ употребляются, кро-
ме того, ф ^ цзшэнь, ж % ЦИЦэнь» Л $ цишэнь и £»J|
цзшпэнь. Примеры:

& 1fc Й # (П,795)
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Юаньхэнь цзышэнь
'/Й^негодую на себя' ;

+ О ^ Н Й *° * С 1,294)
Цзшэнь цзо цзуй цзы чжи фэй

'Сам совершил преступление - сам умей осудить /себя/

(1,174)
Ши ихоу цюе май цншэнь, дэ цянь у бай гуань вэнь

хуань та бо чжуан
<И затем, когда /тц/ продашь себя, /тк/ получишь

пятьсот связок монет и вернешь /их/ ему, Бо Чжуану' ;
+ * ^ | t i « СП,500()

Бу вэй цзишэнь тань у юй
</Ьц/. не желая для себя пяти наслаждений "* ;
% ^ е- Я - *Р $э m it i& Ц * (1,285)
Чан и цзишэнь ице ваньу цзиши чжуншэн
С/Ьч/ всегда раздавал лвдям все СВОЕ ^

%

( 1,26,)
Шан чжи тяньвэнь, ся чжи дили, вэнь цзин у люй,

и ли цишэнь
/0ц7 знает астронощю и географию, классические

книги и военные законы, чем и возвысил себя*.

Морфема цзы, о которой говорилось вышз, довольно
часто встречается в сочетании с местоимением 4«-Г!Э с каж-
дый3 ; цзы сохраняет своё обычное значение, но оно не
всегда может быть переведено на русский язык отдельным
словом; чаще переводится только гэ (<каждый^или 'все ' )•
Сочетание гэ^дзы выступает либо самостоятельно ( в боль-
шинстве случаев ) , либо как приложение к подлежащему• В
исследуемой рукописи отмечен один такой пример в стихах:

+ 4т- £ # fsu f J|&-:|- (22Q)
Гэ_цзы чи хуа шэнь гунъян

'Каадый, держа по цветку, подает /его/ к а к подно-
шение \
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Примеры из других текстов:
U& з t *$ % -ft # © #

. Чжань и ляошоу, сюйюй хуанхунь, гэ^дзы. чжи ин
*Когда сражение окончилось, в сумерках каздая

/сторон§7 вернулась в свой лагерь ; ;
Ш Ч П ? t % ^ & tr Ъ &&. (1,291)
Щцань чжу нюй, цзиньцзе фэньсань, гэ^дзы хуань цзя

(Остальные девушки разойтись,' к^дая вернулась к
себе домой5 ;

+ 4* ^ 4- % $L Ж % (П,722)
Жуцзинь rs[^цщ суй юанье

с Теперь каддощ;. воздается за его проишые деяния ;

^ с ,1 ft и] ь« ̂  ft 5f- щ &- в L v̂
(1,171)

Юйши чжун сэн вэньчжи, синьхуай цзинбу, j jg
дун си хуйби

' Монахи, услышав /это/, страшно испугались й разбе-
жаяись кто куда^ ;

J&. tfj № & Л Жг Я ^ ^ ^ (1,264) '
Цяоэр дань вэй няо,^гэ_цзы чжу цуньфан

(А воробьи - они все^ живут в деревнях} ;
& % % ;й Щ Н .. .(1,175)
Водэн 55_цзь[ дай ша» •.

' Каждый, из нас связан с убийствами, ••

В значении *сам; употребляется ещё и слово th uggki
оно, как и цзы, стоит перед глаголом. В рукописи цинь. дваж-
ды встретилось в этом значении в стихах. Примеры:

• + Hi U «% * % %% & (359)
Вэй цай вэй ли яо дань чжао

(И богатство, и силу /мне/ надо искать салому;
+ ^ % Ш П П t\ (1,336.)

Ш цзунь щнь дао мэнь-цянь
сПревосходнейший в мире сам пришел к /ыоям/ дверям3;

- а %
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Хуандзи цинь вэнь шки, шижэнь цзгой янь. . .
с Император сам, спросил об обстоятельствах дела,

посланный доложид/ему/0. *
В качестве антонимов возвратных местоимекнй ( fдругой

человек} ) в рассматриваемых текстах употребляются

£§» ^ ^ £§J5§eS» ^ А~ U6-JS*L% • ^ исследуемой ру-
копией встретились из них та (примеры см.выше.) и бе._жэнь
(один раз)* Приведём примеры на та_жэнь и Хе̂ ^жэнь;

+ % Ш ® ь 1к Щ Щ t *£ * л. 2? 4t. -I
( П,83$)

Жо нэн дзнозй чу цзйбан*. мянь бэй Tajggb цюе хуй-
шан

К!оли. сможешь сад не высмеивать и поносить /другшх/
т о и 5£Нй^ ы е пРих™1ЯТ /тебе/ вреда * ;

й 4- 'п й i ^ z ^ - ^ Й? -/-:'4- АЯ -? ' 1 ^ >й f Т TQT 1

Дицзы ugu фу та^жэнь чжай, цзи хэ цзщзи чантянь
СЯ cm взял в долг у ДЩ^ого^ с а ^ я . должен вер-

нуть /долг/У ; " -̂

(1,17?)
Юань рун инь цаы_ чжи чанчжай, гэн бу гань юаньхэнь

та^жэнь
сТак как Юань-гун сш зная, что /он должен/ рассчи-

таться с долгом, /он/ больше не смел роптать на других* ;

по

^°В современном языке в этом значении употребляется
слово А. $- 1§ньцзя, В исследуемой рукописи жэньцзя дваж-
ды встретилось в стихах в значении елкщи; :

+ М й- А- *- # +Х ЙГ (326)
йнши жэньдзя дзе куайхо

^ были довольны^ ;

ft1 ^ t 4 i l *L ft (395)
Пм жэньдзя яосюй цзяо май

/5то/ нужно всем л щ ш - пусть покупают
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(1,294)
Э е ши мэньту цзы, цзаочжао, бе жэнь бу кэнь юй ни

жу хуанцюань
(Зяо человек (ученик) творит сам, другие, не согла-

сятся вместо тебя пойги на тот свет> ;

+ «0 А- ^ Р/] ^ *с 9* (493)
Бе жэнь дзевэнь мо цзяо чжи

1 Если n22S2£9S5£ (5E2E2S) спросят, пусть /ничего/
не узнают3»

Местоимение Jt

В языке более раннего периода местоимение щ^ употреб-
ляется как в функциях, свойственных ему в древнекитайском
языке, - определение к существительному, подлежащее при-
даегочного предложения, - так и в новой функции - функции
косвенного дополнения без предлога и с предлогом. Все эти
функции у ди^ сохраняются и в языке рассматриваемого пери-
ода*

Что касается исследуемой рукописи, то здесь из пере-
численных выше функций местоимение jg£ выполняет лишь функ-
цию определения к существительному; как подлежащее прида-
точного предложения и как дополнение оно не представлено*
При этом встречается ди только в цитатах и перефразирован-
ных частях текста, в стихах нет ни одного примера*

Кроме того, в рассматриваемый период ци употребляет-
ся и как указательное местоимение. В рукописи такое ци
стоит обычно перед именем собственным, но в других текстах
оно часто встречается и перед именем нарицательным. Приме-
ры:

%$Ъ&Ъ&>^% МК..С599)
Ци шаыь ю тайцзы вэй жу хай ши.. •

море...' ;

SX-1590

*Когда тот, принц Друг Добра ещё не отправился в
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3% % % it * Ь & >р ± & -$- (609)
Во жо ши шо ди э ю би цзао суньхай

сЕсли я скажу правду, то причиню вред тому Другу
Зла1 ;

-tf: % 4* - i t - & М & ТчГ Ш С26)
Ши цзунь сы идао гуан чжао да анань

'Превосходнейший в мире, как луч света, озарил
того Ананду* ;

& А ^ ^ . . . (1,336.)
Ци жэнь да юе«««

(Этот человек ответил.••} ;

&J>s / - Ъ а ^ ^ Щ - Л . . . ( I t 13)
Ци юйжэнь най цюйдэ мэй цзю и к э о , *

сТот рыбак взял с собой кувшин прекрасного вина*./ ;

£ f /̂  & Й # Sfc<nfs?.?>
Î L ижэнь хуэр тай тоу

< §121 (12?-) л е к а Р ь ВДРУГ поднял голову > •

В следующем примере из исследуемой рукописи ци сто-

ит после прилагательного, выступающего как обстоятельст-

во*
Ш % Jfk М ю £- № % fk U- С293)
Цзи ю сы юаньсинь хэ си^щ фуцзоу

сКоль скоро /у ыепя/ есть затаенные желания,/мне7
следует подробно доложить /об этом OTIQ/^»

Аналогичное грамматическое явление наблюдается и в
древнекитайском языке, где слово ци могло оформлять не
только прилагательное» Например, в следующих двух приме-
рах оно употреблено после местопредикативов, являющихся
определением к сказуемому:

% &. & 4 Я ( 4 ^ 1 ^ , 7 )
Жош^Ш шэнь roiT?

кДействительно ли /этс^7 т а ^ серьезно?> ;
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Взйчан цзянь цай ж^Цййй. мэй е !
'/%/ никогда не видел, чтобы дерево (букв«магери-

ал) было так прекрасно!1

Местоимения at цы и & чжэ

Из указательных местоимений, указывающих на ближние
предметы^ в исследуемой рукописи, как и в языке более ран-
него периода, очень часто встречается обычное для древне-
китайского языка слово ды. Оно одинаково распространено
во всех частях текста* Местоимение ц^выступает главным
образом в роли определения к существительному ( ' э т о т ' ,
' т а к о й ' ) . Примеры:

+ & М- *ь /с; £•] 1L и (59];)
Ху ци jgg синь цы сш му

* Вдруг /у него/ появилась такая мысль - выколоть
брату глаза } ;

+ Ж tit t Ш Ч ж U (519) -
Усянь пиньцюн ван цы цай

<Бесчисленное /множество/' бедняков мечтает об
этом^ богатстве% ;

***;<-& % *ь $ ( 255)
Бу чжи жэнь ши ю ды синь

/Й/ не знал, что в мире людей бывают такие стра-
дания У ;

*Ъ А & Ц & % £ | (188)
Цы^жэнь е дз мин пуса

(Такой человек получает имя бодхисаттвы ';

^ * * %0 ftfl ^ If . . . ( 4 2 8 )
Тайцзы данчу вэнь цы юй...

сСначала принц услышал эти^ слова. ..*
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Местоимение цы могло быть определением и к существи-
тельным, обозначающим время:

+ к Ц 1 \% *&. Щ Ь... (504)
Цы ши гэн дэ чжу гуйцгой. •.

СИ в это время /он/ ещё с жемчугом вернется /до-

+ № о % -f f * *fc (606)
Цы̂ жи сици чжэн бу цзин?

'Как не удивляться сегодняшнему (букв.этот день)
необыкновенному факту ? '

В рассматриваемый период эта функция у местоимения
цы была обычной (в языке более раннего периода Вд[ так
не употреблялось) - в других текстах цы_ перед существи-
тельными 13 жи *день; и Фшц ^время; встречается часто.
Примеры:

+ ^ь %% ̂  Ь ,к « J Ц (1,112)

Цы ши сю цзянь сяо эрлан

СВ это время /Ъъв/ стыдилась смотреть на своего
маленького сына';

л ^ i% & 1. ^# (П,787)
Цы_ ши цзун дэ цзянь фо

*/~Я/ в это время все-таки смог увидеть Бувду* ;

Л ef ХЛ « Л % J>t >f-?> (1 ,214)

Ijg ши чжи юн лю цзы бянь да ляо

(В эт£ время /он/ ответил только шестью словами';

л a jL ^ 4 f ^ A Ife ^ (ПЛ422)
1^ жи ши жэнь цинхэ, ши чу хуаньху

1В этот день все люди поздравляли /друг друг§7,
повсюду раздавались радостные крики*.

Выступая в роли определения, местоимение цы может
быть оформлено частицей <- чжи̂ :
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• * \% U А % Ч А. № L % И ^ f fifl С 434)
Фан синь чаотин ю чжи жэнь, щ^чжи гао тао вэйцэн

вэнь
* Теперь /д/ поверил: при дворе есть мудрый человек;

о таком глубоком проникновении /я/ никогда ещё не слыхал \
Аналогичные примеры можно привести и из другюс текс-

тов:
Щ ч% ж £. - ^ (1 ,5 )
Хэ си Ш£ЭЙ и ^ ш ь ^

сРазве /те/ жаль этой едн(? ; ;

Ц ^ цзин и чжиш шо...
с Смысл этой^ сутры зактшчается только в следущем../

В роли определения местоимение 1Щ, кроме того, соче-
тается с классификатором Щ (Ш) гэ# В исследуемой рукопи-
си подобные примеры не встретились, приведём примеры из
других текстов:

. Цыгэ ланцзюнь чжу хэ фан?
<В какой стороне живет этот молодой человек?* ;

. ЦШ2,, сэнжэнь кань юй во вэй и цюйши-чжи жэнь
'Этот монах пригодится мне в качестве слуги\

Употребляясь просубстантивно, местоимение цы функци-
онирует в предложении как подлежащее и как дополнение:

К &Ъ ^ Ш ^ * й> (401)
Цы цзи бу чэн тайцзы и

'Это не отвечало замыслам принца';

• ^ г *&&- f % ?4 & ^^&А%> Ш (476)
Сюн цзянь чжу цзинь ши дэнсянь,во юй ць^шэ цзуй

вэй нань
(/Uo$/ брат считает жемчуг и золото поистине пустя-

ком, мне же отказаться от этого^ труднее всего /на свете7 ;
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- И $ t U i§L ** (391)
Ли до гэн нань го ды̂

<По обилию выгоды /жчто/ другое не превзойдёт это,

В следующем примере, где подлежащим является цы^ имен-
ная часть связочного сказуемого выражена целым предложени-
ем:

ofc ft» & *t ^ * 4#Г *£ $L £ Щ У\ ^ \Щ Ъ £ -в-
('557)

Цы̂  цзи э ю тайцзы тоу чжу сянь цюй гуй дао бэнь-
го бай фу му

<Эт£ то, что принц Друг Зла, украв жемчуг и вернувшись
первым в родную страну, сказал отцу и материI

В других текстах отмечены и такие случаи, когда мес-
тоимение цы, оформленное служебным словом ^ чжэ, обознача-
ет лицо* Примеры:

+ ^ -# & $L f ^ * (1,112)
Цычжэ бянь ши дун чжун му

с Она-то и была матерью Дун Чжуна;

^ Н ^ ^ ^ (1,335)
Цытаэ ши хэжэнь. е?

сКто он такой?^

Для местоимения цы в рассматриваемый период бшга
обычна и подчеркиващая, ввделительная функция - в этом
случае оно занимает место мевду притяжательным местоиме-
нием и существительным-определяземш. Местоимение ды в
этой роли уже употреблялось в языке более раннего перио-
да« В языке более позднего периода, как и в современном,
так употребляется местоимение IL чжэ• Примеры:

+ & Ж» *1 Ш >& * *$ (619)
Во цы̂  синцюй би бу цай

^Этот мой внешний облик ничем не примечателен';

#5 itt * * JL -5 -tr ГД * jas (1,325)
Во цы тайцзы, це юй ши-цзянь бу би
* Этот наш сын не такой, как все в мире7;
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if <. к it % *ь if (1,39.)
Цин да^у шо ци цы^цзи!

(Прошу вас, изложите этот ваш план! 1 ;

Жо юй во цы шань аньлэ, цзибянь цун и
'Если /он/ несет благоденствие это£ моей горе', /я/

покорюсь ему1 ;

Цд цы^тайцзы дун си нань бэй, гэ син ци бу..«
^Этот её сын /как только родил ся/ сделал по семь

шагов в каадую сторону света. ./
В стихах исследуемой рукописи местоимение ды^ по од-

ному разу употреблено во временном значении и для указа-
ния места:

Л %. & т£_ % я) $$ (490)
Цы лай иши ю цдаь ци

(Если /такой человек теперь пришел - /значит/ уже
заранее /он на что-то/'рассчитывал*;

+ }Ь yfc 1 ^ А̂  ft £ #с ( 6 Ц )
Ци ши оужань син чжи jjg

с/Я/ просил милостыню и случайно пришел скщ&
Аналогичный пример на временное цы из других текстов:

/N- -г \У£ if^ < /-рр ^ / ^ '/JC -а. ч!,ООЧУ

Тайцзы ды^лай ся цзе, цзюду чжуншэн
Принц тегюрь пришел в низший мир спасать живые су-

ще ства5»
В других текстах местоимение ды, указывающее место,

кроме того, часто оформляется послелогами fifl цзянь и ^
чядгно Цыздзшь и цы-чд:ун могут выступать в предложении
как обстоятельство места (в начале предложения), как до-
полнение со значением места (после сказуемого, с предло-
гом или без предлога), как определение к существительному.
Примеры:

Ж I t . . . (H,719)
ду цзихуй...
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€Здесь все собрались... ;

Юаньшэныш дэ дао ид-^зжь?
е/*?ц7 зачем пришел сюда?' ;

+ ^ 41 ^ ^ $0 ^ f (11,758)

Бэнь цун хз лай дао цы-чжун?
* Откуда /он/ пришел сцца?*;

+ I : & t ~ 1й £ ^ fi\ (ц,719)
Пиньдао цзиньчжао чжи цындзянь

* Я (монах;) сегодня пришел сюдад ;
£ fc *t 513 *f ^ Й& * ' ^ (1,171)
У цзай дындзянь» чжун бу нэн цюйдэ

* Я нахожусь здесь и никак не могу уйти ^ ;

+ & % ^ ^ i *> И i'l # ' ! * * # f>
(H.72Q)

Вэйдан фо ши чжи цы^зшь, бе го цзя сы ши и
С/Тебя/ Будда послал сю&а.или /у тебя/ кроме то-

го есть свои собственные дела? * ;
ль М № fi\ Ш f (11,729)

йёгЗ§Ж5. у
С/Ьиа/ тоже явилась скща^в подземное царство э ;
& 9£ ^ & Щ 4§L Ш Ь № f * t % Q...

СП,577)
Ци ижэнь хуэр тай тоу, цзянь цы^ч^н_ гуань,гэн

янь юе...
гЭтот лекарь вдруг поднял голову и, увидев /нахо-

дившегося7 здесь чиновника, добавил../
Итак, местоимение ды̂  в исследуемой рукописи, как и

вообще в рассматриваемый период, продолжает употреблять-
ся довольно широко» Что же касается местоимения чжэ,
обычного в современном языке и уже существовавшего в
языке в это время ( в эпоху Тан ) , то его употребление
в исследуемой рукописи ограничено четырьмя примерами в
стихах. Приведём два из них;

+ «< ъ- f % т it |L
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ла» •«

Фэйшэли цзкиь вэнь чжэ ши*..
*Повелитель /городу/ Вайшаяи услышал про эти де-

Шии ши цзунь лянь что ши
сВот почему Превосходнейший в мире сочувствов<ад

§тим делам'»
3 одном случае чжэ с классификатором t | гэ употребле-

но просубстантивно как подлежащее ( с э т о ' ) :
f iL. Ш ±> j % Щ JL $ (582)

Чжзгэ е Бзй ешь чу ши
*3то /все/ дустяки (не самое важное) *

В других текстах встречается ж таээи чжэгэ* По час-
тоте употребления местоимение цы в других текстах залетно
превосходит местоимение чжэ . Приведём примени.на чжэ
и чжэгэ из других текстов:

i L # 1h fc f t Щ i ^ £J (1,398)
наньто цзай юань мэнь ляо 6у и

Ианда, оставшись во дворе* пришел в уныние5;

i ^ I f ^ /^ I f С ffl i (1,175)
Чжэ сядэн цзянь жэнь синь-ли 6j гайцзянь у?

( Разве не намерен этот низкий и подлый человек
провести менй?" • j

.iL Ш I fJC $|Ь ^ ^$ ^ .(1,117)
'Чжэ цзэй чжэн гань чжээр чанкуан?

'Как смеет вдруг безумствовать этот разбойник?у ;

Чжа жк гуан янь дай вэнь ляо, да шэн вэймо бть
хуйгао

еКак только Гуан-янь в этот день задал вопрос,

2 9 Ом#:Ю й С я-л у н, Анализ. ,•, стр.294,
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великий мудрец Вэймо сразу /ему/ ответил*;

Ци хэ цзян шу чжу чжэтэ_ ши лай?

*Как /тц7 смел обращаться /ко мне/ в письме по
такому делу? } ;

it i £. ^ *fe ^ ^- (1,131)
Чжэгэ ши ашуй буши ?

Это чья вина? ;

+ % ъЬ \% IL Щ Hj -iff (П,793)
Цзао вань дэ чжэгз^ синьфу
Рано или поздно /ть/ получишь эт^ жену'*

В других текстах встретилось, кроме того, слово
i t % 38§22- * к а к и в современном языке, оно использу-
ется для указания места ( 'здесь') :

T w ^JC i-e, ^ /c>4 ^ ) l j ^s С H, o I 4 /

Дао цзяо чжали жэнь цзи лай
еА/т$7 заставляешь /жкя/ терпеть з^есь_ голод ;

+ /* % i n it i ^ # f # I *э ;1Ж *
(П,843)

Бижо данчу фэнчжао фо, чжэн кзнь цзян шэнь сян
чжата лай?

^Если бы я (?) в то время встретил Будду, разве
я согласился бы прийти cgga?'

В юйяу местоимение чжэ̂ , как и в современном языке,
употребляется самостоятельно или со счётным словом, обыч-
но гэ (Масперо, стр, 15-16; Гао Мин-кай,стр#64); чтобы
специально подчеркнуть единственное или множественное
число соответственно используют - и или ^ се* Встре-
чается также, но редко, местоимение цы; после него тоже
могут быть гэ^ или и. В юйяу за^ксировано и чжэот.

В языке более позднего периода обычно наблюдается
местоимение чжэ; местоимение щ е щ ё сохраняется^ языке,
но его употребление ограниченно»Употребление чжэли_ обычно*
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Местоимение £. Jg£

Местоимение ши, достаточно распространенное в языке
более раннего периода, в исследуемой рукописи отмечено в
цитатах из сутры; кроме этого ^но только один раз употреб-
лено в стихах:

+ МЕл -Ц хь %_ / | ^ %% ( 5 9 )

Та фан би ши щу цунье

'Другие земли были дикими в сравнении с этой.

В других текстах местоимение ^ в с т р е ч а е т с я чаще ,чем
ши, но чжэ встречается реже, чем ши* И только в «Цзянцзин-
вэнь о Вэймоцзе^ ^° местоимение щ^ встречается сравнитель-
но реже, а чжэ - чаще .

В стихах исследуемой рукописи местоимение ды. употреб-
лено восемнадцать раз, чжэ - четыре раза, ши - один раз.

Местоимения ц бтц и щ на^

Местоимение би, выступающее в языке более раннего
периода как указательное местоимение (дальнее указание),
как местоимение 3-го лица С о н ' ) и в некоторых других функ-
циях, в исследуемой рукописи встретилось лишь два раза* В
одном случае би, по-видимому, является подлежащим ( с о н ' )
и не имеет при этом значения противопоставления:

Ж *ъ Ш Щ ML . 4 fa yi У * 4% t & -&
(1636)

Би̂  юй чжу цзе цюй шэн сы фа-чжун бу фугзн шэн е
*Он,во всех вяирах, во /все^7 стремлениях, в зако-

нах жизни и смерти более не ровдается^

^Собрание дуньхуанских бяньвэней^^тробГ? - 645.
от

^®л. :Ю й С я - л у н, Анализ..., стр. 294.
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В другом случав (в стихах) би, выступает в функции
определения. Это определение имеет притяжательное значе-
ние, поскольку би^заменяет конкретное лицо:

+ ^ % \к % * iH ^ C54Q)
Сю фэй юйянь цю би мин

*Не трать /налраснд7 слов, прося за жизнь его (бра-

Из других текстов приведём примеры, когда би^ указы-
вает место ( стам ; ) :

i£ HL & *< & *1 № € %> >t ^ (1,225)
Юань би̂  ши шуйцзш! лоу дянь, хань ци лин жэнь

еДело в том, что башни и заяы там хрустаяьньв, и
холодный воздух леденит человека* ;

£ i t - * . 4£ ^ k JSL (1,223)
Чэнышлай цун би̂  кань хуй

*Я только что отт^а,вернулся, Додал/ посмотреть^.

Указательное местоимение на. (дальнее указание), ха-
рактерное для современного языка и появившееся, по мнению
Ван Ли, з эпоху Тан 3 2 , в исследуемой рукописи не встрети-
лось ни разу. В других текстах оно представлено,например:

%i £ Щ $р *. £ . . . (11,493)
Шоу ван вэнь насдавай...

Царь зверей спросил тогю государя.••'
Отмечено в других текстах и щ % кэш^ ( 'там' ) :

4
(11,654)

Хужо гун цзшь шэн нали, сюньчан цзыцзай мянь
щзянь

сЕсли бы /щ/ с вами родились там,/м^навсегда
обрели бы освобоадение и не знали бы печали>.

32
См.: В а н Л и,Опыт истории..., стр*284.
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И в юйлу (Масперо, стр. 15 - 16; Гао Мин-кай, стр.
64), и в более позднем языке употребление указательного
местоимения на̂  обычно*

Что касается вопросительного на, которое графически
не отличалось от на указательного, то оно появилось рань
ше33 и в рассматриваемых текстах встречается чаще, чем
указательное на* В исследуемой рукописи по одному разу
отмечены в стихах щ % нагэ (* какой?*) и ?*f Щ $L eg.ggggb
('где?'):

• Щ Ш Н + *1 А | (375)
Нагэ. мэнь-чжун ли цзуй до?

'На каком пути (букв, в к а ш воротах:) прибыли
будет больше всего?*;

+ п щ \L & *J «% ffc &- Оба)
Анабшь цзу ли чанцзянлай

С Й§ /они отыскащ/ достаточно прибыли - об этом
споем /мы HOTO»J7>*

Приведём аналогичные примеры из других текстов:

Сянгун вэнь цзо е си юань-нэй, анагэ цзяжэнь нянь
цзин-чжи шэн

с Министр спросил, кто из слуг (какой слуга) вчера
ночью читал сутры в западном дворе';

* «£ \ ^ ^ Щ ]$L &L (Б, 496)
Лянь тай цзяо чжэнь набян.ь цю?

С1^е я могу добыть трон-лотос?у ;

Вэнь тайцзы жуцзинь цзай анабшь
^осудар^спросил /меня/, где^ сейчас принц \

В рассматриваемый период на употреблялось и для вы-
ражения риторического вопроса. Как указывает Ван Ли, это

. : В а н Л и,Опыт истории,•., стр. 294 - 295.
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44
*m появляется приблизительно в конце эпохи Хань , го-
раздо раньше, чем *iM ш ш и f чжэн (см.ниже). Приве-
дем примеры из других текстов:

Ли сяо на_нэн цзю цшу?
гСилы /шщ/ ничтожны, разв£ /я/ могу спасти свою

мать? у ;

СИ, 700)
Жэнь жэ жэнь хань на сы цзюань?

*/Онщ/ терпят жару, терпят холод, разве /они/ ду-
мают od усталости?*

Вопросительные слова

Применительно к лицам в исследуемой рукописи употре-
бляйся вопросительные слова Щ, ш£й, j % %% адуй, 4Ё А.
шньте!^ ('кто?^.Частотность слов Ш£й и ашуй одинакова -
они встретились по пять раз, при этом в стихах по четыре
раза; шэньжэнь отмечено один раз* Примеры:

$1 Щ & л . fHQ)
Хай ю шэньжэнь?

с А кто еще /rasa/ 6wi?} ;
+ i l * e % К /с; f 4 (546J

Щ^чжи ю цы синь-чжун ду?
сКго. знал, что ^ него/ на сердце яд?' ;

Пикунь и ^ сян гу?
Шо оглянется на /кощ/ страдания?> ;

**, fl il # if ^ * # * . (68Q)
Бэй gUQrg цзецин е чанцзянлай

СА кем /он/ был пригла]ооеы - об этом споем /ш по

3 4 Т ш же.
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+ П it it Ш «% Ш & (330.)
Augjf, цзяньде чанцзянлай

<Кто /обо всем/ донес /царя/ - об этом споем /мы
потом/'*

Местоимение gffifIL в рассматриваемый период было
распространено достаточно широко, в других текстах оно
встречается весьма часто и в самых различных функциях -
подлежащего, дополнения, определения, именной части свя-
зочного сказуемого. Примеры:

П $ ^ **> к tfk i& *t> (I.269J
toj/ii, сюй ни гэ ни лунь гун?

сКто позволил вам /обоим/ так превозносить /собст-
венны§/ заслуги?' ;

+ ** ^ 4 Й ?Г i^ С 1.4ог)
Жуцзинь вэй дай ш^Ш
Кого же /ту/ теперь ждёшь?

 >
 ;

+ J
f c < ^ ^ ^ t ^ l f t (П,789)

Чжанда цзян шэнь мин аиц^?
сКогда /она/ вырастет, за кого^же /он§7 будет про-

сватана? > ;
&* ^ i l ^u PJJ Л ? |̂ 4 | (I.25Q)
Фэнхуан яо цзянь, вэнь ши ajgjĵ

с Феникс увидел /его/ издаяи и спросил, кто это ;
Т* * |&" 4f 4 | tf % (1,398/)
Аш^нэн дайдэ ши цзунь?

сКто сможет доадаться Превосходнейшего в мире?^ ;

3%рефикс а- .появившийся задолго до рассматриваемого
периода^в других текстах представлен не только в сочетании
с местоимениями. Он часто употребляется перед терминами
родства, например: Ц j ^ анян 'мать*, ^ / >

сребенок' , ^в^ав ( отец ? , fj ^ аи/тетка',
с свекровь> и др«

3 юйяу префикс аг также отмечен перед терминами род-
ства (Масперо, стр. 13),
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$ « ^ & U <£ i}
Во дань дэ ни цюйши, ащ^чжан ни нянь цзин?

'Если ты будешь у меня служить, кто^ помешает тебе
читать сутры?у ;

и т 4 к а ••* -&- (i,i3i)
Чжэгэ ши аш£й буши?

<Чья^это вина?*
Помимо ш£й/ и aug^ в значении скто?^в других тек-

стах отмечены также вопросительные местоимения щэньжэнь,
хэжэнь и шуйжэнь. Примеры:

& А & 4± &4г ( I t 4 4 )
Шэньжэнь кань ван сун шу?

СS2E£ можно отправить с письмом? * ;
# * " & # А "# ( 1ДЗЗ)
Цзин-чжун ши шэньжэнь ху?

€Кто в колодце? * ;

Ж 4 ^ ^ (1,ззб()
Цзюнь ши хэжэнь? ;

с
Вы кто такой?* ;

Л- >- ̂5 ̂  f
^У

 во
 Фа

<
Ты кто такой, что входишь в мою комнату?' ;

М * # .̂  Й- ii СП,794)
Цзяо во гун щгйжэнь юйхуа?
С кем[ же мне /тогд§7 и поговорить? ;

^ t - *L ^ 4 ^ Л. (1,59)
Чжи цзинь тянь ши ши щуйжэнь?

сНо кто^ теперь посол императора?J

36Мы не приводим примеров с местоимением нд^из ДРУ-
гих текстов, поскольку оно было самым обычным и распро-
страненным в языке и более раннего и более позднего
периода,
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Встречается в других текстах и местоимение i% ^
Вдйцзя. Оно отличается от всех остальных тем, что употреб-
ляется обычно в роли определения, т*е* в притяжательном
значении . .Примеры:

Л ^ i% & »* *TL (1,231)
Цы ши ш^йцзя^ с я о ЭР?

сЭто ч§^ребенок?* ;

*ъ А Ш Ж А & (1,363)
Цы ши ngfiigjm учжай?

< Это чей дом?* ;
Ф & Щ *& х- < 1^. 7? Л" f | ^ (I,I58J
Д^йцзя фу кань шан шицзи, вань дай чуань мин

сЧья_ это жена - /он§7 заслуживает того, чтобы
/её шля/ занесли в историю и прославили на десять тысяч
поколений?

Кроме того, в значении <чей?*двавды отмечено место-
имение ugjlf выступая в роли определения, оно оформляется
частицей ^-чжи; нам не встретилось ш£й в этой роли без
частицы чжи. Частицей чжи могло быть оформлено и место-
имение Щ^йцзя. Примеры:

t̂ | ! | i | i (1,294)
Жу ши Щ$-чш_ дицзы?

4Ты чей. ученик?1 ;
* - * А. Ц г ^ f ( i ,338 j
Хэшан ши щ$гй д̂ш дицзы?

сМонах,/тц7 чей ученик? ^ ;
it Щ 1 . # , 1 i i r ^ 4 ft 4 ijt (Пэ873)
Нюйлан ши щуйцзя-чжи нюй, син хэ цзы шуй?

(Ты, барышня, ^ я дочь, как /твоя/ фамилия и имя?*

37
Местоимение !JK&S5.MoxeTf однако, употребляться

и в не притяжательном значении ( ^то? 3 )» такие примеры
из других источников приведены Люй Шу-сяноад (см,: Л ю й
Ш у-с я н, Сборник статей.^.,стр. 169).
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В следующих примерах местоимения Щ$^я fflj[JtaHb^ упот-
реблены как относительные ( г тот, кто3) • они находятся в
начале придаточного предложения:

нэн ши цы эр ши, цы цзинь цянь цзинь,*.
^ J ^ сможет объяснить эти две вещи, получит

в подарок золота тысячу цзиней»,/ ;

#] & * * i& at & A tjt A & iff п ь % j
(IfI6Q)

Лю цзя тайцзы таош та чжоу, ^ f togb чжодэ, фэн
и вань ху

с Принц дома Лю бежал в другой округ, тому,, кто
схватит /erq/j будет пожаловано владение в десять тысяч
дворов •

В юйпу в роли вопросительного местоимения (
употребляются щЙ1и <Ж£ (Масперо, стр# 25; Гао
стр. 79 )•

В более позднем языке (сунских рассказах,) продолжают
употребляться все рассмотренные выше местоимения, кроме
аш£й| помимо этих местоимений лишь один раз отмечено
1^Щ. ушуй*

В значении ^что?\ ^акой?^ в рассматривавши яериод
употребляются вопросительные слова: щ хэ, распростршенное
ж в языке более раннего периода, и $_ щэнь ( см.ниже) •

Вопросительное слово хэ^ выступает в роли дополнения
( с предлогом или без предлог^. Приведём примеры из дру-
гих текстов:

* 4 Щ ц т &* a
Вэй вэй пзян хэ^ чоуда?

(/Я/ не знаю, ^ м отблагодарить

Юйсоу хуэр эр лай, цянь це цзян jc§ шэньту?
€А если потом вернется /ваш/ сын, что же ^вд/ при-

кажете мне сказать Гещ/?';

& ft ^ $L *& (Lisa)
54



ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

Пин хэ эр чули?
'Чтобы управлять, на что /следует/ опираться?'*

В исследуемой рукописи вопросительное слово хэ упот-
ребляется обычно как определение к существительному ( 'ка-
кой?*) ; оно встречается в этой роли не только в прозаи-
ческом тексте, но и в стихах. Примеры:

. + \ £ U й @ ^ *& Щ &- (554)
Хуань дао хэ^ готу е чанцзянлай

(В как^ю /он/ вернулся страну-об этом споем /мы
потом/' ;

+ Ш ^ Щ -Ж ? Jfr i # (512)
Тань юй £§ фа шэнь лунь су?

еНа основании каких законов /мы сможем/ жаяовать-
ся в суд? э ;

+ -$ Ч & \% № <ЪЬшЪ (608)
Синван тунчуань хэ син мин

</Я/ надеюсь, что /тд7 сообщишь /мн^/, к ^ фамилия
/твоя/ и как /тебя/ зовут!

Современное ^ Ж (^/^) шэвдадо, <что?> , ^какой?3 по-
является в эпоху Тан; оно имело тогда ряд написаний (tf A >
^ ^ > < * , Л ^ ) и,кроме того,просто J; щэнь (слит-
ная форма от £ Ж ) ^ - В исследуемой рукописи такое
шнь лишь один раз встретилось в сочетании с л. тата гче-
ловек' «- &Л> 5§ньжэнь (кто?\ В других текстах тшь
употребляется и самостоятельно ('что?^ и как определение
к существительному ('какой?5) • Примеры:̂  . ^

# % % t # t Л I * * * t л ^

Цзянцзюнь вэйдан яо пиньдао шэнь? Вэйдан яо шнь-

дао e?#.#lfeHb шв шэнь? Utegb ши е?
(Вам, военачальник, нужен я сам ш /Ъщ/ нужно моё

умение?».. *о^ значит«сам» ? Что значит^умение»?^

38 ^ i в а н Л и,Опыт истории.*., стр. 293.
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Яо щэнь_ цунтоу цин шо кань
4/У прошу /Йревосходнейшего в мире/ сказать /мне/,

чего бы /о$7 хотел с самого начала';
^ %L 1k 4* (1,167)

Цы ши щэнь шань?
<Это какая гора? } ;

& tit & & &$- (1,174)
Си бянь ши щэнь шэнъинь?

сЧто (букв.какой) это за голос /олшттся/ с запад-
ной стороны?3

Вопросительное слово хэ в рассматриваемый период, как
и в более ранний, могло также выступать и в функции опре-
деления к сказуемому ( ^ а к ? ' , скаким образом?/ *зачем?^
<почему?> ) и выражать риторический вопрос^

В исследуемой рукописи в роли определения к сказуе-
тлому кроме вопросительного слова хэ, существовавшего и в
языке более раннего периода, употребляется и вопроситель-
ное слово # "ЗЗён» появившееся в эпоху Тан-(см#ниже.), В
стихах рукописи хэ встречается чаще, чем "чвкэн. Примеры
с здэ:

+ 4 4 Ч f iff (589)
Тэнтун хэ шэньсу?

( Кш /ОЙ/ расскажет о боли /своей/? > i

Буцэн шан У у хэ ну?
/Ьц/ никогда не ранил живое, почему же живое в

гневен * ; •

• ! : « . * » ^ Ч % U (316)
Цзинь инь чжу юй хэ цюншу.''

с Золото, серебро, жемчуг,нефрит - £азве /они/ ис-
сякнут^ ;

56



ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

Цзяочи э ю хэ шэн ду?
с Наивный и глупый /принц/ Друг Зла, как/тц/ мог

поступить так жестоко?3 ;

• i*. & Ч tf. *. + 1£ (345)
Чжуцзя хэ цзюй хо-чжун фэнь?

* Зачем казненному страшиться, что /его/ сожгут в
огне?' ;

Цргквэй хэ гуань го-чжун цзунь?
'Разве опасности касаются повелителя в государстве?'

Сочетания с хэ j$'t£ хэгу 'почему?^, Ц >л хэзя *каким
образом?* , ^ щ Ж х э скаким образом?' , 'почему?' ,выс-
тупавшие наряду с хэ в роли определения к сказуемому в
языке более раннего периода, в рукописи ни разу не упот-
реблены в стихах» В стихах в значении (почему?1, 'зачем?'
помимо хэ встречаются сочетания fa'& хэби, №4% 53S&S.
и Ы >i§ хэсда* Примеры;

+ ^ '$ Щ ^ Щ Ш \ (276)
Хэби гуйяай ду дао ю?

сЗачем / Т Б / , вернувшись /домо§7, в одиночестве /об
горюешь?> ;

f А^ % <$- $& Щ № %L (614,)
Жэнь чжэ цзиньчжао хэби и?

<Зачем/теб§7, человек, теперь сомневаться?э ;

(J26I)
Чжун жэнь цзи по цзяньао, дуцзы хэсюй юй куайяэ?
Если все люди вынувдены мучиться, HO^MJ; же /я/

один пребываю в радости?' ;

* Щ Щ Ш % *fr t ftf (495)
Хэсюй люаньчжао хай-чжун цай?

'Зачем так любить сокровища, /скрыты?/ в море?1 ;

* W у% Щ ]]Ц # 4L i% Ъ Щ Л ^
(44Q)

57



ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

Хэсяо иди пай цзя чжуань, цзы ю чэн лян чжу и
цань

сНе£ачем^ доставлять /мне/ пищу из дому, у меня
есть провизия на дорогу, чтобы есть, когда захочу* ;

* W U # , '% Л* 4 'М (285)
Хясяо наосы цзя юхэнь?

'Зачем /тебе/ тревожиться /об это!з7 и горевать?''
Сочетания хэби^ и хэсюй представлены и в других тек-

стах; там,кроме того, отмечено сочетание >Щ $ хэш, имею-
щее аналогичное значение. Примеры:

+ Щ ^ Ш / ^ t Щ \3L ( i , 3 5 i )
Хэб^ цзян синь ку чжими?
^Почему; /вц/ так упорствуете в /овощ/ заблувдени-

ях? ' ;

+ К ± W /^ ^ ^ (I,288J
Даван хэби до тань?

'Зачем, государь, быть слишком жадным? ;̂

Гуаньжэнь хэби цунцун?
еВы зачем^ так спешите?' ;

Хэсюй до яо цзи чжу цзинь?
'ЪаядУ^тщ? стремятся побольше накопить жемчуга и

золота? } ;
+ Щ Щ Ц° Рс % Щ rC (I,398J

Хэсюй жуцы ку сян ю?
'За^юм так усердно роптать? ; ;

П № ^ Ш № Ъ & % (1.269)
Ани лянгэ хэш^ цунцун?

сЗачём^вы оба торопитесь?' ;
*> ъ ^ %L < f fa Щ 4- Щ (1,221)
Чжи шан жэнь ши да ху, хэш^ туйцы?
*/Щ? знаем, что Вы можете выпить много, почему

/By/ отказываетесь? '
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В исследуемой рзгкописи в значении * зачем?* один раз
в стихах употреблено -# £ цзошэнь:

* t & t - $Й ^ * & (568J
Гэн чэнь цзиньчжао цзошэнь лай?

* Зачем /тц? сегодня пришел, воспользовавшись /

Вопросительное слово чжэн в рукописи отмечено пять
раз, из них четыре раза в стихах, один раз в прозаичес-
ком тексте ( в соответствующем месте в сутре употреблено
вопросительное слово хэ)• Оно выступает только как опреде-
ление к сказуемому и в отличие от fe Ц цзэща в современ-
ном языке никогда не бывает сказуемым. Как и вопроситель-
ное слово хэ, чжэн встречается перед модальными глаголами
и выряжает риторический вопрос» Примеры из рукописи:

Фа янь чжэн ши во чун вэнь?
/Вц/ сказали /свою/ речь, но как /в у/ заставите

меня ещё раз спросить?} ;

+ >fe Я Ю ^ f (606)
Цы жи сици чжэн бу цзин?

сКак не УДИВЛЯТЬСЯ сегодняшнему необыкновенному
факту?5 |

Л /Ь A f ^ i l . ^ /о # , (349)
Цы сяо жэнь чжш гань ни во синьи?

iРазве этот низкий человек посмел бы противиться
моим стремлениям?* j

* & Л- If *5 f Д ift (515)
Э жэнь цзяньдяо чжт у цзи?

*&яые люди коварны, как /щ/ не вынашивать планов?^
Один раз в стихах встретилось сочетание f $f адэнна.

Значение его близко к значению чжэн, но оно не является
определением к сказуемому, как чжэн, а относится ко все-
му предложению в целом. Это сочетание отмечено и в других
текстах* Пример из рукописи:

+ I Щ Ж * A. fx Щ $г?~ %% *ь «%> $
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Чжэнна му ню жэнь бу синь цзайсань миньнянь е
чанцзянлай

сКак человек, пасший коров, не поверил /принцу/ и
не раз пожалел /erg/-об этом споем /мы п о т о ^ ' .

В других текстах вопросительное слово чжэ^ весьма
распространено. Оно очень часто встречается перед модаль-
ными глаголами. Примеры:

+ & % *fi 'Ь $ *° & ( 1,113)
Во эр юсяо *шэн, чжи чу?

VW» мой сын, слишком мая, как /ть/ узнал, куца

/идти/?' ;

+ f & jt А. АЬ ^ £§>. (11,773)
Чжэн жэнь фужэнь хуа цзо чэнь?

'Как это можно, чтобы жена превратилась в пиль? ;
+ f i% Ъ 19 1$ f Щ % ^^ t <& (1,396.)

Чжш дэ цзиньчжао цзян чжун, цзян шэнь жу во шгаь
цзя?

*Как могло случиться, что /Превосходнейший в мире/
сегодня снизошел до уважения /ко мне/ и лично пришел в мой
бедный дом? * ;

# & Ь & Ш % (И,793)
Чжэн̂  жэнь цзянь ци чоу мае?

'Как можно смотреть на её безобразный облик?' ;
i i Й f f |IL Щ № fe (1,П7)
Чжэ цзэй чжэн̂  гань чжээр чанкуан?

(К§к смеет вдруг безумствовать этот разбойник?' ;
f -ЙС А ^ (1,291)
Чжэн гань бу цун?
Олею ли /я/ не повиноваться /тебе/? * ;

+ f & ^ t ^ ^ A. (n,79Q)
жэнь линцзяо бу ши жэнь?

можно запретить /дочери/ выходить замуж?* ;
Ь * 1й fc *J 0t fl,318)

жэнь цзиньчжао цюй бели?
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еКак /я/ смогу ныне расстаться /с тобоЦ7? *
Дважды в стихах исследуемой рукописи отмечено соче-

тание f Ъ> чжэнл; о н о употребляется как риторический воп-
рос вместо * ^ 6 j g g ( сне лучше ли' , <лучше уж* ) :

• f * s f л i t « . < т t jM ^ * м (479)
Чжэнжу фу-гуй шэнь тяньмо, да шэн пиньцш чжу

ши-цзянь?
f Hej33ra^SS умереть богатым и знатным, чем жить в

бедности ( в этом мире)?';

• • dk* * ^ * f « ... (579)
шэнь цзюе ту-чжун май...

IS /hf закопаю /жемчус/ глубоко в зешге..#

В том же значении один раз в стихах употреблено и
сочетание Щ -**Х22Л ( в ДРУ11^ текстах встречается $ 4**
чжэнсц) :

+ « 4*L i ^ $ & ft 0364)
Хэсы цзи сянь шанъицюй?

сНе лучше ли собрать мудрецов и посоветоваться /о

^Морфема щрй является в данном случае модификатором,
обозначающим действие «для с е б я ^ * Это •• один из двух на-
иболее распространенных модификаторов в рассматриваемых
текстах* Под вторым имеется в виду модификатор if igge,
обозначающий действие 4 от с е б я ^ . Например: Щ ш. майцюй

с купить ' , jujfc вэньцюй "спросить1 , н£ «L шуцюй сползгчить^
%z* J&. цзицюй с запомнить *, ^ Ъя. мщдой <отыскать> , i § ^
jraggofl ^получить^ , % ш чж^хдой ^созвать^ , *&#%. х^шыдэй
^озвать^ ; | g ĵ> fflggoe с убить * , у ^р Mgggge с продать* t

?^ i f чзщое сисключить' , ^ | [ ^ М§^Э9§. сзакопасгь;, ^ ^р
чэнъцюе сутонуть ;, ^ $j> ваыцюе fзабыть1

 f - й ( ^ бадюе с вы-
дернуть } .
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Вопросительное слово чжэн, распространенное в языке
рассматриваемого периода (по мнению Ван Ли, оно появляет-
ся приблизительно в УШ в* )> сменилось в языке более позд-
него периода словом & цзэнь в том лее значении. Последнее
появляется в эпоху Сун; одновременно появляются формы ЛЬ

>± $ %»М * & *э • В рукописи ij33Hb_ не представлено.
В других текстах один раз встретилось цзэнь и шэсть раз
цзэньшэн ( в одной и той же гатхе, повторяющийся контекст).
Приведем пример с цзэнь:

; | о )|L i ф- % ^ >& (1,264)
Фэнхуан ван цзинь цзэнь бу чжи?

fГосударь Феникс, дазве /Вц/ не знаете?1

В других текстах,кроме того,встречается морфема >£
мо, которая и самостоятельно, и в сочетании с & [^) щэнь
могла употребляться в значении скакой?> . Она входила так-
же и в некоторые вопросительные сочетания: . Отмечена она
и в форме Щ >^ а ю . Примеры:

+ £« A 5L >%$,*& (n,72Q)
Хэшан ю мо шию лай?

гПо какому делу ты, монах, пришел сюда?-* ;
& К *| -# Ж « (It377)
Сянь дай ю мо цзямэнь?

*%Ш& /У неге/ были родственники в предццущем
поколении?> ;

А & fc A* (I,8Q)
Ши щэщо жэнь?
К̂то это такой?

}
 ;

Ъ % Я & (1,89)
Цзошэммо̂  лай?

< Зачем /оч/ пришел? ;

4 0 В а н Л и,Опыт истории..., стр. 294.
4 1 Там же.
4 2 См.: Ц з я н Л и-х у н,Толкование слов; . . , стр.

183 - 184.
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Цянь шэн вэйиэшю бу сюсин?
(523ёЖ fitf в прошлой жизни не занимался самоусо-

вершенствованием? У ;
J& Л * & Я" (11,733)
Юшьмоши маньюй?

/тц/ обманываешь?}

 ;

Юй шэнь ю амо хаочу?
(Какая тебе /от этого/ польза?}

В роли вопросительного слова, имеющего значение *ка-
кой?* , в юйлу встречается-^ шэнь и (чаще) сочетание ^ с Д
[ tf Ж) Щ§Ш5:» а также U ^ жэша (Масперо, стр. 22-23;

Гао Мин-кай, стр* 76).
Вопросительное слово,%- цзэнь в юйлу не отмечено;

как указывает Гао Мин-кай Сотр. 77) f там в значении (как?^
с каким рбразом?; кроме Ц- чжэн употребляется *Ъ Й: }£ дзо-
ЩЩ§ё> ^ Pt Ц§2Й§? Масперо Сстр» 23) отмечает в юйяу воп-
росительные слова цзома, цзрмдшэн, а также Щ}% юйца. Воп-
росительное сочетание цзощиэн было характерно именно для
языка юйлу секты дхьяна (Щ&) эпохи Тан 4 4

# Оно быяо нас-
тоящим местопредикативом, т . е . выступало в функции сказу-
емого. В сунских рассказах в значении <что?^, 1какой?} упо-
требляются £ щэнь, ^ ^ шэща и Я х э . В значении с как? > ,
с каким образом?) - & дзэнь, %ъъ цзэньды, ^ ^ ц з э н ь д и ,
^ Ц {ЩФ) %^L(*$$3L) * Т-Ри ^ а з а встретилось также
современное ^ч^цзэмма.

4 3 Ср.:
Юаньшэныш дэ дао цы-цзянь?

зачем пришел сюда? } ;

Хэшан юаньхэши лай чжи цы?
с Ты, монах, заче&д пришел сюда?

44 См.:В а н Л и,Опыт истории....#стр«294.
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Местопредикативы

В исследуемой рукописи продолжают употребляться те
же местопредикативы, которые бшш распространены и в язы-
ке более раннего периода, - К 5§§£» ^ Л j§™» ^ *fc
Ж2ды(стак> , ^таким образом'); вопросительный местопреди-
кативом является ^ Щ жухэ (скак?? , скаким образом?').
Все эти слова, кроме жань» могли выступать и как опреде-
ление к сказуемому, и как самостоятельное сказуемое ; жань
могло быть только сказуемые В рукописи они наблюдаются
обычно в перефразированных частях (жщии есть и в цитатах),
единичные примеры можно встретить в стихах (ж£ши_ «• три
раза, жщыи жухэ - по одному разу,) . Примеры:

Да чэн цзин е щ
с Также обстоит дело и с сутрами Большой Колесницы*;

S. **• ^ ^ «. * С *. ft * .« (268)
Чжижу фэйцинь цзоушоу дати и жань

*Что касается птиц и зверей, то по большей части
/ОНИ/ тоже таковы * ;

ш f fe $S ® * ^* ^Г(з4о;
Цайбао цзи цзе го ли жухэ?

сЕсли истощатся богатства, TSL2^XSE2- С М°ЩЬ Ю Г О ~

сударства ? ) ;
Ш). fc-9-И^^^ (562)
Вэнь фу му вэнь цы ж^хэ?

С/Ьд7 спросите, кж^да^постщили отец и мать,
услышав э т о ? ' ;

+ & «С ̂  ^ l
Э ю вэнь сюн жуды ш . . .
Друг Зла услышал, что старший брат так говорит•»»

Q (520)
сянсуй цзин шу жи

СИ т ^ /от/ двигались друг за другом несколько
дней подряд * ;
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• 1» Щ Щ, % & « ^ (544;
ЗЙЙЭ бадэ ганьку чжу?

сКак же /мне/ вьщернуть сухой бамбук /из гла§/?

В рассматриваемый период в значении, аналогичном
современным местопредикативам rJL M ЗЗЭШ* и # ? Ж 5Ш§»
употреблялась также морфема^ нэн* В наших примерах (и в
стихах исследуемой рукописи, и в других текстах) эта мор-
фема в отличие от рассмотренных выше местопредикативов
выполняет только функцию определения к сказуемому, но как
самостоятельное сказуемое не выступает4 5. Примеры:

• 5f * ft t \\ Ш £е (674;
Цин инь нэн мэй фу нэн, х э !

сЧистые звукщ бшш га прекрасны и так гармоничны!1;
+ Ч % Ik h Ъ Ъ % (4о;

Ню ян су жу нэн ции!
сКак чудесно молоко, которое дают коровы и овцыР;
* Щ if *А № ̂  \1 $х ^ i Щ ? Л1 Ф № %

(П,62О;

Чжу чунь ини нэн чи нэза хун, сюе чи цишш нан
бай нэн цзин!

красные губы /у шх? нежны, Tgge алые, таюне̂
красные; белоснежные зубы ровны, такшэ белые, такие, чис-
тые!*

Местопредикативы, образованные с помощью j % ма, -

4 5 Как указывает Ван Ли (см#: В а н Л и, Опыт исто-
р и и . . . , стр. 284) , в период Тан и Сун помимо нэн как
местопредикативы употреблялись и сочетания с нэн - %ъ
А ЩЬЭЕ, Ш Щ н э н с ю й , ^ ^ нэнъш, iE M нэнда, ĝ f
нэнхэн, jfe *<г; SgS®» fc ^ S§S1I* Среди примеров (не из
бяньвэней) , приводимых Ван Ли, есть и такие, в которых
эти слова выступают в функции сказуемого, т . е . ведут
себя как настоящие местопредикативы.
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% M » и ь Ж чжэма, а также %J*$; жэмма, >fyf& ggowa,
$k ^ йШ& С которые употреблялись не только как воп-
росите льныэ слова ) , - были обычны для гойлу ( Масперо,
етр* 23 ; Гао Мин-кай, стр* 64-65) ; в исследуемой ру-
кописи не представлены*

В сунских рассказах отмечены местопредикативы &
жэнь, Цу >3ь жэньды, Й- *& ЖЭНЬДИ, ?£. j& жэньбань, it %
"3^S§S» iiL fe TS§fiS£ и -in #c ж^щы; в функции сказуемого
встретились жэньщ, "чжэбшь и Jgjgg; современное j ^ ^
чжэян только один раз употреблено как определение к су-
ществительному. Из вопросительных местопредикативов
только 1&Щ (Щ$<*) ШШ (хэУУ.) выступало как сказуемое,
остальные » как определение к сказуемому ( см* выше ) •

Заместители числительного

В исследуемой рукописи в вопросительных предложе-
ниях, содержащих вопрос о чисдге, встречается jfy $
д^ (ксколько?3) , оно отмечено триады в стихах:

+ ц-1 S Д А *% # * (1зо;
В цзидо лохань чанцзянлай

с А сколько было архагов-об этом споем /мы

Цзидо г у лао си цзинь л и !
сСколько сирот и стариков уповают н а эту с и л у ] ' ;

Ц35ЦО чжу гой бэй шуй с я н ь !
<Q жемчуга, яшмы поглощено водой\ }

Один раз в стихах в этом значении встретилось
дошао:

ли*

Дошао_ жэньминь цзецзун кань

/было тач/* народу, все / н а него7 смотре
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В значении 'несколько* в рукописи один раз в стихах
употреблено $1цзи;

+ *? 4 * Щг *£ А- ® (565)
Гань чан цунь дуань дзи цянь хуй
'/У низ/ все внутри разрывалось от горя несколько

тысяч раз^
В этом значении чаще наблюдается слово |5£ Ж ( Т Р И

раза в стихах и четыре раза в перефразированных частях,) ;
в шести случаях из семи после ugr стоят слова, обозначаю-
щие время: а леи *день* f $ ешь (декада * , $ юе, 'месяц'.
Примеры:

+• ft *} * * & ^ ^ (338)
Щ£ сюнь тайцзы баньто ши
^Ьрошло/ несколько декад - и принц все перевез и

раздал > ;

^ I t a Jfc -̂ ^ ^ -(зз4;
Цзы шу юе лай сань фэнь и и

( З а несколько месяцев из трех долей /* сокровищ7
кончилась одна ; ;

. * . \ €* ^ Щ Ц * % f60l)
Тайцзы юй дао го щ£ ши ли

(Принц хотел добраться до /это&? страны, /находя-
щейся за несколько десятков л и \

Морфема хщ, в сочетании с Ц щ 'время* имеет значе-
ние с когда?' • В рукописи это сочетание отмечено два ра-
за. Один из этих примеров:

+ ^ Л % WL-*' at Ц (288;
Щуан мэй цу хэнь цаищ кай?

1В обеих бровях /твоиз$7 собралась тоска - ког^а же
/?ц7 все объяснишь ^их расправишь^ ?'

В других текстах при вопросе о числе употребляются
цан, дошао, а также ^ ^цзисюй, цзидо. Примеры:

Кэ юн цзи бин?
( Только солдат потребуется? } ;
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*а * т *+ & Щ $ v k й (1,177)
Сянгун вэнь жу няньдэ gomao цзгоаньшу?

(Министр спросил: & Сколько глав ты можешь прочитать?;**;
lit it ъ у % у % (П,493;
Жу ван шань-чжун зошао^ нянь?

'Сколько прошло лет, как ты ушел в горы?> ;

к *% * зЙ. (П,793)
нэйжэнь пэнь шуй цзю

сСколько придворных девиц брызгало /erg/ водой,
чтобы спасти /его/ (чтобы он пришел в себя^';

Ь̂ it 'it fc||?isl*ll-n*^*i It (1,22;
Сянь цянь цзяньэр каньчжэн го ю цзисюй бин ма

сян ди
с/Йзы-сю|^ сначала послал отборных воинов разуз-

нать, сколько воинов и лошадей противопоставит ему госу-
дарство Чжэн̂

В следующем примере дошао выступает в роли сказуемо-
го и заменяет числительное с названием меры:

& Г ф * *& £ ^ . . . £ I* ^ 4 2- (1,223)
Цзянь йань цюй цы дошао?. •• Цюй цы сань цянь ли

*Сколько / Л Е / отсюда до Цзяньнаци?..• Отсюда три
тысячи ли!

В значении 'несколько' в других текстах встречаются
оба слова: цзи и jgy;, и при этом не только цзи, но и ш£ мо-
жет присоединять классификатор jf (Щ) £ э . Приведём приме-
ры только на

Ю цзянь шанжэнь ицгэ

Кроме того, /oi|/ встретил нескольку купцов^;

Л Vi ft ̂  4 Л (1,225),
Ю ЦЗЯНЬ Ш£ГЭ МЭЙЖЭНЬ

/Он/ увидел еще несколько красавиц';

$-% ft ЙЙ 'Ш I I Д ^ =*feil_(i.34)-
Гэн ю ш^гэ дулоу, у жэнь баньюнь
/Там/ бшго еще ^?OTO2oe4jcami4ejCTBO (букв.нескож-
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ко) черепов, которые некому бшго убрать .
И в юйпу СМасперо,стр. 26-27) , и в сунских расска-

зах при вопросе о числе употребляются цзи и дошао»
Из слов, имеющих значение приблизительного счёта,

в рассматриваемый период наряду с ^ ю й , обычным и в язы-
ке более позднего периода, употребляется & дян ( г более ; ).
В рукописи оно не встретилось» Приведем примеры из дру-
гих текстов:

+ О Д | И S (1,109)
Дун юн чжи яо бай цянь цян

(Дун Шу нужно било более ста тысяч /монет/ ;

Бянь цзинь цяньчэн шу ли ц £
СИ отправившись в путь, /он прошел/ более несколь-

ких ли*;

* Я ** (П,836)
Цзай фу хуайчжэнь ши юе цш

fB /материнской/ утробе /сщ/ находится более деся-
тц месяцев1;

Фа чан ци чи цщ
(Волосы /у нее/ длиной более^ семи

Н е к о т о р ы е н а р е ч и я

Наречие %) бе̂

В рассматриваемых текстах морфема б£, употребляясь
как служебное слово, может занимать две позиции: либо
леред существительным, которое оно определяет, либо
перед глаголом-сказуемым. Употребление бе перед существи-
тельным ( в значении сдругой* ) не представляет ничего
необычного - бе продолжает так употребляться и в совре-
менном языке, с той лишь разницей, что в рассматриваемый
период еще нет современной формы #J Щ беды, которая ветре-
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чается уже в сунских рассказах. На этом мы останавливать-
ся здесь не будем.

Своеобразным является употребление £е перед сказуе-
мым, когда оно выступает как наречие. Чаще это бе относит-
ся к дополнению, стоящему после сказуемого 4 6 ; оно может
также относиться и к самому сказуемому. Наречие бе имеет

В этой роли в языке более раннего периода высту-
пало наречие %. гэн; оно сохраняется и в рассматриваемый
период» Что касается бе, то оно в текстах Ш-У вв. отме-
чено лишь несколько раз* в рассматриваемый период оно
встречается очень часто. Следует оговорить, что наречия
бе и гэн имеют близкие значения только в том случае,ког-
да они по смыслу относятся к дополнению, стоящему после
сказуемого; когда же они употребляются перед сказуемым
без дополнения, их значения различаются. Приведем нес-
колько примеров с г§н из других текстов:

!• Наречие rgg относится к дополнению и имеет зна-
чение

 (
другой'

 f

 (
ещё один* :

& * * * * * • % Я Щ № t & * 4 ! ft 325;
Юань тайдзы ю юй хуй янь, цзяньцзянь гэн, ми фан-

бянь
сТак как принц был наделён очами мудрости, /он/

постепенно нашел дщгой выходу;

< 0 1 U * ^ ^ #Да нань го ляо, гэн ю сяо нань, жухэ годэ?
с Большая трудность миновала, но /у пас/ есть ещё

малая трудность, как /нам/ преодолеть / е ё / ? '

2. Наречие гэн относится к сказуемому и имеет зна-
чение 'снова5 , roiwTbJ :

^ Л Ъ Й$ ft # 1 ^ Ж ( П , 8 7 8 ;
Цзинь цзюнь и цззгй, дай син гэн лай

с Сейчас вы уже пьяны, когда протрезвитесь, прихо-
дите OIIOTbi
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довольно широкий круг значений - с другой*, (кроме того*,
сещё,} 'иначе'и т#д0 Бе̂  перед сказуемым продолжает упот-
ребляться и в более позднем языке, но в современном язы-
ке оно не сохранилось*

Б исследуемой рукописи наречие бе̂  отмечено десять
раз, из них только три раза в прозаическом тексте и семь
раз в стихах* Прозаические отрывки, в которых встретилось
бе, являются пересказом сутры, однако в сутре в соответст-
вующих местах нет j6e ; следует отметить, что в одном слу-
чае в рукописи бе употреблено вместо ^1Фу - в сутре:
41 ^ - <. i£ Ф # # # Фу ю и да чэнь юе..*, в руко-
писи: .§•] ^ _ <&&••• Бе ю и да чэнь юе...

сБыя еще^один^ крупный сановник, /который сказал. • • }

Приведем примеры из исследуемой рукописи:
'A $- *) >t U f &L & t % (352;
Сюйши бе цю цайбао цзщзе пиньцюн

^Сяеду^т поискать дщтае богатства для спасения
бедняков> ;

+ Ш 1 * ч t & А м 4 . Ш ^ *& *& (збо;
Юань цзи чэн-чжун чжун лао жэнь бе̂  моин сю таныпи

(/Я/ хочу собрать всех почтенных людей в стенах
городских, /они/ подумают о дщгюс /источника?/, чтобы
/ я мог/ раздавать подаяние> ;

+ 5^ Ц Ь А & № ^ N . . . ( 2 8 2 )
Ю шо бе̂  хуай хун юаньсинь.,»

(/Ти/ ещё говоришь, что /"у т е б я ^ ест^Kg
го,великое желание.,^

Примеры из других текстов:

вещи';

ли и цзо да чэнь
назначу ggjrnx чиновников

Худи и чжао, бе вэнь э ши

*И вот однаады /он/ узнал ещё_об_одной нехорошей
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4 ftp *о ^ A . £ (n,606;
У цзи бе чай жэнь цюй

(Я тогда пошлю кого-нибудь
"̂ * ^ i ' %r\ Jk A\z % Xki ФЯ Ял Ч& & Ъ/ J£I -5s* ( тт пог\ \

Вэйдан фо ши чжи цынцзянь, бе, ю цзя сы ши и?
С/Гебя/ Будда послал сюда или /у

есть свои собственнш дела?';

м Ж fk f (i,i9?;
Бе у юй ши

сНикаких других соображений^кдоме^этого^/у мен^7
нет 5;

?о щ^ -̂  А. (n t6oi;
Бе сюань и жэнь

^/Превосходнейший в мире/ остановил / с в о ^ выбор
на дщтом, человеке } ;

№ JL ^ ^ -?0 $ Ш-'Щ (1,365)
Цы чу бу кань, cte сюй сюаньцзэ!

(Это место не годится, надо выбрать /что-нибудь/
ggjroej ' ; ^

%L &9 Ь $\ Ч^о Щ %') ji. - i ^ ( 1 , 3 2 5 ;
Е цзи цюй юй чжаньжу, бе цзай и бянь'

f Ночью /он/ брая войлочную подстилку и спал (нахо-
дился ) в Д2зтсм /месте J };

-it 5L !•] \% & £. ^ ^ ^ % • . . (П, 538)
Нюй ю бе лунь, мэй цзяо бу чу гуйвэй...

сЧто касается девочек, то /тут/ рассуждают иначе^ -
/девочка»^ не разрешают выходить из женской половины /до-

Це ван цыбэй бе̂  цин

roi

(Будьте милосердны, попросите /кого^шбудь/
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Наречие $ &ань

Морфема жань в рассматриваемых текстах употребляется
как наречие ('тогда') . В исследуемой рукописи отмечен
один такой пример в стихах:

+ % * *.< ** ft $k A (647)
Манши жшь чжи шо юфань

'Тогда слепец узнал, что слова лишают покоя .̂
Примеры из других текстов:

*к Щ Ь А Ш & А. & ** & М 't ^ # , 3 9 )
Чу цзян цзянь хань цзян цзоуго, жшь чжи ши чжо

ин хань цзян
гКогда чуские полководцы увидели, что ханьские

полководцы убегают, тогда /они/ поняли, что это именно
те ханьские полководцы, которые уничтожили /щ/ лагерь> ;

4S & Ж £ & % Ш^ >К (1,250)
Дань чжи цзан фоу, жшь кэ дуаньцзюе

(И когда /к/ узн4) все доброе и худое, тогда / я /
смогу решить^.

Наречия

Морфема би, а также сочетшие билай в рассматривае-
мых текстах встречаются в значении снедавно}, ^прежде;

 t
сдо сих пор3 ; би, кроме того, может иметь значение ''соб-
ственно } , гна самом деле . В современном языке би в этих
значениях не наблюдается, а билай не употребляется вообще,
В рукописи би и билай отмечены в стихах и перефразирован-
ных частях текста. Кроме них один раз употреблено в этом

Цзян Ли-хун поясняет это жшь словом я най (см.:
Ц з я н Л и - х у н , Толкование слов. . в , стр. 163-164)»

4°Ц з я н Л и - х у н , Толковшие слов...,стр.142-
144.
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значении сочетание J*: £ бичжао^'презде1). Примеры:
+ л * -Из & & # 5 4f ^ I t Л if Й ^ (387)

Билай па цзянь минь синьку, тэ-ди цзяо жэнь цюе
чжун тянь?

'/Ещё/ недавно / У испугался, увидев горький труд
народа, разве стану / я теперь/ специально заставлять лю-
дей засевать поля?' ;

• us * 'Й £ Ш & <fa%*e>4>^*f'%L&. C400)
Вилай па е цянь юаньцзэ, тэ-ди жуцзинь цюе ша

шэн?
С/Ёщё/ недавно /я/ испугался, /увидев горьки^ труд

/народа?, негодовал, когда /слышал/ стенания, разве стану
/я/ теперь намеренно убивать живое?' ;

4 ^ Л 'iC 4 ]g |fc ^ *^ А. С ^ № ^ (255;
Во би̂  чу юй кань юаньюань, бу чжи жэнь ши ю цы

синь
СЯ (?96fiSS§SSS) вышел прогуляться и поглядеть на сад,

{$ не знал, что в мире людей бывают такие страдания} ;
+ * % Щ ht$t )ЬЦ & % *ъ ./с + 4- 5̂46)

Шчжао цзянвэй чжэнь диски, шуй чжи ю цы синь-
чжун ду?

fПрежде /все7 считали /над/ настоящими братьями,
кто знад, что /у пето/ на сердце яд? '

Аналогичные примеры из других текстов:

f
(1,21)

Би вэй шили бу цзя, сои цото няньсуй. Цзинь хай
ша и фу цзы

'Раньше /у мен^7 не было достаточно сил, поэтому
упустил время* Теперь /ц/ все-таки убил их /обоих/,

отца и сына';

ж &f fc^ilti (1,5;
Би, юань гунсянь, си цзинь чу ван

<Не5авно, так как / я / нес дары /из Юе/, fa/ дви-
гался на запад к чускому вану^
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шан?
Ей ван во цзы шоу куайяэ, иньхэ чоуку чжуань бэй-

/$/ ^собственней надеялся, что мой сын будет полу-
чать радости, почему же /ть$7 так горюешь и убиваешься?У ;

Бо чжуан би̂  жу сы-чжун,ван ци да шоу цзщай
гБо Чжуан на^сшом^зеле. пришел в монастырь для то-

го, чтобы получить (надеясь получить) большое количество
ценных вещей*;

* iH>^l |^ l i | ^ i i lS lL (П,798)
Нянцзы билай ши шоу тоу, цзяо во жэнь-цянь мань

мянь сю

(ЦЁ&Й5§ У т е ^ я била голова зверя, и /это/ застав-
ляло меня стадиться людей';

. ^ # Й А № <fl Д *# * $ % ** * Щ Щкъ

Шлай вэнь цзюнь цунмин гуш ши, июнь ши цзе чжи»
Цзинь вэнь цин тянься ю да жэнь бу

/Я/ слышал nge^e, что Вы умны, широко образованы
и во всем разбираетесь. И вот /я/ хочу спросить Вас, есть
в Поднебесной большой (большого роста) человек или н е т \

Морфема бт ( во временном значении) могла выступать
и как определение к существительным, имеющим значение вре-
мени, - я жи гдень ; , ^f-нянь ( г о д \ Пример из других тек-
стов:

V ТЭ ЙЗ % 41 А ^ Ш-^ t- * « £ ?$ (1.92)
Вишц шан нэн чэы хань цзян, юаньхэ цзиньжи цзы лай

сян!
$щ7 недавно /ти/ назывался ханьским полководцем,

почему же сегодня /тц/ сам пришел покориться}}

Следует заметить, что когда наречия би и билай упот-
ребляются во временном значении, им часто противопоставля-
ется ^ цзинь или t~ Й цзиньжи (''теперь', 'сегодня',).

75



ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

Наречие £ KJH.

Морфема KJH, имещая значение (только и употреб-
лящаяся в рассматриваемый период наряду с "£вэ$ и - чжи,
в рукописи отмечена лишь в составе двойных союзов. Приме-

РЫ' i ft «fc - I t * & * -;# £ 6 £ л . ( 6 6 7 )

Ц&щн бао и шэнь манши, цзянь пуцзи у бай пинь жэнь
'/See это/ не_только.насытило одного слепца, но и по-

могло пяти сотням бедняков' ;

+ f ? | Ь ^ А ^ i Ж ^ & ' 1 а" * | (675)
Фэйкун фаньвэй жэньжэнь цзу, цзянь дэ ишан жижи до

( HejrogbKO пищи хватило каждому, но и одежды с
каадым днем становилось все больше и больше>.

Приведем примеры из других текстов, где KJTĤ  самосто-
ятельно употребляется в указанном выше значении:

Цзянь фан-нэй гэ ю тянь нань тянь нюй, цзуй хоу
фан-нэй KJH ю тянь нюй, бин у тянь нань

(В каадом из / э т щ / помещений /он/ видел небесного
юношу и небесную девушку, а в самом последнем - была толь-
ко небесная девушка и не быяо небесного юноши';

(1,353)
Ба цзин чжаокань, KJH ЛЮ бай чоу-чжи син, бу

цзянь цянь цзяо-чжи мао
'/Они/ посмотрели в зеркаяо - осталось /"у них

только уродство, а вся прелесть исчезла.'

49

Это значение зарегистрировано, в частности, у Лю
Ци, см.: Щ &9 ЪГ5Щ*%г, ^-}& Л954,2 t( Л ю Ц и,
Краткий словарь служебных слов, Шанхай, 1954,стр.2.Далее:
Л ю Ц и , Краткий словарь.. .) .
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

С л у ж е б н о е с л о в о - ^ x j ^

В рассматриваемый период служебное слово ^сэ распро-
странено весьма широко. Оно употребляется для выражения

СП

долженствования и стоит обычно непосредственно перед
глаголом; тем не менее отмечены и такие случаи, когда хэ
отделяется от глагола обстоятельством или дополнением с
предлогом. Кроме хэ в этом значении употребляются также
$ дан, чрезвычайно часто встречавшееся в языке более
раннего периода51, и^&ин.

В исследуемой рукописи хэ в отличие от дан и и£
встречается только в стихах и перефразированных частях
текста. В рукописи, как и в других текстах, употребление
хэ не зависит от характера предложения ("личное или безлич-
ное^ . Примеры из рукописи:

к ^ И /* -^ *в 44 • ft & (293;
Цзи ю сы юаньсинь хэ си-цд фуцзоу

'Коль скоро /у меня/ есть затаенные желания, /мне/
следует подробно доложить /об этом отщ/' ;

***&1$*Л&Й (334;
Бу гань чжэчжан хэ̂  цзюй дзоувэнь
/%? не смею препятствовать /принцу/, /но я/ дол-

жен обо всём доложить /государк^'*•
Приведём аналогичные примеры из других текстов:

Ван го хэ шэн цы тянь-шан
($Щ/ после смерти следовало /вновь/ родиться на

этом небе ' ;

Ч̂Ли Ци объясняет это jc9 черезл§хин и % дан (см.:
Л ю Ц и,Краткий словарь.. .,стр« 281^ *

В языке более раннего периода дан,кроме того,могло
выражать повеление и могло указывать на будущее время.
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Би хэ цзянь анян сянь шэнь
'/Та/ обязательно долган поведать свою мать,/он§/

явится/из

Ци хэ цзян шу чжу чжэгэ ши лай?
'Как /тц/ шал (не следовало /тебе/)обращаться

/ко мн§/ в письме по такому делу?' ;

t 4
Дицзы цзы фу та жэнь чжай, цзи хэ цзщзи чантшь

*Я сам взял в долг у другого, сам я ®олжен̂  вер-
нуть /долг/ } ;

Ци хэ цзюньван ю цы ли?
(Разве сяе^ет государю поступать таким образом?;
11L ЧЬ Ц & &1 < '* fr $LHr (1,160)
Би сянь ю шоу энь-чжи жэнь, би хэ цзю жу

(Там есть человек, которому/V оказывал благодея-
ния, /он/ непременно должен будет помочь тебе3 ;

Гэн ю сяо ш , хэ, цэюй шан вэнь
(
Ещё об одной вещи /мне/ нудно узнать от Вас';

4 £ ^ l f
Цзинь куанши суйчжу юй во, чжэн хэ нянь цзин?

СА тем белее сейчас, когда /?ц/ находишься при
мне, разве следовало /гебо/ вслух читать сутру?*

С л у ж е б н о е с л о в о Щ цзе

Морфема азе в рассматриваемый период употребляется
в значении 'мочь', <уметь>« В рукописи она в этом значения
не встретилась* Приведем примеры из других текстов:
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Во цзе чжи52

ткать } ;

*#.*- *&&Щ%&%^ (1,351;
Ши цзунь бу цзай-чжи ши, во цзе. кань цзя шоу ши

fКогда Вас, Превосходнейший в мире, не будет/дом^
я смогу присматривать за домом' ;

f й &
Цзе иляо мэй бин
/Оц/ умеет лечить болезни от нававдений> ;

Ш Щ i *& jjBc # -^ (n,49s;
Щуй дзе сюаньян вэймяо фа?

(Кто может рассказать /мне/ сокровенное учение?

О т р и ц а н и я

Отрицательный глагол >i мэй

В рассматриваемый период, как и в более поздний,
слово мэ& употребляется как отрицательный глагол (гне
имет^).В исследуемой рукописи оно встретилось один раз в
стихах:

• / * у% % Ц & * t (450;
Би мэй луышэнь юй цзо цзай

сй&к^22§1 духов-драконов, чтобы /мне/ беды тво-
рить' •

В других текстах мэй в этом значении встречается
достаточно регулярно. Примеры:

*• & Щ # - л vSLvfwf* (n,654j
Цв у куцзан, ю мэ£ паочу

(/У них/ нет кладовых, /у ищ/ не^ и кухонь^;

5 2Cp. f ML i% (П,904;

^ _ чжи цзюань
/?J jMero ткать шелк .
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+ Ж. i t х ^ у% ч Д (i,ii2;
Цзинь дао дун чжун мэй аняы
'Все говорили, что у Дун Чжуна нет., матери ;

+ >* $ $ 1»f 5SL # ^ (1,112;
Жудэн иньхэ ю й анян?

'Почему,/отец/ У тебя нет /Moeg/ матери?3 ;

+, Л. ;Щ >£ Д^ J ^ (п, 584 j

Хо фэн мэй чу цан
с
0т огня и ветра невозможно (букв* не£ места} спря-

таться
5
;

(П. 815;
Байжи да . . . у фаяь чд, етоу и во мэй чжань мянь

^Днём встаем - нечего есть, ночью думаем лечь -
не на чем (букв* нет войлока,) спать*

Отрицательный глагол #ч j

Отрицательный глагол % (не иметь' встречается очень
часто и в исследуемой рукописи, и в других текстах. Напри-
мер, в «Бяньвэни об У Цзы-сюе* jr встречается свыше пя-
тидесяти раз, а мэй - два раза; в «Бяньвэни о Дун Юне*54

 f

состоящей только из стихов, j отмечено пять раз, мэй; -
два раза; в «Рассказе о Хань Цинь-ху >У у употреблено
свыше десяти раз, а м§11 - ни разу.

В исследуемой рукописи только в стихах j наблюдается
более тридцати раз* Примеры:

со

чЮобрание дуньхуанских бяньвэней*,стр* 1-28.
5 4 Там же, стр. I09-II3.
5 5 Там же, стр. 196-206.
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+ ** £ & # & ^ Ш (437; .
Юань у лай-ван jp монань
V&o/ хочет, чтобы я /по пути/ туда и обратно не

встретил (букв, не^тлел) препятствий' ;

+ \Ик% }Ь А & «9 4 7* U (590;
Бянь ши ман цижэнь, у у кань фанху

{Ведь /он теперь/ только слепой нищий, и /у негд/
нет ничего, что надо /ему/ охранять' ;

Во у цзя чжу фу у гуй
сМне негде, жить и некхда вернуться .

Олово у отмечено, кроме того, в роли запретительного
отрицания. В следующих примерах отрицание jj как и в древ-
некитайском, выражает запрещение (прямое или косвенное) :

(

У ши цзайсань
(Не заставляйте /меня/ ещё и ещё раз /отказываться/ ;

t & WL 4 (1.27)
Гэн у илюй

/Вц/ больше Hg сомневайтесь ;
i f П Ъ % Шл SN \ (I* 185;
Цин сянгуц гаочжэнь у ю

(Прошу вас, министр, будьте спокойны и не печаль-
тесь } ;

+ я\ *. ъ ь & А ъ% (445;
Юань ван лин цюй у юнао

(Хочу, чтобы царь позволил /те/ ехать и не печа-
лился £ обо мне/'.

В рассматриваемых, текст ах отрицание у часто встречает-
ся перед глаголом,как обычное отрицание (например, ^ б£) 9

т . е . не выражает запрещения. В отличие от отрицания >£. ^
мэйю в современном языке л не образует отрицательной формы
•прошедшего завершенного времени» Действие глагола может от-
носиться к любому времени. Примеры:
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+ * Ц ;Щ <*> $£ if. il» - I # 4 ** & С/286)
Жо ю юаньсинь суй су шо, и кань со яо би j вэй
Если есть /"у тебя,/ заветное желание, говори

скорее; как только увижу, чего /ту? хочешь, не буду /тебе/
перечить' ;

Ю шо бе хуай хун юаньсинь, и и со яо j вэйни
Г/Гь/ ещё говоришь, что /у теб^ 7 есть^ кроме того,

великое желание ; если /тц/ будешь следовать тому, чего
/ти/ хочешь, /я/ не буду противиться*;

+ м iLty % #, it: *1 ого;
Жэньсуй со яо у чжэху

с
Все, что /они/ хотели,/ничего от них/ не укрыли^;

1L i * «Я £ U Й |& (1,184)
Чжи чжи тянь мин, гэн 1 шуймянь
г
 До самого рассвета /он/ так и не уснул ;
Ч ^ ^ % & & Ш> % (1,335)

Кань жэнЬ бу ши, гун гой у ин
С/Ьц/ смотрел на лвдей - и не узнавая, с /ним/ го-

ворили - /ов/ не отвечал у ;
& fe % /ci (П,701)
У нянь цзы синь

* яе думала о желании сына1 ;

4* р£> & Ж ifr (П,797)
Люй шуй жу ди у яодун
/Оц/ ходит по воде, как по земле, - н е качается.

В других текстах отрицание % встретилось также перед
модальными глаголами, перед глаголом Щю (иметь} , перед
глаголами недействия. Примеры:

У ю ван фа-чжи и
С/У над/ нет намерения идти /на вад/ войной ;
4к ^ ч ^ ^с ^ fijL924) Це и у нэн ку сы
с Жена тоже не может умереть от горя } ;
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}Щ л . & ** % %Ь & A (1,219)
Сянь жэнь ^ чжи, ван шо ша жэнь

'Праздные люди не понимают /этого/ и зря говорят,
что {я/ убжл человека^

Отрицание ^ б£

Отрицание бу в исследуемой рукописи наблюдается осо-
бенно часто. Как и в языке более позднего периода, отрица-
ние бу не связано со временем действия глагола, т . е . оно
может отрицать действие и в прошедшем, и в настоящем, и
в будущем. Примеры:

4* 1& flfl 1* * ГА # ** & 4»
Иньюе вэнь жу б% вэнь, усю цзянь жу 6 j цзянь

С/Ьц7 музыку слышал - и словно не̂  слышал, танцов-
щиц видел - и словно не видел ;

*> ^ А. щ: ^ ^ ^ (255)
Б^ чжи жзнь ши ю цы синь

с/%7 не знал, что в мире людей бывают такие страда-
ния ;

+ f tt «СЧ А^.^ Ц $r ^ j&£ ^ « ^ *.(622)
Чжэнна му ню жэнь 6 j синь цзайсань миньнянь е

чанцзянлай
сКак человек, пасший коров, не поверил /принцу/ и

не раз пожалел /его/ - об этом споем /мы потом/ ' ;

"•• i t ^ ^ «L It *£ i f 662)
Чжун бу фэньшучу син мин
/Ьн/ так и не открыл /никому/ имя /св^§/ и фами-

лию1

:& ^ f •* ^ 4 ^ i t 4 si- (353;
Во цзинь ши б£ цюй ку-йэй чжу чжэньцай

( Я теперь клянусь, что jge возьму сокровищ, Д р а н я -
в казне J ;

1 (84;
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Б^ и янь-лш фэньцзехоу
cHe различают /здесь/ холод и жару по периодам

года •
Обычным является употребление отрицания бу перед мо-

дальными глаголами. Примеры:

+ &&*&--£% (355)

Бу хэ ни ван и
не должен противиться замыслам царя * ;

i b (265;
Сои гуйлай бу юань фэн

^Поэтому /д/ вернулся назад и не хочу /их/ встре-
чать ; ;

^ f ^ i ^ f| ^ Д 4/4 (334;
Бу гань чжэчжан хэ цзюй цзоувэнь

( / § / не смею препятствовать /принщ/, /но д/ должен
обо всем доложить /государк/' ;

Ю кун сюйцзе 6j юй почу С/Я/ боюсь, что /сокровищ-
ница/ совершенно опустошится н не хочу уничтожать / е е / \

В следующем примере отрицание б£ выступает как запре-
тительное :

* * ' «̂  ^ -S ^ jfil (538;
^ цзай. гао шэн чаацзяо пинь

fНе дадо так громко звать /erq/ без конца «

Отрицания ^ *f CT^SJ б^цэн^ (б^пдэн) и

Отрицания буцэн (буд^н) и вэйцэн (вэйшэн) обычно от-
рицают действие в пропшом и указывают при этом, что дей-
ствия вообще никогда не бьшо ('никогда не ;) . Они могут,
однако, употребляться и в тех случаях, когда речь идёт об
обычном действии или состоянии. В исследуемой рукописи
они отмечены только в стихах: б^цэн - два раза, вэйцэн -
один раз, вэйшэн - три раза* Примеры;
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4 ш щ ^ at. (567;
шан у у хэ ну?

никогда не ранил живое, почему же живое в
гневе?

}
 ;

+ * М Ь & % Нг А &> i. % й- ̂  f aa (434;
Фан синь чаотин ю чжи жэнь, цы-чжи гао тао вэйцэн

вэнь
Теперь / У поверил; при дворе есть мудрый человек,

о таком глубоком проникновении /я/ никогда еще не слыхал>;

• *£ А* ж ^ « /^ f i (i86;
Ш жэнь вэйшэн шэн юань ся

(К лвдям в сердце его никогда не роадались ковар-
ство и злоба ; .

В других текстах встречаются и б^щэн (бушэн; и вэй-
дэн (вэйшэн) . Приведём примеры:

+ ** % itt *: Щ^< з- (i,io;
Б^шэн цунлай ши нянцзы

* никогда, преаде не бил знаком с Вами, госпожаj ;
Г & * HL if i а Ш & г A f д ^ f ш ^

Во цзинь ши-чпан гоцюе цяньвань лщзянь-чжи жэнь,
ши ши б£Ц§н цзянь ю

'Я встречая в своей жизни тысячи, десятки тысяч людей
низкого происхоадения, но /такого я / в самом деле никогда
не видел } ;

Щ, А*
Ее баньшэ э жэнь, бздэн гуйлай чжай-ли

( /^н/ водился с плохими людьми и ночами не возвра-
щайся домой };

ША^Л /я ^ t | ' (п,б54;
Яо фань вэйдэн шао хочжу, сюй и хэшэн юа цзиньцянь

< Нужна пища - /OHJJ/ никогда^ш готовят /ее/ на огне,
нужна одеада - /они/ никогда не тратят денег * ;

: * ^ t +i i- (П,701) . ' Жи буцэн сю шань
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Г/Ёго мать/ HgKorjajae делаяа добра> ;

я it * f ва (п,б8з;
Йи е бщэн_ сянь

гНи днем, ни ночью нет /у нее/ досуга ;

i
Эр цинь бянь б^шэн шэн цяньфэн

Родителям /он/ никогда^не оказывая уважения * ;
t t Ш & * % < ^ &% *% Ш(П§674;
Нянь нюй суйжань бу сяо, фу му вэШэн цзэнцянь

(И даже когда дети не почтительны /к родителя^,
родители никоода^не гневаются /на ящ/> •

Отрицание Д

Отрицание вэй, обычное в исследуемой рукописи, как
и вэйцан,имеет временное значение; оно отрицает дейст-
вие в прошлом ('еще неО • Отрицание вэй употребляется и
перед модальншя глаголами^и перед глаголами недействия.
Примеры:

+ Щ № h 'Л U Us Щ & 0 ® $ № & %к (283;
Чу-цзянь цзянь жу цзай чоу гуй, ggfi цэ инью цзи

чжу и
гСперва, увидев, как ты вернулся печальный, /я/

ещё_н§. догадывался о причине и пребывал в сомнениях} ;

• ^ Й *>&*$* *Ъ i i * Ь & *- * | Л (503)
Вэй дао сдаь пай кэбэй и, яо лай и цзюань шуйцзин

л янь
г/&н/ eigejge пришел, но заранее ставят стулья,

/отделанные^/ белоснежным перламутром, /Ьц/ еще далеко,
но уже откинут полог /из ните^ хрустальных ; j

Мэн ню ван юй ба цы, инши цань шэнь вэй дан сы
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СК счастью случилось так, что царь коров вынул
/те/ щепки /из глаз/ ~ целиком /мое/ бренное тело еще

не_ должно было погибнуть} ;
+ * *° f q ^ 2 4- "t (262;

ВЕГЙ чжи мэыь-яай ку цянь чжуы
С/Й/ не знал, что за дверью /дворца/ страдания так

велики > ;

Ци ван куцзан цзш чуй ши, в̂ й_ вэй тянь синь шэ

дэ у
*/Я/ прошу /у тебя/ твои сокровища, чтобы раздать

/их/, но я н е знаю, согласится душа государя отказаться
/от сокровищ/ или нет»

Отрицания % мо, & сю,

Из двух отрицаний -jwo и сю, - употребляющихся в за-
претительном предложении в языке более позднего периода
и не сохранившихся в современном языке, в исследуемой
рукописи обычным является jMO ; ею встретилось два ра-
за • В отрицательных каузативных предложениях отмечено

рг/?

В классическом древнекитайском мд представляло со-
бой местоимение ( сникто' , сничто')* В позднем древнеки-
тайском оно стало употребляться в роли запретительного
отрицания и постепенно вытеснило отрицание й ^ (см#: СЕ*
Я х о н т о в , Древнекитайский язык,М#* 1965,стр.72,78).
В рукописи местоимение мо продолжает употребляться.

ягу

Отрицание Я бе, обычное в запретительном предложе-
нии в современном языке, появляется гораздо позднее, а
именно в романе Цао Сюе-циня«Сон в красном тереме»^! f7

Н Ц$ Щ, ) , середина ХУШ в.
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мо (примеры приводятся в соответствующем разделе,) ; кроме
мо в каузативных предложениях дваады употреблено отрицание
% у (в прозе,) • Приведем примеры на отрицания ш и сю:

t Ч & % (530)
Мо сунь во ди

причиняй вреда моему младшему брату'* ;

Жу мр шантань
1Ты не сокрушайся) ;

t.4& & ъ *r ill ^
Мо сянь во сян цуньюань чжу

£Не презирай / м е н ^ за то, что я живу в деревне ;

f
to фэй юйянь цю би мин

сНе трать /напрасно/ слов, прося за жизнь е г о \

Как указывает Ваи Ли,употребление в танских стихах
отрицания мо, вытеснившего из разговорного языка отрицания

*# и ^(У) > свидетельствует о том, что стихи написаны на
языке, близком к разговорному .

В других текстах отрицание мо встречается часто; кро-
ме мр употребляются также j и сю. Приведем примеры на от-
рицание мо:

Ы $ Щ & (1,133;
Жу мо гуй цзя

гТы не возвращайся домой > ;
i» & £ k. (П,730)
Хэшан гло лай

*Ты, монах, gg, ходи /сюдз/ } ;
^ £ Щ ?'} (1.280;
Би мо кай мзнь

(Ни в коем случае не открывайте дверь } ;

* В а н Л и, Опыт истории,,., стр* 328.
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% t 2L * (
Цзюнь мо цзаоцы

(Вы не торопитесь } ;
+ * ЯК i *? | & *£ л ,$ f

Гуаньчжи ван лан мо чоу, цун цы фу-гуй дао лао
f0 должности ты, Ван лан, не печалься, отныне и до

старости /ть/ будешь богат и знатен * .
Отрицание 6j[go* употреблящееся в запретительном

предложении в современном языке, отмечено и в исследуемой
рукописи (два раза,) , и в других текстах» Примеры:

*% * t£ Ъ * £ % Щ (440)
Цин ван цзяо цюй б^яо юфань

С/Я/ прошу царя разрешить /мне/ уехать и не горе-
вать

**- ^ £ t® ^ «t 72:
Жу буяо чоучан чэньмо чуаньфан

(Ты не печалься об утонувших судах> ;

f | 4 i t (п,5эз;
туйянь
не медли /" с ЭТИА&7 ^ ;

Буяо чэн юань дао ку, цзао вань дэ чжэгэ синьфу
/Ту/ не гневайся и jig страдай, рано или поздно

/ту/ получишь эту женуу .

В других текстах, кроме того, наблюдаются запрети-
тельные отрицания 6JKH и б^сюй. Примеры:

& >| и й ^ ^ (i,6;
Эньцзэ б^ш юй жэнь чжи

(Будьте милостивы, не говорите никому /об
П 1 ^ Щ % <Ь (1,225)
Бися б^ш цунцун

(Вы не. торопитесь; ;

п tf ш ^ я 1 (i,i76;
Ман дань б^ш лай
Вы только н<е ходите

89



ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

Цщщ шэньчэнь, бусюй лаолуань
Излагайте по порядку, не путайте} ;

+ * Щ ч 4 ^ 1% %- Ш (п,724;
тику сунь жунъи

плакать, /тд/ теряешь /cBog/ достойный
вид!

Отрицание не обязательно должно стоять непосредствен-
но перед глаголом — оно может быть отделено от глагола до-
полнением с предлогом или одним предлогом, если дополнение
опущено. Примеры из рукописи:

-+Ч. " - 7- г #\^i 7V^. I f] \ \JJLZf J

Mo юй синши луань ицай

(Щ^ШШ напрасно о /моей/ фамилии * ;

Мо цзян юнао цзо чжэлань

{Пусть /твод^ печаль не суане.т препятствием /ime/'?

у^ 4Г Щ +fe (84)

g j и янь-лян §энь цзехоу

^Не различают /здесь/ холод и жару по периодам года;

Шао ши та б%_ вэй тяньпэй
сЕсли будет мало /добр§7, другие /мне/ не прибавет •

Гао Мин-кай (стр# 79-80) отмечает в юйлу следующие
отрицания: б£, мо, сю, мэй. Как указывает Масперо (стр. 19;,
отрицательная форма прошедшего времени в юйлу образуется
с помощью отрицания вэй; обычное в современном языке мэй
никогда в этой роли не встречается»

В более позднем языке продолжают употребляться отри-
цания, отмеченные в рассматриваемый период, -J5y, 2? вэй,
МО, 6gJ9H f B9fcj9H, СЮ, Mgji.
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Б ы р а ж е . н л е в о п р о с а

Здесь будут рассмотрены следующие типы вопросительных
предложений: вопросительное предложение, в котором вопрос
вдоажается сопоставлением двух предложений, представляю-
щих собой части альтернативы (альтернативный вопрос) ;
вопросительное предложение» в котором вопрос выражается
соположением положительной и отрицательной форм сказуемого;
вопросительное предложение с вопросительной модальной час-
тицей, стоящей в конце предложения»

Вопросительных предложений с вопросительными словами
(частный, или специальный, вопрос) мы' не будем касаться
( часть вопросительных слов бшга рассмотрена в разделе
« Вопросительньв словак) .

I. Два предложения общего вопроса, следующие друг за
другом и дополняющие друг друга, образуют предложение аль-
тернативного вопроса, В современном языке каждое такое
предложение может быть оформлено конечными модальными
частицами "Л ни или »% а, меаду предложениями обычно упот-
ребляются соединительный служебные слова (например, j j \
хайш 'или ' ) , но ни модальнш частицы, ни соединительные
служебные слова не являются обязательными .

В рассматриваемых текстах (других текстах) альтерна-
тивный вопрос представлен широко, при этом перед частями
альтернативы обычно употребляются соединительные служебнш
слова $ % вэй^ан, % \\_ вэй$£, % вэй (реже) , соответствую-
щие современному хайщу они могут стоять как перед обеими
частями, так и перед одной какой-нибудь частью. Конечные

Ол.: Л ю й Ш у-с я н,Очерк грамматики китайского
языка, т.П, чЛ, М., 1965, стр. 276-277.
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модальные частицы, как правило, не употребляются . В
предложениях альтернативного вопроса утвердительной может
быть и первая, и вторая часть; возможны также случаи,ког-
да отрицаются обе части альтернативы, и значение вопроса
оказывается в чем-то третьем. Примеры из других текстов;

+ А А *Г 4L *в +8 & h it t + Ъ * $г
% Я ' t * )& *i # » 4 4 £ tf * л ц, 350J

Е^йфу чжу тянь сян наолуань? Вэйфу гун-чжун ю бу
ань? Itejgy ю ЦЙ го цзиы ши? Вэйфу юнянь чжу нюй шэнь?

%ш /тебя/ раздражают другие божества? ttm_ в
/твоем/ дворце не все ладно? Йяи /тебя/ тревожат границы
/твоего/ царства? Ига /тц^ беспокоишься о нас, /твоих/
дочерях? Св этом примере альтернативный вопрос состоит из
четырех предложений ) ;

ши линьли сян чжэн? Вэйфу тянь син ши ци?
поссорилась с соседями? Или, погода так /на

действует?3 ;

Цзянцзюнь вэйдан яо пиньдао шэнь? Вэйдан яо пинь-
дао е?

гВам, военачальник, нужен я сам? УЪт /Вт/ нужно
мое умение? * ;

ws 4 * & & J^ fe 4 it *J A I ^ (If Г76)
Цы ши бо чжуан цзя сыэр? Вэ^у бе чу май лай?

сЭто - слуга, /ровденныд7 в доме Бо Чжуана? Или -
/он/ куплен где-*шбудь в другом месте? ' ;

^ В языке более раннего периода перед сказуемым
кавдой части часто употреблялась морфема вэй; части аль-
тернативы могли также оформляться модальными частицами

£ ху, Я? £ (или ч б ) .
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BgJgaH фо ши чжи цынцзянь? Бе ю цзя сы ши и?
{/Ъе6я/ Будда послая свда? Или /у т е б ^ кроме

того,есть свои собственные дела?*
В следущем примере части альтернативы вообще ни-

как не оформлены:

Цзи гун игэ сы? Ши-цзянь ифу жужань?
(У вас одного /такая/ смерть? Или /со всеми7 в

мире происходит то же?}

В исследуемой рукописи альтернативный вопрос упот-
реблён один раз, при этом в роли соединительного слу-
жебного слова выступает & ЦТ вэйцэн:

+ % & + *л Ж ко m % f -t «: faif f. (607)
Моши чз1^ сы цан хуаныцу? Вэйцэн шан ш фэн

шэньлин?
сИли /ту/ таишь в себе искусство мага? Или в

прошлом роадении /тц/ был удостоен духовной силы?'
В рассматриваемых текстах альтернативный вопрос

мог быть образован и соположением двух антонимичных при-
лагательных» Примеры из других текстов:

% Ц it t> * ж (1,221)
Цзунь ши иньху да сяо?

Наставник пьет щрго^или. мало? * ;

Хо цюй цы-цзянь цзинь юань?
(0гонь отсвда далеко шшцблизко?} ;

Ци жэнь шоумин чан^д^ань?
сВек этого человека

п. Воцросительное предложение, в котором вопрос
выражается либо повтором основного глагола, либо повто-
ром вспомогательного глагола с отрицанием, по форме яв-
ляется альтернативным, однако по значению оно не отли-
чается от вопросительного предложения с конечной модаль-
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ной частицей, т . е . от обычного предложения общего вопроса
(см.ниже} .

Существуют две формы повторного вопроса: полная,
когда повторяется глагол-без отрицания и с отрицанием, и
неполная, когда вместо глагола с отрицанием употребляется
одно отрицание.

В стихах исследуемой рукописи отмечен один пример пов-
торного вопроса в полной форме:

+ *. * ',1 ** во * \i щ % + ш % *% $ *. (428;
Тайцзы данчу вэнь цы юй, geHjJj^ijeia чанцзянлай

(В то время, услышав эти слова, принц
или^нет - об этом споем /мы потом/ у •

Аналогичный пример из других текстов:
¥ Щ * W (п,81э;
Цэн вэн^б^^энь?
/бы/ слшади щ не слыш^и?>

Следует сказать, что полная форма в рассматриваемых
текстах встречается сравнительно редко, тогда как непол-
ная форма распространена чрезвычайно широко* В вопроситель-
ных предложениях этого типа обычно употреблялись отрицания

* бу, * fob & z.
Что касается отрицаний бу и $юу, то перед ними часто

употребляется частица е (**)и, подобно частице - ^ е в языке
более позднего периода (см.ниже; .

В исследуемой рукописи не встретились вопросительные
предложения, образованные с помощью отрицаний 6 j и $оу в
конце предложения; приведем примеры из других текстов.

Примеры на фоу:
« * • « - • £ -& ф (n,7I8j
Бе цзю, хао цзай gjljoj?

СС тех пор как /ыц/ расстались, цроишо много вре-
мени, все ли /у тебд/ благополучно йли^нет? *;

ЪА. & i f * Ъ ъ Ъ (1,Г77>
Цзо е нянь цзин, ши жу gjfej?

(Это ты вчера ночью читал сутру
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i (П,879)
Цин ши во юйшэн фо£?

{Ты узнала мой голос шикнет? ;
i% fl Ш % i<L *& Ъ (I,223J
Чжу чжоу сянь цзе жуцы фо^?

сВо всех округах и уездах так
-*-" $Ъ 4$. &~ >А t (11,873;
Нюй нэн цзо и и^фо^?

сТы (женщина,) умеешь шить одеаду

Как видно из приведённых примеров, сказуемое не обя-
зательно должно быть глагольншл*

Встречаются и такие случаи, когда в конце законченно-
го предложения стоит модальный глагол, а после него отрицание
фоу с частицей и, или без нее. Примеры:

Во яо ни,цзо и шоули, 3KLL$22?
*Я хочу, чтобы ты быд /кошт/ слугой, согласен^ или

*

( I , К З )
Фу юань хэшан цыЗэй, гэн чжу сань у жи-цзянь,

чжи и фоу?
сБудь милостив, монах, поживи /здесь7 еще несколько

дней, согласен или нет? J ;

Чэнь юань цзян биоя ваа чжи юе гуы юкань j
СЯ хочу повести Вас осматривать лунные дворцы ,

согласны /Ъь}7 ют^яет?}

Приведенные примеры свидетельстврот о том, что в рас-
сматриваемых текстах употребление отрицания фо^ в прямом
вопросе было совершенно обычным.

Примеры на 6jr:
^ i | ) *£ ^ ъ Ъ (1,365)

Цы юань кань чжу и^б^?
СВ этом саду можно остановиться илигнет^' ;
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£ | * * * * . # . «Ь ̂  (1,156;
Ци ци бу чжи фу цзай H J 5 J

*}Кеиа не знака, жив её муж

Ши эр ^ j j
с/^ц/ узнаешь /своег^/ сына или^нет? * ;
Ш Н * (П.798;
Ши во б£?
'/Гц/ узнаешь меня ил^нет? ;
•f4 № Щ * -Р * < ^ ^ (n,885j
Цзинь вэнь цин тянься ю да жэнь б^_

(]/[ вот /§7 хочу спросить Вас, есть в Поднебесной
большой (большого pocTaJ человек или ĴJ§T_>

Как видно из примеров, отрицание б% встречается и в
пряслом, и в косвенном вопросе•

Отрицание &g могло употребляться после модаяьного
глагола аналогично dooj;

^ # 4 Я& ?! f i I ^ ^f ^ (П,883;
Жо фэй у то шань, юй це гай син,дэ 6v?
Не, с_огдаси.цьсди ли /тц/, чтобы я снял /с с е б ^ ру-

башку, а /ть/ пока прикрыла себя /ею/ ?3

Вопросительное предложение с отрицанием jg в исследу-
емой рукописи отмечено один раз в стихах (у стоит после
модального глагола) :

Ци ван куцзан цзян чун ши,вэй вэй тянь синь ^
K/VJ прошу /у тебя/ твои сокровища, чтобы раздать

/их/,но я не знаю, согласится душа государя отказаться
/от сокровищ/ или__неТо

Отрицание ^ в вопросительном предложении наблюдает-
ся и в других текстах « Та?л встретились случаи, когда у

Ли указывает, что слово ^ для выражения общего
вопроса достаточно часто употребляется в стихак танских
поэтов (о бяньвэнях у него ничего не сказано) • По его
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употреблено после модального глагола, и когда перед j£ упот-

реблена частица е. Примеры:

? * ~£ %: ъ* Щ- & 1h "VS. *£ 4х %*- i
Бися дабудэ,чэнь вэй бися дай да

'Если Вы не можете ответить /на этот вопросу ,̂
я вместо Вас отвечу /на пето/ щ , н е т ? } ;

— k f it *• 31(1.94)
. . . кань ли лин цзай jj

Ч..И посмотреть, там Ли Лин шт^нет ;

П> € ML /g ^ |fe -e *fe. (1,38;
Цзиши сюнь ин, ю хао e g ?

(Коль скоро /ты прибыл/ объезжать лагерь, / Т Б / зна-
ешь пароль или нет? } ;

Вэй фань няннян ваньфу у
'/Я/ не знаю, счастлива моя мать

Вэй жу сгоаньян 2
V буду тебе рассказывать /cyrpj/, согласен

Отрицания фоу, 6 j и j , подобно вопросительной частице
^ | м а в современном языке, могут быть использованы и для
выражения риторического вопроса - в эт0м случае в предло-
жении обязательно наличествует еще одно отрицание. Приме-
ры из других текстов:

% & * *7 иЛ ъ (1,19;
Вань бин бу шао H^6J?

1 Десять тысяч солдат не мало л и ? ' ;

мнению, отрицание у и явилось непосредственным предшествен-
ником современной вопросительной частицы й£ ма, что подт-
верждают и современные диалекты - в некоторых районах
диалекта Юе у выступает как вопросительная частица.
( С м . : В а н Л и , Опыт и с т о р и и . . . , с т р . 4 5 2 - 4 5 4 ) .
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Чжэнь цянь байу чжэ б£ ши фу ян сянь вэй цуй
цзы юй фоу?

'Тот, кто кланяется мне»£азве^не Цуй Цзы-юй, чи-
новник из Фуяна? * ;

51 --р % 4 ^ ^ I * « М ^ ( i f i 7 5 ;
Чжэ сядэн цзянь жэнь синь-ли бл гайцзянь у?

1 Развемяе намерен этот низкий и подлый человек
провеет* меня? }

В языке более раннего периода были распространены
вопросительнее предложения с отрицанием 6jj при этом ника-,
кие частицы перед отрицанием не употреблялись.

В юйлу, как указывает Масперо (стр. 22) , в вопроси-
тельных предложениях употребляется отрицание J o j ; Гао Мин-
кай кроме j^oy отмечает '#ч̂ у и Зсвэй (с предшествующей час-
тицей е) (стр. 80- 8 1 ) .

В сунских рассказах представлены и полная и непол-
ная формы повторного вопроса, и в том и в другом случае
перед отрицанием всегда употребляется частица £ .

В современном языке неполная форма сготрицанием бу
наблюдается значительно реже, чем полная , частица е,
вообще не встречается.

Ш.- Конечная модальная частица ^ м а , употребляющаяся
в вопросительном предложении в современном языке, в ис-
следуемой рукописи не представлена. Б других текстах она

an

встретилась только четыре раза , при этом в двух случаях

о т о в а, Вопросительное предложение в
современном китайском языке,. М., 1963, стро 32 .

%ак указывает Ван Ли (см.; В а н Л и,Опыт истории
. . . , с т р . 453) , в конце" династии Тан в стихах некоторых
поэтов уже встречается вопросительная частица^ ма. Он
отмечает в сноске, что ыа имело тогда различные написа-
ния - Jg 9Jjg , %. .

В наших примерах частица ма дается в рукописном
написании.
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она употреблена после модального глагола, и перед ней
стоит частица £, в двух других (повторяющийся контекст)-
как в современном языке:

+ « £ * Ш Ж*} Л !к& **t 4 f * / f (Hf49i;
Жо яо цю вэнь вэймяо фа, суй во шань-чжун д э ^

сЕсли /ту/ хочешь услышать сокровенное учение,сог-
ласен /ть^ последовать за мной з горы gjrajjeT? } ;

+ Я & Щ ф ^ t y t ^ 4 ft ^ if<b#KH9496)
Це ба чжаньтань цзо гэ цзо,бянь вэй сюаньян д э ^

ма?
'Пусть пока послужит /тебе/ троном /rpoij/ из санда-

ла, тогда /ть/ сможешь /мне/ рассказывать /cyrpj/ йлр^нет?1

±* Щ % 7% (n,820J
Чжи-чжэ дэ цзуй ма?

'Обижу ли / я вао/ этим?^

И в юйлу (Масперо, стр.22; Гао Мин-кай, стр.80-81^
и в сунских рассказах вопросительная частица ма обычна.

С в я з о ч н о е п р е д л о ж е н и е

Наиболее обычная служебная функция у слова ^ши. в
исследуемой рукописи, как и вообще в рассматриваемых тек-
стах , связочная. В роли связки т употреблялось уже и в
более ранний период, поэтому в рукописи оно представлено

64Юй Ся-лун отмечает три функции щ в бяньвэнях (дру-
гих текстах ) : связка, указательное местоимение, прила-
гательное; частотность .употребления в различных функциях
следующая: связка - IIS7 раз, указательное местоимение -
270 раз, прилагательное - 8 раз; JJM в сочетаниях Зг ^
юйш, Щ TL СОШИ, /fa Л, инш, -Я ?t $аньш в подсчёт не вклю-
чалосьв (См. :Ю й С я-л у н, Анализ..., стр. 293.,)
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во всех частях текста (цитатах, прозе, стихах) «Приведём
примеры из стихов:

Во шэнь чжи им гу пинь цзы
сСам я всего лишь одинокий и бедный человек ;

+ * Р А ¥ * s. < /€x(6i?;
Ду ши ню ван цзюйда бэй

сВсе это есть лишь величайшее милосердие царя коров.

Аналогичные примеры из других текстов:
*Ъ 4 Ц X. ^ $ Д if (П,871)
Ни ши хэжэнь, жу во фан-чжун?

fТы кто такой, что входишь в мою комнату?' ;

Цы jig. хэ шу?
(Это что за дерево?' ;
*t 1L 1к л (1,167)
Цы ши шэнь шань?

гЭто какая гора? ' ;
* i ^ # ; i f r (n,730J
Цы ши диюй-чжи лу

(Это - дорога в подземное царство*

Если в предложении со связочным сказуемым в позиции
подлежащего употреблялось глагольное словосочетание, оно
формально могло быть и не субстантивировано ( т . е . не офор
млялось служебным словом # чжэ) • Примеры:

+ Ц Ht Ш 4 *• 5* * 1 (539)
Сунь жу янь шан ш жу цинь

(Поранивший твои глаза - твой родственник ;
-** Х> *& «* %L ft ^ <£* (1,339)
Жуцы хуаньхуш. хэжэнь е?

сКто это так кричит? ; ;
Ъ% А % 1% 4k. *+ ^ % (1,177;
Цзо е нянь цзин,ши жу и фоу?

гЭто ты вчера ночью читал сутру или нет? У
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Примеры формально субстантивированного подлежащего
тоже отмечены:

*% Щ Щ % &<№^** (1,209)-
Чжэнь байу чжэ, щи хэжэнь е?

сКто это кланяется мне? };

i
Шилай цюйго чжэ бянь щ лин му

{ ? & L J S 2 2 B 2 5 - ТОЛЬКО ЧТО гнали /мимо шатр§/, и-есть
мать Лина л .

В рассматриваемый период связка ши употреблялась и в
значении * каждый*. , 'всякий* • В этом случае она обычно
стоит перед существительным с общим значением, например:
А- жэнь 'человек' , f щ <дело> , Д>ч^. 'место1 и т .д . ;

перед сказуемым при этом часто употребляются обобщающие
слова - *$ цзе, ^.цзЩр^Й Ц§юй. Примеры:

+ *. /^ & $ * | jft. f (395;
Ufe жэньцзя яосюй цзяо май
'/Это/ нужно B̂ gM людям - пусть покупаютJ ;

к* &/^j£% %.&&*£ (П,422;
' Цы жи щи жэнь цинхэ, ш чу хуаньху

(В этот день все люди поздравляли /друг другд/,
повещу раздавались радостные крики} ;

Юйши юань гун цзы жу сы-чжун,фанфан еюньпянь,
юаньюань цзе син, ши ши цзе ю

(Юань-гун тогда вошел в монастырь, обошел все
кельи, прошел по всем дворам, все /туг/ бшго /как поло-
жено/ } р

Фо цзин ш чу цзе цзуньчжун
сБуддийские сутры почитаются

Ся-лун возводит это значение к местоимению ши,
а не к связке ( см.: Ю й С я-̂ л у н,Анализ...,стр. 294-295).
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Щи жэнь цзе лао
'Все люди стареют; .

В аналогичном значении в рассматриваемых текстах
встречается и сочетание М&инши6(\ В рукописи оно отме-
чено два раза в стихах* Примеры из рукописи:

+ М & ^ & % «t >k (326;
Инщи жэньцзя цзе куайхо

<Все лвди бшги довольны' ;

И ш цзефан сян цюйхуань, улунь гао ся цзун лай
тин

(Все соседи друг друга /на улицу/ звали, и кто бы
там ни был - высший иль низший - все приходили послушать*;

Примеры из других текстов:
М,%- Щ Щ* уЩ %* 4С ̂  (1,200;
№цш чжоусян ни цзай шуй-чжун

сВсе лодки погрузились в воду' ;

6 6 Как указывает Ш Ся-лунэ в бяньвэнях
инши встретилось четырнадцать раз (см.: Ю й С я - л у н, Ана-
лиз» ••,стр. 293).

Точно так же употребляется в рассматриваемых текстах
и сочетаниеJ%% инъю. В рукописи оно представлено двумя
примерами в стихах. Приведем по одному примеру из рукописи
и из других текстов:

+ £ > & * * & * . • * # & (206)
Гэн щшо тяньчжун е чанцзянлай

( 0 других всех жителях неба - об этом споем /мы по-
тоц/ * ;

Ж %
Инъю дафу чжанчжэ-чжи нюй,дуйдуй эр го

гДочери Bgex богатых и знатных родителей проходили
мимо /принц§7 друг за другом'.
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Инши шань-цзянь гуй шэнь,сицзе даолай
'Прибыли все горные демоны и духи* ; %'
№%-М&к% <% Ж: (1,173)
Инши тинчжун, сицзе юй лэй J

СУ всех слушавших /дождем/ полились слезы /из гла§/;

Д Л ^ 1 й < г - &Ъ0 — «.204)
Шли хэ чао да чэнь, ици байу#.«
Все чиновники двора поклонились /императору/... ;

Инш чжу жэнь можань эр тин
(Все присутствующие слушали, храня молчание3 ;

М* tL* * л Щ% Ы % Щ ̂  * &. - л . f1,1бв;
Шш шань линь шу-ся, ли цзе сюньпянь, бу цзянь

и жэнь
'/Йух деревьев/ обыская каждое дерево горного ле-

са, но так никого и не нашел' ;

М, А 1& It Ж % % А *? Jfe -• ад(1рТ72)
Инши юаньюань соуцзи, сы-нэй ду у и у
/5IJ/ обыская все дворы, но в монастыре ничего не

оказалось' •
Сочетание инш может иметь значение ^весь', 'цели-

ком • Один такой пример встретился в стихах исследуемой
рукописи:

+ t * * m Hi Ы Ж *. 1&Ь * f *b(6I3)
Мэн ню ван юй ба цы, инш цань шэнь вэй дан сы

(К счастью случилось так, что царь коров вынул
/мне/ щепки /из гла§7 - целиком /мое/ бренное тело еще
не должно бшю погибнуть}.

Аналогичный пример из других текстов ( в нем, однако,
инш стоит после существительного,/ :

Шэнь шоу инш жу ва суй, шоу цзу данш жу фэньмо
fBce тело тогда походило на обломки черепицы, ру-

ки и ноги словно были /истерту7 в порошок} •
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В рассматриваемый период, как и в современном языке,
связка щ является вполне обычной и в начале придаточного
дополнительного предложения; конструкция предложения в
целом может быть двоякой: «глагол - ши - предложение» и
«глагол - ни - слово (существительное или местоимение^ •
Оба случая представляют собой сложные предложения с
придаточным дополнительным и возможны только с глаголами
мысли, речи и чувства (в наших примерах большей частью в
этой роли выступает глагол **чжи

 с
знать

;
; •

В конструкции «глагол - щи, - словом придаточное пред-
ложение состоит из связки и именной части сказуемого, под-
лежащее при именном сказуемом отсутствует (в русском пере-
воде мы вставляем в качестве цодлежадего слово « э т о ^ « С
удалением ш меняется структура предложения: сложное пред-
ложение с придаточным дополнительным превращается в прос-
тое предложение с дополнением, выраженным существительным
или местоимением* В конструкции «глагол - ши - словом jm
имеет подчеркивающее связочное значение - разъясняется
лицо или предмет, которые раньше только упоминались .
Примеры:

* & * * « &.w % (зб;
Дачжун фан чжи ши анань

сВсе /собравшиеCJJ/ только тогда поняли, что /это/
действительно был Ананда >;

Ц^П&Ь-^-.- **1^ъ?$г ( i , 5 ;
Цзюй тоу ху цзянь и жэнь..,чжи ши цзы сюй

(/0tia/ подняла' голову и вдруг увидела какого-то
человека». •/она/ поняла, что /это/ Цзы-сюй } ;

* % Щ ** I f ъ *р fe» JL'№ A i . l- (I,22j
Цзы сюй вэнь цы юй и, цзи чжи щ чуаньжэнь-чжи цзы

^Цзы-сюй как только услышал эти слова, сразу понял,
чти /этд7 действительна и есть сын рыбака ' ;

СП

Подробнее об этом см.: И.Т.3 о г р а ф, 0 связоч-
ных и несвязочных функциях служебных слов ши и вэй в китай-
ском языке, -«Ученые записки ЛГУ», серия востоковедчес-
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Ж (I,22OJ
Вэй гао ли ши бу синь им сянь яо

* Только Гао ЛИ-ШИ не поверил, что /это/
повесть лекарство бессмертияУ ;

# » % &? ** £ 5 С ^ ь # * з (1,133,)
Шунь цзы данцзи чжи щи фу му сяо ди е

(Тогда Шунь понял, что /это/ Доесть /его/ отец,
мать и младший брат';

-& * Ь it 'Ь ^ 4 £ *r ** *- ^ (n,7i8;
Чжанчжэ цзянь шо сяо ши минцзы, цзи чжи щ эр

(Как только /\АОЪЩ/ сказал /свое/ детское имя,по-
чтенный старец сразу же понял, что /эт<э/ и_ест]ь /его/ сын .

Как уже говорилось выше, подобная конструкция употреб-
ляется, когда о лице шш предаете говорят не впервые (ука-
зание на лицо или предает бшю выше) ;не случайно поэтому
перед глаголом часто стоят наречия ^только тогда»,*сразу»,
«тогда*(как в приведённое примерах) . Чтобы отразить мо-
дальный характер связки ши, мы в русском переводе вводим
слова «действительно^ , «и &%

Следущее предложение представляет собой пример кон-
струкции «глагол - ши - предложение

* ! 4 fr tШунь цзы вэньдао сю цан, бянь чжи ши хоу аняншэцзи
гКогда Шунь услышал о том, что /ему надо/ починить

амбар, /сщ/ понял, что /это/ определенно придумала /для
него/ мачеха \

В этой конструкции связка не является обязательной,
она употреблена для того, чтобы специально выделить прида-
точное предложение, и имеет только модальное значение»

В других текстах служебное слово щи встретилось и в
начале условного придаточного предложения (придаточное
предшествует главному) • Эта конструкция не имеет соответ-
ствия в современном языке. Обычное модальное значение им

ких наук, вып.6. Вопросы корейского и китайского языкозна-
ния,Л., 1958, стр. 198-204/
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('определенной здесь невозможно, поскольку условное пред-
ложение не обозначает действительного факта, истинность
которого могла бы быть подчеркнута. Примеры:

& &^ |я JL^jfe £•&$-£ (1,19?;
Щи во цзинь чаоцзянь,би ин цзао та ду шоу *

*Если я сегодня встречусь с императором на аудиен-
ции, £ц? должен буду погибнуть от его жестоких рук' ;

*.*£**&$$%*& П Щ (1» 249)
lib ни ся де янь во, гун ни дао тоу

'Если ты будешь на меня жаловаться, /я/ разделаюсь
с тобой (букв, с тобой дойду до конца/;

1L % *>&&& Й JMrX-Ci. 263)
Ши цзюнь бу синь юй, ци вэнь душу жэнь

'Не верите /коим/ словам - спросите грамотного
человека \

В следующем примере пи стоит в начале главной части
сложно-подчиненного предложения с придаточным причины
(придаточное предложение предшествует главному,) ; данное
предложение является сложным независимо от ши, поэтому с
удалением щ структура всего предложения не меняется :

:йГ)& ^ в $ * А. Ж Я Щ §
Во юань цзиньжи чжай цюй, щ жу це юй во кань юань

'Так как я сегодня ухожу поститься, ты присмотри
вместо меня за двором Г сделай все по двору)' ;

Модальное ш^ могло быть употреблено в простом предло-
жении :

Щи та дао ань ши го-нэй гао сэн
с0н, Дао-ань, - один из почтенных монахов в стране»

, В современном языке служебное слово ши тоже
встречается в сложном предложении с придаточным причины
(точнее, соединяет два самостоятельных предложения) , но
позиция и назначение ши в этом случае совершенно отличны
от рассмотренного выше; подробнее об этом см. там же.
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Рассмотрим еще одну конструкцию со служебным словом
т. Приведем сначала поимеры. Из рукописи:

+ П | % Я ЯГ I- i l (638J
Во шэнь си ши жу ци сун

'Циновку, на которой я лежал, /те/ дала твоя жена .
В исследуемой рукописи отмечен только один пример

такой конструкции (в стихах,) . Аналогичные примеры можно
привести из других текстов:

Э е ши мэньту цзы цзаочжао
сЗло человек (ученик) творит сам ;

Дань цинь ху шоу-нэй-чжи цзянь, т суй вэнь хуанди
дя!1Ь-цянь сюань сы

*Меч, который /сейчас находитсд7 в моих (Цинь-ху,)
руках, был пожалован /мне/ суйским императором Вэнем во
дворце^ .

Схема предложения такова:-«дополнение - ши - подлежа-
щее - сказуемое ^ • Обычный порядок слов нарушен - дополне-
ние вынесено впеоед на место подлежащего ; оно отделяется

со

от подлежащего служебным словом ш и . Это грамматическое
явление зафиксировано и в языке юйлу (Масперо, стр.21) ;
сохраняется оно и в более позднем языке, но в современном
языке исчезает.

Приведём несколько примеров:
*fcft*£.>*L3 ^ 4 ^ ^ }Ь & *£ 3(Шуй,595)70

Чжу лун ж сювди шаляо, чжу бяо е т сюнди каньляо
сЧжу Луна убил я, Чжу Бяо убил тоже я };

СП

Так разбирает эту конструкцию С.Е.Яхонтов в лекци-
ях по грамматике среднекитайского языка, прочитанных в ЛГУ
в 1956-1957 гг. А.Масперо называет эту конструкцию пассив-
ной.

Примеры из романа Ши Най-аня«Речные заводи* («Шуи
ху чжуань» , Х1У в.) даются по изданию: "*&£>$$&> ?К Щ-
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(Щуп, IT?)
Линь чуп-ды мяньи цюнь ао ду ши ли сяо эр хуньцзя

чжэнчжи фэнбу
с Ватную юбку и куртку Линь Чуна привела в порядок

и починила жена Ли Сяо-эра У;
Л * & W ^ ^ ^ £ -ь 3 (Си, SOj 7 I

Юаньлай шу-ды ду ш хоу ван чиляо
сДело в том, что все спелые /персики/ съел царь

обезьян' ;
^ bijj А & -k + № Ъ (Си, 168;
Ни-ды ма щ во тунь ся ду цюй

с Твою лошадь я проглотил } .

В исследуемой рукописи вполне обычной является и гла-
гольная связка ^Ьвэй» Она. отмечена во всех частях текста.
В рукописи вэй выступает в тех•-же .функциях, в каких она
обычно употребляется и в вэньяне, - как связка я показа-
тель предикативного определения (частные случаи одного
значения) ; при связочный член может быть выражен как су-
ществительным, так и прилагательным; связка в:эи при прила-
гательном имеет модальное, подчеркивающее значение. Приве-
дем примеры:

it
Чжэгэ е вэй сяньчу ши
Это /все/ пустяки (не самое важное)'* ;

^ь Ж , 1953.
х Примеры из романа У Чэн-эня * Путешествие на За-

пад» («Си ю цзи>^, ХУ1 в.) даются по изданию: ^ ^ М> ,

Свойства предикативного определения описаны А. А.

Шахматовым (см. А. А.Ш а х м а т о в, Синтаксис русского

языка, Л., 1941, стр. 348 ) .
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Сюн цзянь чжу цзинь ши дэнсянь, во юй цы шэ цзуй
вэй нань

с/ко%/ брат считает жемчуг и золото поистине пустя-
ком, мне же отказаться от этого труднее всего /на свет§/ ;

•* Й- * %t &t*b ^$L (601)
Юй лу-шан чжа вэй ман цижэнъ цзо

с/0н/ сел на дороге, притворяясь слепым нищим .

Перед связкой вэй, как и вообще перед глаголом, может
употребляться показатель времени f jggg. Примеры из других
текстов: .

Юань жу цянь ши дэн^дэй баоэр, цзинь ши лин лай
цзихуй

'Поскольку в прошлой жизни ты был_ отдан в задог
(сложил залогом ) , в этой жизни /тебе/ следует рассчитаться;

^ ^ f I Л % (1,365)
Цы да цэн^вэй: ма ши
Здесь KOJS§-3S_J^S3. *

В роли отрицательной связки в исследуемой рукописи
выступает #<|>эи# Например:

+ М Ы -4i +f ̂  * Л% (580)
Сян во чуй цин ^эй ши юань
/Чтоб они,̂  снизошли до любви ко гдне - ge /MOQ/

мирское желание \
В следующем примере из рукописи отрицательная связка

фэй_ употреблена в сочетании с ши;
*8 % Ж * # j t Л Х̂  (403)
Во цзянь тайцзы ф э ^ ш фань жэнь

(Я вижу, что принц не таков, как мирские жители; .

В современном языке отрицательной формой связочного
сказуемого является сочетание ^ Л. &^_ш. В языке более
раннего периода это сочетание еще не представлено. В иссле-
дуемой рукописи оно встретилось один раз в стихах. В других
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текстах бу ши встречается часто; что касается фэй и фэй
щи, то они продолжают употребляться наряду с б^мши При-
меры на tfjMjnn

+ * £ ft * * « #" Г513;
§2_ши, лун ван бу и лю

'Мё^Шй, царя-дракона, не легко было бы сохранить
/этот жемчуг/ ' ;

BJMM яо гу-чжи шэн, ши хэ у шэн?
'Если /"этс/ не звук чудесного барабана, то что же

/этд/ за звук? ; ;

Цинь ху вэнь юй, бянь чжи сяо мо хэ 6 J J M цзоцзя
чжань цзян

(Услышав /эти/ слова, Цинь-ху поняя, что Сяо Мо-хэ
не /ест§/ профессиональный боевой командир' ;

* % * & Я ^ & /- <>& % -SL П. 196;
Моудэн 6J_UM бе жэнь, ши ба да хай лунван

сМы не кто-нибудь, а цари-драконы восьми великих
морей } •

Ни Масперо, ни Гао Мин-кай специально не останавли-
ваются на отрицательной форме связочного сказуемого в
языке юйлу, но в работе Масперо (стр# 27) нам встретился
пример с

П о к а з а т е л ь о п р е д е л е н и я

Служебное слово Щ дда, выступащее в современном язы-
ке в роли показателя определения, в текстах рассматривае-
мого периода еще не представлено» В этом графическом
варианте gg впервые начинает встречаться в сунских хуа-
бэнях . До этого да передавалось иероглифом^, и в

° Ван Ли считает, что появление в книжном языке,
т .е . на письме» формы Щ - явление не сунское, а юаньское,
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этой форме оно впервые зафиксировано в танских юйяу. Встре-
чается эта форма и в других текстах. Как указывает Дзян
Ди-хун,jfe; оформляет не только прилагательное, но и другие
слова (в частности, глагол) , выступающие в функции опре-
деления • В приводимых: им примерах определение стоит
перед существительным. Интересны в этом отношении примеры
из стихов исследуемой рукописи - в обоих случаях слово,офор-
мленное посредством fa , является определением к глаголу ;
определяемым, следовательно, не обязательно должно быть
существительное. Примеры:

+
 Щ * * & & & & «• (543)

Ян тянь щэнь^ди бэй хаоку
(Обратив взор к небу, /он/ очень громко заплакал ;

+ *^&&&f?&#to£l£|, i£*S. (553)

Бувэй циди угу ши цзянь сян чан ту гуй чжумай
с/0н/ не только навета покинул /меня/ безвинного(?),

но и^ отправляясь в дорогу, коварные мысли таил.
Кроме того, уже начиная с эпохи Тан, существовало

служебное слово *&дио Оно употреблялось обычно для оформле-

поскольку сунские хуабэни ппошли редактуру в период Юань
(см.: В а н Л и,Опыт истории.»», стр. 322} • С этим, од-
нако, не согласен Хун Чэн, автор упомянутой ранее рецен-
зии на «Опыт истории...» -Ван Ли (см. см.22) • Он ука-
зывает (стр. 194) эчто в чжугундяо «Западный флигель* Дун
Цзеноаня форма Й встречается часто. По мнению Хун Чэн а,
эта книга не подвергалась позднейшей редакции. Дун Дзе-
юань - современник цзиньского императора Чжан-цзуна (1190-
1280 г г . ) , это как раз эпоха кошосунских императоров Гуан-
цзуна и Нин-цзуна.

См.:Ц з я н Л и - х у н,Толкование слов. . . , сто*
196.
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ния как удвоений, так и отдельных слов, являющихся наре-
чиями или выступающих в роли наречий. В исследуемой руко-
писи служебное слово #&ди отмечено три раза в стихах; во
всех примерах оно стоит после отдельных слов:

+ *ь £ +Ь JL & $ £ i # *«* #fc A- *f # # (387)
Билай па цзянь минь синьку, тэ^ди цзяо жэнь цюе

чжун тянь?
'/Еще/ недавно /я/ испугался, увидев горький труд

народа, разве стану / я теперь/ спе]Щ*ально заставлять людей
засевать поля? * ;

+ >* * •* % it & *f *f **-*" ̂  *т *t- а- (4оо)
Шлай па е цянь гоаньцзэ, тэсЗЙ жуцзинь цюе ша

шэн?
/Еще/ недавно /я/ испугаяся, /увидев горькиЦ/труд

/народе/, негодовал, когда /слышал/ стенания, разве стану
/я/ теперь ндае]эенно убивать живое?' ;

+ % if) ±Ъ t f Щ % % (220;
Мэй^и кун-чжун дунься юнь!

с Как nggKgacHO в пустоте /небес святые/ спускаются
с туч /воссели на тучах?^ I*

Гао Ь1ин-кай указывает для юйлу оба служебных слова -
/& и **j(cTpe 6I-62) • У Масперо речь идёт только о J&
(стр. 27) , при этом он отмечаем, что оно употребляется
точно так же, как #) в современном языке•

В роли показателя определения к существительному в
исследуемой рукописи встречается служебное слово t̂ чжи«
Как известно, оно оформляет только определение к существи-
тельному и тем отличается от служебного словак ди* в РУ-
копией служебное слово чжи встречается обычно в перефрази-
рованных частях. Примеры:

Ван ши вр-чщ фу. Во ши ван-чжи эр
с Царь - мой отец. Я - сын царя> ;

75
Р1ероглиф, стоядий перед **LJ, не вполне ясен.
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Юань дэ в а н ч м инь ши цзицзе цзи жэнь, юань дэ
ван-чжи чжу цзиньбуши пиньши

Yty хочу получить еду и питье ца]эя и помочь голод-
ным, £в/ хочу получить жемчуг и золото ца£Я и раздать бед-
ным } ;

# * £ * * £ * $ ^ U L (406;
Чжао ззьшшь^чет. и, ш тшь^а^ш^ фань

'/&н хочет, чтобы ляод7 носили одеаду, которда /дает/
пдирода, ели пищу, кдтощю^осшает^небо > ;

Л % * t i t * i ' ^ . . . (2%;
Туцзай фан та^ш^чяи мин,.*

(/Йусть/ мясники оставят жизнь свинья^ и_овцщ. .•

Служебное слово ч?и оформляет также подлежащее зави-
симого предложения. Примеры:

*£ *. Ж i Ш % % - If ± < * (243)
Цзе чжун e - w цзи до, минь эр ку-чжи тай шэнь

с/&5^ вздыхал о том, что возмездий очень много, со-
жалел, что два вида страданий слишком серьезны'1 ;

Ю го ку-чжи кунсюй, би чао ган-чжи саньлуань

печалился о том, что если сокровищница госу-
дарства опустеет, то рухнут устои государства'.

П р е д л о г и и с о ю з ы

Предлог Щ юй

В рассматриваемый период предлог юй, восходящий к
глаголу юй ^давать; °, употребляется в тех же значениях,в
каких он наблюдается и в более позднем языке.

7в
В этот период употребляется и заимствованный из

вэньяня предлог $?юй (V) , о нем речь пойдет ниже.
ИЗ
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1. Дополнение с предлогом юй, обозначает лицо, для
которого совершается действие,и стоит перед глаголом*
Примеры из рукописи:

+ f * М +fr 4 $ Ф (142)
lib joftjggg^ тянь ку хай

УЬн/ поклялся радиjBcex^шеюцдах_ чувства засыпать
море страданий' ;

Ши юй^щьшэн ме чжан цзай
У&ц/ поклялся ^ащ всех, живущих уничтожить пре-

грады и беды' ;

• 'J* * * t t ?*: 3» ^ C4I5;
Би roftjoggH^ чу жэнао

(/0%7 непременно pa^^oexjmem^uj^BCTB^ иско-
ренит треволнения \

Дополнение может быть опущено* Тогда предлог юй
стоит непосредственно перед глаголом, но из контекста
легко восстанавливается лицо, ради которого совершается
действие. В более позднем языке (в сунских рассказах)
предлог без дополнения обычно не употребляется* Приведем
примеры из рукописи:

Мэн ню ван юй ба цы
'К счастью,случилось так, что царь коров вынул

/мне7щепки /из глаз/ ' ;

+ '1* Я fi цщ * 11 (45о;
Ей мэЙ луншэнь юй цзо цзай

сНе будет духов-драконов, чтобы /те/ беды тво-
рить ;

+ ^ & М У Щ Щ % (198)
Ши ба чэньлао юй, саодан

К/Ощ/ поклялись для /всез&/ искоренить волнения ;

Да ба юцзянь юй гайи
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( ffi от /ню$/ отведу печаль (букв. / 5 / дл^гних
изменю печаль1)

Приведем примеры из других текстов.
Предлог с дополнением:

i l >1C JL &- -&"&-&& (Т Я 9 7 }

Ши жу це юй^во, кань юань
Т̂ы BMgCTojvieHg присмотри за двором (сделай все

по двору)' ;
4*в J> % Ц % (П,592)
Цзиньжи 0i£ вэнь цюй

(^ч7 R§SU?t§S пойци сегодня навестить /Вэймд/ ;
-5 Пк i f i . (1,210)
Юй чжэнь ду чжи

с
Прочитай его(письмо) мне/ ;
ъ \\ >- \ %% ь& j \ fc -f- f*\ ̂ ^-^аъЩ $о (1,178)
Бу дэ жу сы тин цзин, чжи цзай сы мэнь-вайбянь

KjftjFci кань ма
(/Ьц/ не мог войти в монастырь слушать сутру и остался

снаружи присматривать за его конем (букв, дл^^его присмат-
ривать за конем У;

Цзи юй^юйкэнь кань чуань
/Цзы-сюй/ стерег лодку рыбака (букв.

стерег лодку ) *;

смертия >

Чэнь юй^Зиоя яо цай сянь яо цюй
( отправлюсь далеко за лекарством бес-

Предлог без дополнения:

Шунь цзы гой чжаофу цзуйго
(Шунь g a ^ /MgrejDg/ взял на себя вину ;
** ^ 14 ( ^ 222)
Бянь юй вэнь

сСпроси ради /мен£/ ;

* ^ ^ *СЖ# ^ >^ ^ (1,397)
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Ю сыгэ шуй пин юй тяньмань
(/Тц7 вместо /ШЩГ/ наполни водой четыре кувшина';

Мэн -да цзунь юй̂  шоуцзи
(К счастью, Превосходнейший в мире предсказал /мне/

быть бодхисаттвою \

В рассматриваемый период предлог юй в данном значе-
нии вполне обычен - в рукописи он отмечен восемь раз; в
других текстах он тоже часто встречается.

В языке более раннего периода предлог юй в значении
'для ; наблюдается еще редко; гораздо чаще в этом значении
встречается обычный и в вэньяне предлог % вэй. Он продол-
жает употребляться и в рассматриваемый период наряду с
предлогом юй. В рукописи он отмечен не только в цитатах
из сутры, но также и в перефразированных частях текста
и в стихах. Предлог вэй, как /. юй, может стоять перед
сказуемым без дополнения.

Приведем примеры из рукописи.
Предлог с дополнением:

• % •*. Д -з- щ i% jfy (315;

Цзюньван вэй^дзы дан чжу ку
'Государь gagLCgHa разорил все /свои/ кладовые .

Предлог без дополнения:

+ j !р $ %\ -i& ~J$) ]L л; $f \*ь1> fa ^Jk ?4 (366;
До цзи во нэн ши маньцзу, шао ши та бу в^й тянь-

пэй
(Если будет много /добр§/, я смогу раздать - /"и

все/ будут довольны, если - мало, другие /мне/ не приба-
вят •

Примеры из других текетов.
Предлог с дополнением:
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Чэнь вэй^5исягда цы вэньтоу
(Я BMecjoJBa£ отвечу на этот вопрос ;

+ %i £ &. -О- %. у£ + (П,7И)
Го цзюй вэй му шэн май цзы

(Го Цзюй £ади /свое!^ ляэте^и^соте^7 закопать живого
сына' ;

+ А. И ъ Щ^ fe (1,317)
Даван BgftjjgH чжуань цзя чоу

* Государь стал еще больше горевать о сыне (букв.
ша)^#

Предлог без дополнения:

Цзиньжи дан вэй_вэнь цзижэнь
сСегодня /~я/ должен дади ^ e r q / навестить больного ;

Юйши юань гун вэй по ицин
(Тогда Юань-гун рассеял /ето/ сомнения ("букв, ^цля

него рассеял сомнения/*
В следующем примере из рукописи после предлога дэй

стоит глагол с дополнением, и вэй выражает значение цели:

^ $» >j$ ̂  Ш *• <fy Ш (439;
Во вэй цзи пинь кай ван куцзан

(х|тобы помочь бедным, я открыл сокровищницы царя' .
Аналогичный пример из других текстов:

& Щ (% в % А ^ * 4 & 35 t (I»346j
Во фо данжи вэй ду чжуншэн, цишэ ван гун

Cxfeo6g[ спасти всех живущих, наш Будда покинул
царский дворец'*

Глаголы речи в рассматриваемых текстах ведут себя
обычно так же, как и остальныэ глаголы: косвенное допол-
нение при глаголах речи, обозначающее лицо, к которому
обращена речь, вводится предлогами ю|1 или вэй и стоит
перед глаголом, црямое дополнение следует за глаголом и
никак не оформляется. Примеры из других текстов:

Ь -1590



ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

+ 4* ^ Л it ib * * (1,350)
Жуцзинь вэй_нюй шо лайю

(Скажи /своим/ Щ>ч&£Щ теперь, /отец/, причину
/твоего беспокойству/ } ;

Цин цзюнь юй_во шо лайю
{Скажите мне,пожалуйста, как это произошло1 ;

+ 4*.* Щ J6 £ tc § (11,712 J
Цзиньжи вэй^цзшь, сюань цы ши

'Сегодня /q/ изложил вт эту историю > •

Как и при остальных глаголах, косвенное дополнение
при глаголах речи может опускаться, и тогда предлоги упот-
ребляются перед глаголом без дополнения* Примеры:

^ т .ь /. % % л %ь ч * % <%i9i;
Фу юань шанжэнь цыбэй, юй шо су шэн го

(/Йиниста/ попросил монаха быть милостивым и рас-
сказать /ему/ о последствиях прошлой жизни /монаху/ J •

+ М ih 1& * *$; Ж Щ (П,800;

^ шо цянь шэн сю-ди инь
(Скажи /ш§/9 что совершила /он§/ в прошлой жизни •

II. Дополнение с предлогом юй обозначает лицо, кото-
рому что-то передается, и стоит после глагола. Как извест-
но, такое дополнение возможно лишь при глаголвх давания,
которые могут иметь после себя два дополнения - одно есть
название лица (косвенное дополнение) , другое - название
предмета (прямое дополнение^ • Однако наличие сразу обоих
дополнений вовсе не обязательно - прямое дополнение очень
часто либо выносится вперед, либо опускается, и тогда пос-
ле такого глагола стоит косвенное дополнение; бывают, ко-
нечно, и такие случаи, когда после глагола находится толь-
ко прямое дополнение, а косвенное - опускается, В единст-
венном примере из исследуемой рукописи прямое дополнение
вынесено вперед с помощью предлога Щцвт:
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Мо мань цзян чжу сун ю|. та»..
(
Зачем (не спеши) дарить им жемчуг...

Материал других текстов позволяет нам сделать следую-
щие замечания относительно употребления предлога юй после
глаголов давания в рассматриваемый период»

1) Если после глагола давания стоят оба дополнения
и косвенное дополнение предшествует прямому, предлог юй
в большинстве случаев отсутствует. Примеры:

Л 51 f * t (1,265)
Цзи хуань яньцзы ку

поскорее верни ласточке гнездо
1
 ;

Ван цы цзы сюй чжоюй-чжи цзянь
*Государь пожаловал Цзы-сюю меч «Чжоюй » ;

& ** if % &i # i t * *&iK*b^... (
Ши ши сюй ю чичжи: цы юань гун жу и шу чжу чуань...

(В это время последовал еще приказ: пожаловать
Юань-гуну столько ниток жемчуга, сколько /он/ пожелает... ;

+ *1 ЙР-|$ % Щ *$ * (1,70)
Цы цин цзинь бо бин чжэнь юй

(/Я/ пожалую вам парчу, шелк и драгоценныэ камни ;

& » & $ * # .MLJR .**....{• Laos;
Суй Цы цинь ху цзинь цай ло вань.. #

2^ЬшеРат°й/ подарил Цинь-ху парчу, всевозможные
швлка* • • }

Тем не менее нам встретились несколько примеров, ког-
да косвенное дополнение, стоящее перед прдаш, т . е . непо-
средственно после глагола, вводится с помощью предлога юй:

i t * -6 * ML 5 % (1,205)
Суй ду юй тянь ши гун цзянь

(/Di|/ передал послу императора лук и стрелы ;
КЦ #Ъ * & * & | f (1,325)
Бянь ши юй тайцзы чжихуань

( подарила принцу перстень ;
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Цзиньжи жо нэн дэ шан цзе, ши гой жулай го-нэй цай
'Если /я/ смогу теперь достичь высшего мира, /я/

отдам Жулаю все богатства, /имеющиеся/ в государстве > ;

& ^ *• $k * *Ш Л<*-&*$^(1*т)

Суй лин цюй цянь фэньфу юй яжэнь у бай гуань вэнь
У&ц/ велел дать маклеру пятьсот связок монет' .

2) Если после глагола давания стоят оба дополнения
и прямое дополнение предшествует косвенному, последнее
обычно имеет перед собой предлог юй. Примеры:

& & if ^ Щ fa f (1,134)
Яо суй се вэй юй шунь да

(Яо передал престол Шуню } ;
к

Чай и шэньжэнь, сун цы фу бэнь и цзюань юй цзиннэн

/Индрд/ послал святого, чтобы /он/ передал эту
книгу заклинаний Цзин-нэну } ;

Го цзюнь да юе, цзи цы цзинь инь бао би юй цяо
(Князь Го очень обрадовался и подарил Цяо золото,

серебро, драгоценности и яшму\

3) Если косвенное дополнение выражено местоимением,
оно стоит непосредственно после глагола, никак не оформ-
ляясь, прямое дополнение следует за ним. Примеры:

Ь Щ & t% va (1,212;
Цзи цы во цянь у

дал мне деньги и вещи ;

Ван цянь хуань та ку. . .
(Вы £царь) велите /мне/ вернуть ей (ласточке)

гнездо. . . } ;.
Ц i K t f i ^ l i ^ it Ж Ь% Ц (П,774)
Цы чжи и ци бао бай чжэнь, шан чжи и лин ло цзинь

/OIJ/ дал ей всевозможных драгоценностей, подарил
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ей различные ткани
}
 (в этом примере название предмета,

стоящее после косвенного дополнения, вводится с помощью
предлога >>̂  и ) ;

Цы ци цзю фань!
(
Дайте ему вина и еды!

;

В следущем примере косвенное дополнение, выраженное
местоимением, стоит после прямого и имеет перед собой
предлог юй:

Тянь ши во сун гу и шуан юй жу лай
(
Небо послало меня, чтобы /я/ дал тебе пару грибов.

А) ЕСЛИ за глаголом следует только косвенное дополне-
ние, то оно может и стоять непосредственно после глагола
без предлога и вводиться с помощью предлога юй. Приведем
примеры.

Примеры с предлогом;

Шу ци цзи ляо, ду юй сянгун
1 Кончив писать бумагу, /on/ отдая /её/ министру ' ;

& 4 * . Щ $ щ Л % A. 3L Ъ t 5t f gp ^ *Г 4 6 &̂-
( I t 177)

Суй лин цюй цянь фэньфу юй яжэнь у бай гуань вэнь,
данцзи фэньфу юй бо чжуан

с/0ц/ велел дать маклеру пятьсот связок монет, что-
бы /тот/ сразу же отдал /изд/ Бо Чжуану * ;

ъ |г t^^^^^^n^^^m(1,27;
Цзи чай шмэн-чжи жэнь, ван сян у го, цзэн юй

цзай би
/13е-ва47 отправил в государство У бесстрашных лю-

дей преподнести /эти дарц7 Цзай Би
 }
 ;

Примеры без предлога:

Хуай-^жун биюй, и цзэн чуаньжэнь
(Яшму, которая была /у него/ за пазухой, /Цзы-сю^/

}подарил лодочнику} ;
121



ГРАШНАТИЧЕСКИЙОЧЕРК

& *f % \fL ML ̂  I t +* £ M (1,27;
Юе цзэн цзай би, би най хуаньсинь шоуна

'Юе-ван пожаловал Цзай Би /дарцЛ Би с радостью
принял /щ/ } ;

U &&*#*$ Л. i t (1,44)
Фэн цзай ся-чжун, фэньфу лу вань
'/Ймператов/ вложил /письму/ в шкатулку и передал

Лу Баню } .

5) Предлог без дополнения, как правило, не употребля-
ется* Отмечены лишь несколько случаев, когда предлог ю&
стоит после глагола без дополнения, в этих случаях после
глагола нет и прямого дополнения. Например:

Сянгун чуфэнь цзою, цюй чжи би лай ду
^Министр велел слугам принести и дать

бумагу и кисть * .
Предлог юй, вводящий дополнение, обозначащее лицо,

которому что-то передается, встречается и в язнке более
раннего периода *

Итак, можно отметить следующее.
Дополнение с предлогом юй может стоять перед глаголом;

оно сочетается с любым глаголом (независимо от его содержа-
ния) и обозначает лицо, для которого совершается действие.
Дополнение может опускаться - это обычное явление для рас-
сматриваемых текстов; предлог же никогда не опускается.

Дополнение с предлогом юй может стоять после глагола.
Такое дополнение возможно только при глаголах давания; оно
обозначает лицо, которому что-то передается. Если после
глагола находятся оба дополнения - и прямое и косвенное,

7 7 И.С.Гуревич считает это юй модификатором и рас-
сматривает его в разделе о сложных глаголах (см.: И.С. Г у-
р е в и ч, Грамматические особенности китайского языка
Ш - У вв. н . э . . . . ) •
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косвенное дополнение чаще предшествует прямому. При таком
порядке следования дополнений (косвенное - прямое,) преддог
в большинстве случаев отсутствует. При обратном порядке
(прямое - косвенное) - наличие предлога обязательно. Если
после глагола стоит одно косвенное дополнение, то одинако-
во возможны оба варианта - с предлогом и без предлога.
Если косвенное дополнение опускается, то оно, как правило,
опускается вместе с предлогом.

йредлоги, выражающие отношения
совместности

Из предлогов, выражающих отношения совместности, в
рассматриваемых текстах обычны ^-юй и ^ rjg ( ( c ' ) . Допол-
нение с этими предлогами обозначает лицо, участвующее в
действии. Юй может выражать и сочинительную связь; см. об
этом ниже.

Предлог юй, заимствованный из вэньяня, был распрост-
ранен в языке более раннего периода; он продолжая употреб-
ляться и в языке более позднего периода. В рукописи он от-
мечен лишь в цитатах из сутры и перефразированных частях
текста, в стихах его нет. Приведем примеры из других тек-
стов:

*о & 4£ К 4® %j (1Д58]
Сян цзя юй фу сян цзянь

(Дома /она/ встретилась jc мужем } ;
& & К 1- £? Щ...{ 1,372)

Суй юй тайцзы цюе гуй. . .
с/0ц/ возвращался вллесте^с принцем.. • } ;

+ % Щ i | ^ | ^ в М (П,736)
Эр юй̂  няннян цзиньжи бе

(Теперь сын расстался с матерью? .
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Морфема rjg, стаяа употребляться как предлог уже в
языке более раннего периода. В языке более позднего пе-
риода, когда появляется предлог 4» %э (см. ниже) ,
наблюдается редко. В рассматриваемый период морфема
употребляется, кроме того, и как наречие 'вместе* , и
иногда бывает невозможно отличить наречие rjH от предлога
rjg, оказавшегося без дополнения непосредственно перед
глаголом. В стихах исследуемой рукописи г^н выступает
как наречие. Приведем примеры на предлог rjH из других
текстов: £ & * | ^ ^ ^ ^ (

^ фу тяньцюе цзин ша эр
(/качех8/ вместе_с мужем засыпала колодец, чтобы

убить сына> ;

Жудэн г^н во цыбе
сВы прощайтесь со мной } ;

ib f l | f *M ft >L.(
Ху юй и жи, наньто rjg_ ци инь цы...

(И вот однажды, когда Наньто с женой пил /вино/..
Одновременно с предлогами rjH и юй, стоядими перед

существительным, перед глаголом (сказуемым) может быть
употреблено наречие $ т^н ^месте^ . Примеры:

+ % & * -# 4 % J% (1,94)
Це rjH лао му т^н цзайбянь

сЯ(жена) страдаю 5MeSS§^£ вами, матерью /его/ ) ;

Дай син гэн лай, дан rjg цзюнь TJH ИНЬ
сКогда протрезвитесь, приходите опять, /я/ выпью

вместе^с вами ' ;
к-Щ % Я it U\ Щ fe (1,218)

Суй юй ци т ^ лисе цзин нэн
Г/вн/ шестеро женой стая благодарить Цзин-нэна }

7% + Ъ ft * Ц Щ Я Щ it (1,225)
Бися цзы синбудэ, юй чэнь TJH ван

< Вам одному нельзя идти, пойдемте вместе_со мной
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Предлог 4РО хэ, распространенный в современном языке
и уже достаточно часто встречающийся в сунских рассказах ,
в исследуемой рукописи не отмечен ни разу* Не обычен он и
в других текстах. Тем не менее там встретился такой пример:

Цяоэр хэ яньцзы, хэ цзо кай юань гэ
(Воробей и ласточка сложили песню «Кай юань» (?) '

Сочинительные союзы

Здесь будут рассмотрены служебные слова, которые со-
единяют однородные члены предложения и употребляются как
меаду словами, находящимися перед сказуемым (обычно это -
подлежащие, но могут быть также и дополнения, вынесенные
вперед) , так и меаду словами, находящимися после сказуе-
мого (обычно - дополнения). Они соответствуют русскому
сочинительному союзу ъю> и всегда стоят мевду двумя слова-
ми (существительными или местоимениями) •

В рассматриваемый период в роли сочинительных союзов
обычно употребляются ^цзянь, л. цзи, а также Щ юй» Кроме
них встречаются также j£ (¥t) бин̂  и сочетания |рх &. цзяньцзи
и & л. бтцщ.

7Я

В сунских рассказах хэ выступает и как предлог
( подобно юй и rjg, вводит дополнение, которое обозначает
лицо, участвующее в действии) , и как сочинительный союз*
В роли союза хэ употребляется только межцу существительны-
ми или местоимениями.Обычно он соединяет два подлежащих;
меаду дополнениями он встречается редко.

В современном языке, как указывает Ван Ли, хэ сое-
диняет также названия действий и качеств ( см.: В а н Л и ,
Опыт истории.,.,стр.340-341 ) .
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В более позднем языке (в сунских рассказах) настоящи-
ми союзами являются ^ ц з и и Дбин; что касается служебных
слов хэ, юй и TJH, то они ведут себя как союзы, когда со-
единяют два подлежащих или (редко) два дополнения (TJH.
мевду дополнениями вообще исключено) , им свойственна,
кроме того, функция предлога*

Приведем примеры из других текстов:

Во им ван лин дзи гуань ин
1 Мы - Ван Лин и Гуань № ? ;

+ П if ЩЩ & % 4& (П.498)
Шэцюе го чэн цзшь бао вэй

С/Я/ отказался от государства и от трона\#

+ * * ** ^ А | а ^ (1.Ю9)
И у чжиши цзи циньфан

(Не било /у пето/ также ни знакомых, ш родствен-
ников } ;

• >£ 5fc jR i^ 3fe # -S 4 1 . ^ *J tf ^ Ж % СП,683)
Сихуань улунь чжао юй му, цюйчи хэ дань жэ цзянь

хань
(/ката/ моет /ребенка/ и̂  утром и вечером; вечно

хлопочет (букв, мечется) ,не обращая внимания на жаруд
холод } ;

Цы цин цзинь бо бин чжэнь юй
(/Я/ пожалую вам парчу, шелк и драгоценные камни * ;

Мулянь цзян фань бш бо фэншан
сМулянь поднес /матерд/ еду ji патру ' ;

Лин шэнь юй цицзы, цзи хэ юн вэй нупу
(Я сам и моя жена должны всю жизнь служить /Вщ/ ;
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Чжун жи юяин нань юй нюй
Матери/ целыми днями беспокоятся о /своих/ сы-

новьях и дочерях У ;

Лин туй синьфу бищ^зи хайцзы жу юй хо кэн
(/0ц/ велел толкнуть в огненную яму жену /своего

и её ребенка }•
Союз цзянь может также соединять названия действий:

Жи е чуй чжун ззянь цзи гу
(/0ц/ днем и ночью звонил в колокол д бил в бара-

бан ' •
Аналогичный пример из рукописи:

^ ?$ К * i '£ •# Ж &*g Lfm (483)
1уй мань фу му-чжи юлянь цзянь цзю шэнлин-чжи

пинькунь
(/Я/ дорожу /жемчужиной/, чтобы воздать отцу и

матери за их заботу и спасти от нувды всех живущих } •

Двойные союзы

В этом параграфе речь пойцет о двойных сочинительных
( точнее,соединительных) союзах, имеющих значение «не толь-
ко. •• но и^« Эти союзы в отличие от рассмотренных выше
связывают части сложного предложения* Проф. Люй Шу-сян
называет этот тип связи связью с последовательным усиле-
нием. В таких предложениях проводится сравнение меаду дву-
мя явлениями, из которых одно менее важное, и оно ставит-
ся впереди, второе более важное, и ставится оно позади.
Первая часть в таком случае служит лишь для того, чтобы
оттенить и выделить вторую, более значимую ^

79
См,: Л ю й ill у-с я н,Очерк грамматики китайского

языка,т.П, ч.2,М., 1965, стр. 13,231.
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Один компонент двойного союза стоит обычно в начале
первого звена, второй компонент - в начале второго звена.
И в рукописи, и в других текстах средства выражения этой
связи весьма разнообразны* Так, в начале первого звена
могли быть употреблены: * °ik бувэй, # £ фэйк^н, % ih
мошо, # |&фэйлунь, # »jL фэйвэй, it 4£ фэйдань, т> 4£ 6 j -
дшь^, а также ^ ^ щ щ н ; в начале второго звена - Д
цзянь, а также JL це, * и* Часто, однако, в начале второ-
го звена стоит цзянь, а после него еще какоеняибудь слу-
жебное слово(^ цзяо, 4£ши, г, и, If дэ, ^|с юшь и т . п . ) ;
и хотя такое служебное слово, по-видимому, не входит в
состав союза, самостоятельного значения оно здесь не
имеет и употребляется лишь для того, чтобы компенсиро-
вать двухсложность сочетания в начаяе первого звена*

В современном языке в этой роли (в первом звене)
выступают, как известно, т^§ б^дань ,̂ %_ & щдань, а так-
же |'J tfcбещр и +*! | ^ мшьшо.

В рукописи двойные союзы встретились шесть раз в
стихах и один раз в прозаическом тексте (не в цитате) .
Примеры:

• t а А я % % А. | , *£ ^ л% ^ й ^ (И4)
Мошо жэнь цзе чжихуй жэнь, цзшь юань да цзун

сяньлин да
(/Здесь/ не_ только все люди 1̂ 1удрые, но^и земли все

мудрые' ;
+ *-ifc * ># & | 1& lU^ £ & £& * Ч (553)

Бувэй юн-да угу ши, цзжь сян чан ту гуй чжумай
(/0ц/ не_только навеки покинул /кеия/ безвинно-

г о ( ? ) , н о л отправляясь в дорогу, коварные мысли таил';
+ -& **> # 1^ Ш « ^ /с; ¥ % г, ^ Е 'f (Ш)

Ида ф э ^ н ь хуй сянъи, синь-чжун цзянь и ли
эньай

/Оц/ не_только в мыслях /свои^/ скорбит (разрушил?)
о /свое^7 внешнем облике,но^ в сердце /своем он/ отка-
заяся от любовных чувств > ;
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+ • *£ U. Я Ш t л & * # *fe & й *tf f 664;
Фэйвэй таньхоу вэнь гун-нэй, цзянь ю чуаньян

дун го чэн
(Не^голько стало известно, что /о нем/ знают во двор-

це, но_и распространилась /молвд/ о том, что /он/ растро-
гал столичный город } ;

+ t tl f |4 - ТО l ^ i H ^ ^ <672>
Мошо фэнжао игэ шэнь, цзянь гун у бай пиньэр цзу
/̂Йодаяние/ быяо обильнш не только для одного

человека, /его/ било достаточно, чтобы раздать пяти сот-
ням бедняков' ;

+ # « U ' U A Я. % Ц ^ % 0 в $ (675)
ФэйЕдгы фаньвэй жэньжэнь цзу, ц з ш ь дэ ишан жижи до

' Не только пищи хватило кавдому, н о й одеады с
кавдым днем становилось все больше и больше ' ;

бао и шэнь манши, цзянь пуцзи у бай пинь
жэнь

/̂Все этд/ не^толькр насытило одного слепца, но̂
и помогло пяти сотням бедняков } •

Примеры из других текстов:

• * « A if i f - | if A *. f t # ^ i t (n,676)
Ijggagb жэнь цзе цзаньтйнь цзюнь, дзшь цзяо

сяньшэн ^ й ц з я ху
С/Й тогдд/ не^только люди все будут воздавать

вам хваяу, HOJH мудрецы ниспошгют /вщ/ покровительство*;

+ * >i£ ^ flf i £ * 4 ^ ^ ^ ^ч *- ^ * (n,694j
^ д ш ь чанши фэн цзицин, цзянь цзяо юн бу цзянь

даобин
/&щ/ не^тощько всегда будет сопутствовать

счастье, gojg никогда /Ьц/ не узнает бедствий войны' ;
+ * Ht *ft *0 4- 4 ( t ,f, ^ ^ il ^ ^ А (П,508)

Фэйвэй фу ли цяньцянь и, цзшь^ ши цзай сяо
ваньвань гай

8-1S90



ГРАММА ТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

<Не. только счастья и удач будет бесконечно много,
HOJI бедствия исчезнут за десятки тысяч границ (за три-
девять земель^ .

С л у ж е б н ы е с л о в а м

Слово ба, служащее в современном языке для инверсии
прямого дополнения, в рассматриваемый период, как и в бо-
лее поздний, употребляется в двух функциях - не только
выносит вперед прямое дополнение, но, кроме того, вводит
инструментаяьное дополнение. В современном языке эти фун-
кции разграничены - инструментальное дополнение вводится
с помощью предлога f^jaa .

В рассматриваемый период слово ба в служебной роли
используется достаточно часто . Оно продолжает также
употребляться и как знаменательный глагол.

^ По мнению Ван Ли (см.: В а н Л и,Опыт истории...,
стр. 414), разграничение функций меаду ба и на произошго
к периоду Цин.

о х Как указывает Гэ И, слово ба в служебной роли
( в конструкции с вынесенным вперед дополнением,) начинает
употребляться с эпохи Тан. Оно встречается в этой роли
в стихах, песнях, бяньвэнях, сяошо и юйлу танского вре-
мени и почти совершенно не встречается в прозе, вышедшей
из-под пера образованных людей (гувэнь, чуаньци) ; здесь
так же, как и в древнекитайском языке, эту роль выполня-
ет слово w.H. Отсвда автор делает вывод, что конструкция
с ба возникла в танском разговорном языке. Стихи, песни
и т .д. бшш самым тесным образом связаны с разговорным
языком своей эпохи (они вполне могут представлять разго-
ворный язык той эпохи ) , поэтому, естественно, что изме-
нения, происходящие в разговорном языке, превде всего
находили отражение именно в этих жанрах литературы.
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В исследуемой рукописи слово £а в роли знаменатель-
ного глагола не отмечено. Оно встретилось четыре раза
(только в стихах) в служебной роли, т.е. в таких предло-
жениях, в которых сказуемым является другой, знаменатель-
ный, глагол, притом переходный. В двух примерах дополне-
ние с ба отделено от глагола предлогом ЩШ. Во всех при-
мерах глагол является заключительным в предложении .
Примеры:

Ши ба чэньлао юй саодан
поклялись для /ъсе%/ искоренить волнения ;

< '& 'k 1ft & *£ Н (443)
Да £а юцзянь юй гайи

(/Я/ от /шц/ отведу печаяь (букв.изменю печаяь)' ;

Mo цзяо ши ши ба сюн хоу

не следует во вред делу лукавить перед
старшим братом

 >
 .

Приведем примеры из других текстов, когда слово ба
выступает как знаменательный глагол:

*- *& * & * I * *
 ;

& (1,408)
Гэ ба шэн цы, шэньцзы вэйсяо

По мнению Гэ И, конструкция со служебным словом jĝ ,
развилась на основе конструкции со служебным словом и*
Тем не менее эти два служебных слова отличаются друг от
друга - дополнение со словом и может стоять и до и после
глагола, дополнение с ба - только перед глаголом; допол-
нение при и может опускаться, и тогда ж стоит непосредст-
венно перед глаголом; с ба это невозможно: ба опускается
вместе с дополнением (см.: Г э И, Происхождение конструкции.
стр. 117-118 ) .

я?
Обычно, когда прямое дополнение выносится вперед,

после глагола остается либо косвенное дополнение, либо
какие-то другие слова, относящиеся к глаголу»
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сКогда каадый /из них/ взял верёвку, Шэньцзы
улыбнулся > ;

% it *fc k *ь% А * * 3 ^ (1,162;
Ди ши тао, шоу £а ци хэ эр бу ци чжи

(
Император съел персики, а косточки держал в руке

и не бросал
 >
 «

Как уже говорилось, слово ба в рассматриваемый период,
употребляясь в служебной роли, вводит и инструментальное
дополнение» В этом случае после глагола обычно стоит пря-
мое дополнение» В рукописи ба с инструментальным дополне-
нием не встретилось; в этой роли отмечено служебное слово
>Л и* Приведем примеры с ба из других текстов:

& Ь к л (it 2ю;
Bajj3gjb ша жэнь!
/%soq/ убил человека мечом!> ;

| t ^ * & 4 4^ Щ (x^49;
Янь жо жу лай, ба^бан ляо цзяо

"Если ласточка вернется /свд$7, /кц? дубинкой уда-
рим /её/ по ногам } ;

*** $ Як_& (1,139)
ШЛ§9 ч ж э м я н ь

{/0ii/ закрьш лицо т^авой^^ •
В функциях, которые присущи ба, употребляется и слу-

жебное слово 3#цзян, обычное и в языке более позднего пе-
риода; в довременном разговорном языке оно не сохранилось,
В рукописи цзян два раза встретилось в роли знаменательно-
го глагола ; один из этих примеров:

+ * t y# /L - И # (532)
Хай бао мони и жэнь цзян
У~Ту7 можешь взять морское сокровище Мони .

В служебной роли цзян отмечено в рукописи пять раз
(в стихах^ • Во всех примерах оно употреблено в конструкции
с вынесенным вперед дополнением:

+ А ^ f в t ?£ Щ Й43;
1уан цзт пиыькунь лин чусао
/Я/ повсюду уничтожу бедность} ;
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* t if#**iJLIS*b.-- (574)
Mo мань цзяц чжу сун юй т а . . .

(Зачем (не спеши) дарить им жемчуг... ;
+ №& % *£ « 4 т (593)

Цзда во бао чжу кун шанчу
(Боюсь, что /он/ повредит мой драгоценный жемчуг •

Однако в двух случаях дополнение стоит перед цзяы:
+ Ъ * £Jfc # & ifc (302)

Ци ван куцзан цзян чун ши
f/H/ прошу /у тебя/твои сокровища, чтооы раздать/их/;

Жэнь-цзянь фэньмин цзян чжидан
(Среди людей /из^/ доля /в ттзшл/ предопределена''.

Аналогичные примеры, когда цзян без дополнения стоит
перед глаголом, наблюдаются и в других текстах:

- 4" % &&f # i r £ L # I i ^ - (П,701)
И фэнь лю цзай цзя-чжун, цзш ши пиньфа-чжи-чжэ

(^1ще/ одна часть /богатства/ останется дома, /эту
часть/ можно раздать тем, кто беден } .

Приведем примеры из других текстов на цзян с вынесен-
ным вперед дополнением и цзш с инструментальным дополне-
нием:

Я & # # * # £ £ ^ (11,741)
Мулянь цзян фань бин бо фэншан

гМулянь поднес Матери/ еду и патру^ ;

персиков } ;

Суй цзш ци би ван кун бянь чжи
^Затем /он/ подбросил свою кисть в воздухУ;
ъ ъ Ф$Я%Ъ.#:Ъ.#&Ь%% (1Д62)
Си ван му цзян"тао умэй, цзай дянь-шан фэн ди

сВо дворце Си Ван-му преподнесла императору пять

+ Щ f )Я ®с $ %- *1 * ^ # Ф I Ф t , (П,740)
Чжичжэ юн цянь до цзао фу, юйжэнь цзд^цзинь май
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тянь чжай 'Мудрый с помощью денег делает добрые дела, глупый
за золото приобретает поля и дома';

4
Ци хэ цздёЛК чжу чжэгэ шиг лай?

*Как /тц/ смел обращаться /ко мне/ в письме по та-
кому делу? } ;

+ ¥ # $ * # £ * (1,352)
Ши цзян сянь шоу сао цзиньчуан

1/Я/ клянусь /Ъвотщ/ тонкими руками убирать Вашу
кровать ' «

Иногда, несмотря на наличие служебного слова цзян
перед дополнением, непосредственно перед сказуемьм употреб-
ляется еще и служебное слово не и. Примеры:

Ц тоу гуань ж сянь \jy ван
(Шапку /тц/ преподнесешь моему отцу> ;

Цзян дао ж ша хоуму
хотел ножом убить мачеху} •

Следует отметить, что дополнение при цзян может быть
выражено вопросительным местоимением ^j хэ 'что?* • Примеры:

*. 4 # -ЙГ ̂  ^ (1,218;
Вэй вэй цзш^хэ^ чоуда?

с / ^ не знаю, чем отблагодарить /вад/? ' ;
^ it & Щ ^^й.%- # & f «* (It 156)
Юйхоу хуэр эр лай, цянь це цзшмсэ шэньту?
'А если потом вернется /ваш/ сын, чг<э же / B I ^ при»

кажете мне сказать /ему/?>

Слова бв и цзш употребляются в рассматриваемый пери-
од и в сочетании о ^ ^ ) ц з о (вэй) , что соответствует древ-
некитайскому мл^^и ••• 5 э £ ^считать (кого--то кем-то или
что-то чем-то)\ В этом случае ба и цзш сохраняют свое
глагольное значение* В рукописи в этой роли встретилось
только цзян (один раз в стихах) • Примеры:
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\ % (449)

Мо цзян юнао цзо чжэлань
'Пусть /твоя/ печаль не станет (не считазтся) пре-

пятствием /мне/
 >
;

+ Д ^ 4$ *& 4 ^ ^ (П,49б)

Дэ ба чжаньтань цзо гэ цзо
< Пусть пока послужит /тебе/ троном /троц/ из сан-

дала*
В этой конструкции, как и в конструкции и. . .вай, су-

ществительное, стоящее перед вэй (цзо) , могло опускаться*
Сочетания -%^Щ (&>fy) бавэй (бацзо)и Щ^ f # ^ J дзшвэй
( цзшцзо) имели то же значение, что и ы ^ gg£$» - { ^ ^ -
тать ; , ^полагать5 и т.д. Сочетание йщзй (бацзд) в рас-
сматриваемых текстах не встретилось s , сочетание цзшв^й
(цзшцзо) представлено и в рукописи, и в других текстах*
Примеры:

* **%$%> \& 1л (546)

Бичжао цзшвэ^ чжэнь дисюн
( /все/ считади /над/ настоящими братьями * ;

^ Примеры на сочетание бавэй (daggo) приведены, в

частности, у Ли Дзинь-си (см.: % $% tk •> У\ *Л Щ Щ in'lL
AJk> ->ь fv , 1957, стр. 68 ) и у Чжан Сяна ( см.: j | ц% , j | |jj

^ Й ^ I Щ9 *ь ^ , 1954, стр. 250-251; .

Цзян Ли-хун-указывает, что в том же значении, в
каком употребляется сочетание цзянзэй, встречается и од-
но цзян, а вэй опускается. Этот факт он считает еще од-
ним доказательством в пользу того, что цзян здесь зна-
менательное слово» а вэй: - служебное ( см.: Ц з я н Л и-
х у н, Толкование слов. . , , стр. 160 ) •
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+ & # %. t) 4 4- * % fa tiJz < Си,702}
Цыму шэн-цянь сю шань, цзяывэй сы хоу шэн тянь

'Моя мать при жизни делала только добро, /я/ Д
что /опа/ после смерти /вновь/ родится на небе ;

i
Цзянвэй, ши чжэнь у взй, шунь цзы цзиман ся шу

'Решив, что /мачеху/ говорит правду, Шунь тотчас
слез с дерева ; ;

+ Щ ^ X i t it t ii ^ ^ о ^ Л К (П,742)
Цзянцзо ши сян мэй инь ши, фань вэй жу коу бянь

чэн хо
V^H/ 5K&i> чТо это - вкусные л ароматные еда и

питье, но не успела пища попасть в рот /его матери/, как
тотчас превратилась в огонь \

В рассматриваемый период цзш употребляется и в кон-
струкции с непереходными гла~ олами (глаголами движения) .
Ни глаголы движения, ни цзян не теряют в этой конструк-
ции своего знаменательного значения. При этом глагол дви-
жения является главным сказуемым, а цзян выступает скорее
как второстепенное сказуемое. После дзян^может стоять:
в.) одушевленное существительное (или местоимение,) -
лицо, участвующее в действии; б) неодушевленное сущест-
вительное - название предмета, который находится при субъ-
екте в момент осуществления действия.

В рукописи отмечены четыре примера этой конструкции.
В одном случае (цитата) - с одушевленным существительным,
з остальных трех (стихи и пересказ) - с неодушевленным.
Приведем примеры из других текстов, когда цзян_вводит
одушевленное существительное:

Данши шунь цзы цзян фу му дао бэнь цзягин
(Тогда Шунь p e c j e j родителями пришел к себе домой};

^ # it * г ц< (п,8?з;
Цзи 1\зт нюйцзы чжи цзя

женвдной /он/ пришел домой* ;
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*Т Щ if # t ft 'Я (1,225;
Кэ цзян шицун тун син?

(Можно ли /мне/ пойти /туда/ вместе с приближенными?;
4 \ й $ yt % * t г (i,399)
Цзиньчжао цзян жу кань тянь гун цюй
(
Сегодня /мь^ с тобой отправимся смотреть небесные

дворцы
 }
 ;

& И№£Як&^% Й (i,i85;
Жаньхоу цзян шань цин лай жу сы-нэй

сЗатем /он/ вместе^с Шань-цином пришел в монастырь*;
£ Щ $ f Z + j t Z u i & ^ ^ Z Uf 225)
Чэнь юань цзян бися ван чжи roe гун юкань, кэ фоу?

(Я хочу повести Бас осматривать лунные дворцы, сог-
ласны /Ьы/ или нет?'

Дополнение, которое вводится с помощью цзян, может
либо опускаться, либо стоять впереди (как дополнение к дру-
гому глаголу,) ; в обоих случаях цзян оказывается непосред-
ственно перед глаголом движения* В рукописи отмечены два
таких примера, один из них:

#С ;+ ^ Щ 1 | & (632)
My ню жэнь щ гуй цзя

'Пастух с /Другом Добрд/ вернулся домой; .
Примеры из других текстов:

t f- t § | *я L v$ fe № ft % Щ \Щ (1,175)
Жо яо май цзяньну-чжи ши, дань цзян ван дунду

майдэ
(Если /вы/ хотите продать меня, отправьтесь сю

? в Дунду и /там вц/ сможете продать * ;

ID 6J ЦЗЯНЬ, • чжоцюй лин му, цвт. лай ин-нэй
(Если /я/ не найду /Ван Лин§/, [ц? схвачу его мать

и £|эиведу /её/ в лагерь * .

Итак, когда цзш вводит одушевленное существительное
(которое может бь̂ гь и опущено) , цзш переводится либо
предлогом ( сс 5 или 'вместе с') , либо глаголом ( с вести') *

137



ГРАММАТИЧЕСКИПОЧЕРК

Слово ба, обычно не употребляющееся в этой конструк-
ции, дваады встретилось без дополнения перед глаголом:

% *i& %&*& Ш %.&'& (1.203)
Данся циньцзян, ба цзай цзянцзюнь ма-цянь
'/Солдаты и офицеру/ тотчас схватили /его/ и вмес-

/ним/ предстали перед военачальником, сидевшим на коне';

Цзиньжи ба лай, ю шэнь ли шо?
1 Сегодня /тебя/ п]эивели /ко мне/, что же / Т Е / ска-

жешь в /свое/ оправдание?'
В следующих двух примерах из рукописи (из имеющихся

трех) дзян вводит неодушевленное существительное:

t & i *? 3* ^ ^L-£ <lt &) ^ )S j ^ «u *% j$
|L (554 j

Э ю цзи g§gH чжу цзоуцюй, хуань дао хэ готу е
чанцзянлай

гКогда Друг Зла убежал, взяв, с собой жемчуг, в какую
/он/ вернулся страну, - об этом споем /мы HOTOIM/ ';

;

Э ю цзш чжу дао гуно • •
'Друг £ла с жемчугом прибыл во дворец.•.

Примеры из других текстов:
f t Щ & & *> М (1,133)
Бянь цзш ми ван бэнь чжоу
1 И тогда, взйз_с_собои рис, /он/ отправился в род-

ной округ > ;
Щ - Щ Л % £ Ж ^ ^ *Д. * ^ ' t ^ (1,167)
Цзян ибу непань-чжи цзин, лай ван лушань сю дао

сВзяр._р._собой сутру Непань, /он/ отправился в Лу-
шань, чтобы заняться самоусовершенствованием \

Неодушевленное существительное, как и одушевленное,
может быть опущено или вынесено вперед. Пример из рукописи:

Жо яо чжу жэнь цзян цюй, мо сунь во ди
сЕсли /тебе/ нужен жемчуг, можешь $нести_/его/,ко
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не причиняй вреда моему младшему брату \
Примеры из других текстов:

Хоу цюй ци шучао цзян жу сы-нэй, юй цзин цзан-чжун
аньчжи

'Взяв с собой комментарий, /сщ/ отнес /егс/ в монас
тырь и положил в хранилище * ;

Линдэ цяньу цзян гуй шэ
(Получив деньги, /Ъц/ вернулся £ /вшщ/ домой } ;

И фэнь эр цзинь ]дзян цюй
с0дну часть /всех богатств/ я возьм^_с_собой_

*ъ & % А * ^ £ . . . (1 ,292)
Ды лао лаожэнь бу цзя£ цюй. «•

сЭту старость старики не }

Итак, если .цзян вводит неодушевленное существительное
(оно может быть опущено) 9 дзян переводится либо предлогом
( { с 3 ) , либо глаголами ('взять /с с о б о ^ ;

 t

 ( нести J ) •
Как уже говорилось, в конструкции с.непереходными

глаголами цзян выступает как второстепенное сказуемое (не-
зависимо от того, есть дополнение после цзян или оно опу-
щено ) , главным сказуемым является глагол движения. Однако
цзян^ в сочетании с ^ лай употребляется и перед другим зна-
менательным глаголом (не глаголом движения) ; дзян в таком
сочетании может выступать во всех своих значениях - соот-
ветствовать современному =f&Мбайта, $ №л Щ Д § (инстру-
ментальное) , иметь значение ( вместе с} (как и в конструкции
с непереходными глаголами) • Примеры:

Танжо цзинь е фэн сян юй, чжань шоу цзян, лаи сянь
во ван

^Если /МБ/ сегодня ночью встретим Сян Юя, /щ/ отру-
бим /ему/ голову и преподнесем езё нашему
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Й •%% % fit * M # * l U f u > ^ (11,883)
И тин цзюнь то шань, цзш^лай гай во чжао чу чи

'Хорошо, /я/ согласна, чтобы Вы сняли рубашку и
прикршш ею-меня, чтобы /я/ могла выйти из пруда 5 ;

Вэньдао цзш^лаи жу дигой
/̂Q/ слышал, что её_отправили в подземное царство} .

3 языке более раннего периода служебное слово (5а не
представлено; что касается цзян, то оно употреблялось толь-
ко в конструкции с непереходными глаголами и при этом, вво-
дило одушевленное существительное, с неодушевленными суще-
ствительными, как правило, употреблялось служебное слово
Ц чи; когда слово чи выступало в этой роли, главным ска-
зуемым не обязательно должен бил. быть глагол движения.

Как указывает Ван Ли , служебные слова ба и цзян в
конструкции с вынесенным вперед дополнением и с инструмен-
тальным дополнением начинают употребляться в период между
Л1 и УШ вв*9 и в это время дзян в обеих конструкциях встре-
чается чаще, чем ба. К середине и к концу эпохи Тан употреб-
ление слова ба расширяется.

В языке более поздкего периода (в сунских рассказах)
<5а и цзян представлены приблизительно одинаково, если не
считать конструкцию с глаголами движения. В последней обыч-
но употребляется цзян и вводит оно одушевленное существи-
тельное.

В следующих двух примерах из сунских рассказов ба,
будучи употреблено при глаголе движения ( $. лай 'приходить^
вводит неодушевленное существительное:

& : № - : £ & >t tf $: (Дзин бэнъ,40) 8 6

Це ба и вань лэн-ды лай
(Принеси пока чашку холодного /вша/*;

d 5 См.: В а н Л и,Опыт и с т о р и и . . . , с т р . 412, 413.
Примеры из сборника«Популярные рассказы, изданные

в столице» даются по изданию: « % >£-2L Y&-* sJL», _t. Щ-
1У54 (* Цзин бэнь тун су сяошо^) .
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$$ *4- & Ж"£* * (ЦЗИНбЭНЬ, 4)
Попо £§ ча дянь лай

(Старуха ggggecja чай и закуски \
С неодушевленным существительным встретилось и дзян:

>К Я Л? 2 # f t $ * * 4& £ Д (Цзин бэнь,23)
Цы жи, цзшьван цзян фэн цзяньцзы цюй линьаньфу

с На следующий день князь отправился £ письмом в
Линьаньфу * .

Г л а г о л ы с п а с с и в н ы м з н а ч е н и е м

В рассматриваемый период встречается ряд глаголов,
имеющих пассивное значение. Предложения с этими глаголами
соответствуют страдательной конструкции в современном язы-
ке» В исследуемой рукописи отмечены: ^ й§г£ (9 раз) , ^
бэй (6 раз) , & ю н , ( 6 р а а ) ; половина примеров приасодится
на стихи, другая половина; - на прозу, в щи?атазс из сутры
лишь один раз встретилось бэй. Глагсхцы цзаю и бэ^употреб-
лявэтся в тех случаях, когда действие воспринимается как
нежелательное, глагол мэн - когда действие воспринимается
как желательное.

Конструкция с этими глаголами существенно отличается
по форме от современной пассивной конструкции. Эти слова
ведут себя как настоящие глаголы, могзпдие управлять целым
предложением; в полном виде схема предложения выглядит так:
«подлежащее + глагол с пассивнш значением + целое предло-
жение» ( т.е.« имя + глагол с пассивным значением + имя +
глагол + УМЯ»). Дополнение в предложении, стоящем после
такого глагола, могло совпадать с подлежащим всей конструк-
ции, оно могло и отличаться от него. Приведем примеры (пе-
ревод даем буквальный, чтобы отразить структуру китайского
предложения) :

£«? Cs * *3 i l a i ' f * П &&- *&% Л- i^il*
(1,191)

Ши ши юань гун ю вэй ляо, суй бэй хуй-ся чжучжун
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цзи сянгун цзай цин юань гун чун шэн гао цзо
'В это время не успел Юань-гун кончить, как

в е ^ о я г т о р ^ ^ т о все присутствующие на собрании вместе с
министром снова пригласили Юань-гуна подняться на возвы-
шение * ;

Гун ду жанхэ, бэй^хань шуй шань шэнь
V&'8̂  вместе переходили Жанхэ и цодвергдщрь

что холодная вода погубила нас ' ;
* & & ф tfijgi Ш tk * А. к Щ Т * 'f (П,906)
My цзай цзя-чжун, 6gjS янь цзэй шу ши жэнь, и шэн

гуань му чжан
(Когда мать была дома, /она/ подверглась тому, что

несколько десятков жестоких разбойников связали ей руки
веревкой} ;

- Ц %% S M ^ L f l t l i i i (П§871)
Во мэнцзюньчу хэ-чжи им, энь-чжи хоучжун

(Когда я удостоился того, что Вы /мн§/ пололи
хлеб, /Ъц7 оказали /мне/ великое благодеяние} •

В третьем из приведенных выше примеров дополнение
есть неотчуждаемая принадлежность лица, обозначенного
подлежащим всей конструкции (такие случаи возможны и в
современном.языке ) •

Дополнение в предложении, находящемся после глагола
с пассивным значением, всегда присутствует, если сказуе-
мое этого предложения выражено глаголом давания (или от-
нимания ) • Как известно, эти глаголы управляют двумя до-
полнениями. В страдательной конструкции косвенное допол-
нение (название лица) выступает как подлежащее всей кон-
струкции, прямое дополнение (название предмета) стоит
после глагола давания (это обычно и в современном языке) .

См.гГ.Н.Р а й с к а я, Страдательная конструкция
в китайском языке, - «Ученые записки ЛГУ» , серия восто-
коведческих наук, выл, 6. Вопросы корейского и китайского
языкознания,Л., 1958, стр.223-224.
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Приведем примеры:
+ \п/А % ^ tl 1U ^i (П,704)

Мулянь м§£ фо цы вэйсюн
(Мулянь удостоился jrpro^ что Будда одарил /его/ бо-

жественной силой ; ;

* * * # * # £ (1.25Г
Чэнь мэн, ван цзе бин фа чу
'Вы, государь, дали мне солдат, чтобы /я мог/ пой-

ти войной на Чу? ;
Ш & * * М ^ % fe (1,161)
Лю цзя тайцзы бэй жэнь цуань вэй

(У принца Лю отняли престол } ;
+ % Щ> - Чг & %ЧЪ (1.6)

Мэн цы и цань кань чунбао
{/Щ/ преподнесли /те/ еду, чтобы /я/ мог наесть-

ся досыта * •
В последних трех примерах страдательная конструкция

переведена действительной.
Глаголы рассматриваемой группы продолжали так упот-

ребляться и в более позднем языке• В современном языке
бэй, вытеснившее все прочие глаголы этой группы, утратило
свои глагольные свойства и, употребляясь в служебной роли,
стало лишь показателем залоговых отношений .

В рассматриваемый период очень часто встречаются и
такие пассивные предложения, которые не отличаются по сво-
ей форме от современных• Речь идет о тех случаях, когда

оо

В современном языке встречается и страдательная
конструкция со служебными словами ^ ($£) дзяо, Щ^ жан и | £
гэй. См» об этом статьи: Г.Н.Р а й с к а я, Страдательная
конструкция в китайском языке, стр. 222-229; Т.Н. Н и к и-
т и н а, Каузативная и пассивная конструкции в китайском
языке, -«Ученые записки ЛГУ», серия востоковедческих
наук, вып.6# Вопросы корейского и китайского языкознания,
Л.§ 1958, стр. 211-221.
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дополнение в предложении после пассивного глагола, совпа-
дающее с подлежащим всей конструкции, опускается и# сле-
довательно, после пассивного глагола остается название
действующего лица - подлежащее и следующее за ним сказуе-
мое* Примеры из рукописи:

+ Ш i *& & #Ц ̂  гё (559)
Цзидо чжу юй бэй, шуй сянь?

(Сколько жемчуга, яшмы поглощено водой?} ;

+ * С Sl i t*- * * *ЯС Т? * £ # # * , ^ ^ £
(680) Чжэнши сяояо аньлэ цы бэй ашуй цзецин е чанцзянлай

(Когда/он/ свободно бродил и благоденствовал,
кем /QH/ был приглашен - об этом споем /мы потом/J ;

% *&£Ш <& f (569)
Э ю цзао фу му сяньци

(Друг Зла быя отвергнут отцом и матерью} .
Примеры из других текстов:

Хэшан цзи мэн̂  тайцзы вэнь. . .
^Коль скоро принц спросил монаха, ./;

& JL Л * #) ^ |Х ф^ ^ ^L ^ -f (П,595)
Ху цзянь цзюйши дао лай, цзинь 6aj| тацзя хэцзэ
^Дцруг пришел цзюйши /Вэймо/ ж стал всех бранить';
^ ^ iL Ь ^ Ж ^ ^ itfX (If 18)
У сян фу скн, ван бэй пин ван чжулу

(Отец и старший брат министра У бит несправедли-
во казнены Пин-ваном»

^ * i f X. *JEL i | (П,631)
Биши цзао жэнь хуйбан!

(/Йен^д/ конечно будут поносить!}

Сказуемым предложения, следующего после глагола с
пассивным значением, может быть и глагол недействия:

Цзы сюй бэй фу жэныш
сЖена узнала Дзы-сюя ; .
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В следующих примерах подлежащее всей конструкции вы-
ражено неодушевленным существительным:

$*tt&~&~& * ШкЪ 1l f(1,249)
Яньцзы дань пинь, цзаодэ и чжай, най бэй цяоэр

цяндо
(Я (ласточку), бедная и одинокая, построила себе

жилище, а воробей отнял /его у мен^ У ;
^ i / 3 ^ ^ i ^ Щ (П,883)
Тянь и най бэй чи чжу юуцзян

(Небесную одеаду взяли /Big/, хозяин пруда' •
В следующем примере из исследуемой рукописи действую-

щее лицо есть неодушевленное существительное:

Цзе мэн цюйцяо-чжи иньи
(Эти песни (мелодии) всем дали опору*(название

действующего лица оформлено частицей z~ чж_, как подлежащее
зависимого предложения) .

Очень часто кроме дополнения опускается и название
действующего лица, т .е . подлежащее предложения, стоящего
после пассивного глагола, и таким образом это дредложение
сокращается до одного сказуемого. Пассивный глагол, нахо-
дящийся непосредственно перед другим глаголом, придает
последнему, как и в современном языке, пассивное значение
это значит, что подлежащее всей конструкции не совершает
действие, а, напротив, испытывает какое-то действие. При-
меры из рукописи:

Ц % f tl &&JL'jk i t J& % (609)
Во жо ши шо ци э ю би Н§§0^£7ньхай

'Если я скажу правду, то пвдчишвред Другу З д ^ ;
4- * '£ т Щ t & 1& J609)
Шань ю мэн^вэнь сюнь цзы сывэй...

^Когда Друга Добра спросили, /он/ подумал про себя.
Примеры из других текстов:

Йаьцзы _ ^
сЛасточка была^избита) ;
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Во фу
сМой отец был .убит ; ;

A fc *& & $ i lQ (I,252j
Цяоэр бэ^Мцзинь^ шу жи

(Воробей бщ заключен в тюрьму на несколько дней} ;
^ * lti fci..( I.292)
Тайцзы шга^вэнь . . •

сПринца сщюсили. . • ; ;
* А ' & ^.. .(1,170)
Лаожэнь M§SL52ffib»^

(Старика шзвали. •.*

В следующем примере из рукописи название действующе-
го лица отсутствует, но на его месте стоит название ору-
дия действия; при этом название неотчуждаемой принадлеж-
ности стоит не после глагола, а перед ним:

-S- *L ЙЬ *4L &-S- 4-| i | ^ ^ J | , ^ i I- (528)
Шань ю цзи бэй цянь му сунь лянь хуань э ю минцзы

(Друг Доб^а, которому бамбуковыми щепкади повреди-
ли глаза, несколько раз позвал Друга Зла \

Непосредственно перед пассивным глаголом может сто-
ять не только существительное, являющееся подлежащим всей
конструкции, но также глагол или глагольный показатель.
Примеры:

• + Ц *f % 4JI % £ & **• & %&*Ь ^ А (П,682)
Шиши аЩ5эй вэн по- гуай ванван шнь^цзао бо шу чэнь
(/0яв/ обычно Ш£ится с тем, что /её/ укоряют све-

кор и свекровь, /Ън§/ постоянно, дщя^брови^ терпит, ког-
да /на неё/ сердятся старшие и младшие девери } ;

+ % Ц * Ъ ?fe Щ; | | h iH fe^ i? #1 4 (Ht835)
Жо нэн цзыцзи чу цзибан, мщь^бэй та жэнь цюе

хуйшан (Если сможешь сам не высмеивать и поносить /дру-
гих/, то и другие не причинят /тебе/ вреда (букв.избе-
жишь того, чтобы другие причинили тебе вред)*;
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Анян к^н^бэй циньдо
Мать боялась, что /у неё/ отнимут

& % faA * °^ *Ъ (П,604)
Цзи цэн^бэй цзюйши чихэ

(Цзюйши накричал на меня} ;
%& i^T h *JL Jfo ffL (1,252)
Чжань тоу янь ШЭ,ЙШ£Ь (̂5ЭЙ цзюйчжи
(/Я/ временно занял жилище ласточки и /ворона^ не

поймала /меня/ (букв, избежал того, чтобы быть пойманным)';

Манлу жэнь лай мо цянь чжи, мянь цзар цюе до вэй

яныш сЕсли явятся грубые лвди, пусть /ничего/ не знают,

/тогда тц7 избежись ограбления и нарушения клятвы } ;

ft
Цзы сюй цзи юй цяньсин, цзай^ань ьд^бэ£ люлянь

(Цзы-сюй хотел сразу идти, но /она/ снова и снова
настаивала, чтобы /оц/ остался } •

В рассматриваемый [период встречается, однако, и такая
конструкция, в которой перечисленные выше глаголы начинают
собой конструкцию, так что получается схема: «глагол +.це-
лое предложение» • Данная конструкция отличается от полной
пассивной конструкции тем, что здесь перед глаголами этой
группы нет подлежащего.

Отмечены два варианта этой конструкции: а) в предло-
жении есть лицо (или предмет) , которое так или иначе зат-
рагивается действием основного глагола, но название лица
(или предмета) выступает как дополнение (без предлога или
с предлогом; при этом само дополнение может быть опущено,
тогда перед сказуемым остается только предлог) ; если в
этой конструкции дополнение поставить перед пассивным гла-
голом, получится пассивная конструкция; б) предложения,
которые не могут быть преобразованы в обычную пассивную
конструкцию указанным выше образом. В этом случае из кон-
текста всегда можно установить лицо, которое заинтересовано
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или, наоборот, не заинтересовано в данном действии.
Пассивные глаголы.в рассматриваемой конструкции мы

переводам; «случилось так, что У * Учитывая, кроме того, тот
факт, что одни из этих глаголов употребляются, когда дей-
ствие воспринимается как желательное, другие - когда дей-
ствие воспринимается как нежелательное, мы добавляем в рус-
ском переводе соответственно «к счастью* или «к несчастью*,
чтобы тем самым отразить различные значения глаголов этой
группы.

Данная конструкция зафиксирована и в языке более
89

позднего периода , но в современном языке она не сохрани-
лась.

В исследуемой рукописи в этой конструкции отмечены
цзао и мэн (в стихах) ; бэй не встретилось. Приведем при-
меры:

•
Цзи цзао фу му сян сяньнюе чжуаньчжуань сшгян вэй

шэн ду э
Поскольку случилось так, что родители стали прези-

рать его,, /у него/ изменились помыслы, в думах появились
злоба и ядУ^эсян заменяет дополнение ) ;

°* См., например, Ы -f-, « ж # | р » t М *4&* Ф$ , "Щ-

94-99 f ( С я н С и , Конструкция с ^ б а , Щ цзш
в «Речных заводях» 9 -«Сборник статей по языкознанию»,
вып. П, Шанхай, 1958, стр. 94-99) . Автор статьи указывает,
в частности, что сказуемым в конструкции «б£й + предложение»
может быть не только переходный глагол, как это имеет место
в обычной пассивной конструкции, но и непереходный глагол,
и глагол состояния, и прилагательное, и связочное сказуе-
мое.
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+ '%**- Щ #L *1 (613)
Мэн ню ван юй ба цы

(^^ч^^ью^^шлосъ^г^^^^ царь коров вынул /мне/
щепки /из глаз/ ; !

+ fj % h ь it й *& & % % *. *£ *te ̂
Тан мэн шуцюй шуй цань да, хужо хань лай сюй хэнь

тянь
'Если, iL£3§SIMt^£££i2^S5zJS!2 /хлебо/ созреют, ни-

кому не будет ствдно перед землей, а если случится засуха,
придется досадовать на небеса\

Аналогичные примеры из других текстов:

Ди ши бэи чжу да чэнь дао»...
(В это время (сл^зЦосё-^ЗЕг^ЗЕЗ) в с е важные чинов-

ники сказали... } ;

Юй ю вэй ляо, бэй шэньжэнь и шоу чжицюе и цза,
гунжэнь лицзун кэшуй

(Не успел /принц/ договорить, как (случилось так,
что,) святой рукой обвел круг, и все придворные уснули} ;

51 ъ t if ^ i% М & * >i (I, I75J
Юань гун данпзи бу юй* Бэй цзою дао.. .

(Юань-гун не ответил сразу, а
приближенные /Бо Чжуана/ сказали.. . } ;

+ * * * . ? * % £ « ^,.(11,906)
Мэй бэй хайэр до му ши...

(Когда S523952£buJS£ / ^ p o / с ы н отнимал еду у /его/
мэд-ери... ? ;

at & Щ Ъ & * *L- t» ;iL «jt *з. iji )i) rf] ^ 5^
^ 1 ^ 4 ^ ^ 4?(I,398j

Цун дун сао сян си, ю бэй си фэн чуй сян лай; чжоу
вэй сао, ю 6g£ чжи фэн чуй сы мянь

(Если /04/ подметал с востока на запад, то дс /его/
несчастью ветер дул с запада на восток; /он/ подметая по
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кругу, тогда вихрь налетая со всех четырех сторон ;

(11,599)
Мэн ши цзунь юй шоуцзи

(JL£2§23£J2> Превосходнейший в мире предсказал /мне/
быть бодхисаттвою'.

В других текстах так используется и слово jff- да. Как
и мэн, дэ употребляется тогда, когда действие воспринима-
ется как желательное. Примеры:

%Щ t | Щ^Ш% | .о it. - 4 r (I.252)
Жо ̂ э гуань ши цзесань, янь се до синь цзин и

цзюань
( Если, к. счастью, случится так, что судебные дела

решатся благополучно, /я/ проверю и перепишу сутру* До
синь цзин » ';

+ .$ *f >jfc •$ t # I ^ ^ t t " ^ (I.396)
Чжэн дэ цзиньчжао цзян чжун, цзян шэнь жу во пинь

цзя?
/Йревосходнейший в мире/

сегодня снизошел до уважения /ко мне/ и лично пришел в
мой бедный дом? * ;

+ \Я \% 4* л- й *У v^ i i /fc ̂  * ^ ftu Ц (П, 491)
Дань ^э сяньжэнь тань мяо фа, шуй ю шань-нэй жэнь

цзи 'чжай? ? * '
^Если (случитсяt_TaKf ^g'o) святой будет рассказы-

вать о сокровенном законе, разве кто-нибудь станет печа-
литься, что /ему/ в горах придется терпеть голод?5

П о б у д и т е л ь н а я к о н с т р у к ц и я

В исследуемой рукописи из служебных слов - показателей
побудительной (каузативной) конструкции встречаются^:дзяо,
М- ши, 4" ЛИЙ. и ̂ цянь* Распределены они в разных частях

текста следующим образом: в стихах представлены все четыре,
соответственно 12, 9, 6 и 4 раза; в прозаическом тексте
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отмечены первые три слова, при этом л щ наблюдается чаще,
чем цзяо и щи*

В других текстах отмечен и другой графический вариант
цзяо- 3L ; кроме того^там встречаются двусложные слова -

Л Ж (*) лищзяо. # с 1£)^ Цзяолин,

В языке более раннего периода в качестве показателя
побудительной конструкции обычно выступало служебное сло-
во лиц; продолжало употребляться также ши, характерное для
классического древнекитайского языка. Что касается цзяо,то
оно уже появляется в этой роли, хотя обычным становится
лишь в рассматриваемый период.

В более позднем языке употребляется обычно дзяо, реже
- ши, наблвдается также % чжао.

Следует сказать несколько слов о слове цянь. В языке
более раннего периода jjggb употребляется только как зна-
менательный глагол (спосылать*) и обозначает понуждение к
передвижению . Примеры:

-* # - -£ * • э£ А. #. ^ i м in t
Си ю и чжанчжэ, цянь жэнь чи цянь чжи та юань-чжун

{Был некогда один богач, /он/ послм человека с
деньгами в сад к другому (букв.чтобы тот пошл в сад к
другому91-.

Структура предложения с подобный глаголом не отлича-
ется от структуры обычного каузативного предложения; раз-
личие состоит только в том, что в первом случае сказуемое

90 о группе глаголов, обозначающих понуждение к
передвижению в современном языке, см.: СЕ. Я х о н т о в ,
Категория глагола в китайском языке, JL, 1957, стр.47.

от

*АПример и перевод взяты из работы И.С.Гуревич
«Грамматические особенности китайского языка Ш-У вв.
н.э.» (стр. 274) .
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обязательно выражено глаголом направления движения. В рас-
сматриваемых текстах цянь продолжает употребляться в зна-
менательной роли; однако,j кроме этого, цянь употребляется
и как показатель побудительной конструкции, точно так же,
как и остальные упомянутые выше служебные слова. Примеры:

+ -Й. \§l I %t Ч* VS т^7 (A QQ)•&- щ А. А^. -К i-E— ^ v Quo}

Манлу жэнь лай мо цянь чжи
(Если явятся грубые люди, пусть /ничего/ не узнают ;

Юйхоу хуэр эр лай, цянь це цзян хэ шэньту?
(А если потом вернется /ващ/ сын, что же /вц/ щт~

катете мне сказать /ему/?' ;

Ван цянь хуань та ку
(Вы, царь, велите /мне/ вернуть ей гнездо } ;

$г 4-| Щ ^ % dL- %• ^ (I,I54j
Цзао сюй гуй шэ, мо цянь у ю

^Поскорее возвращайся домой, не заотшляй меня
беспокоиться3 ;

те -& & С i t «- % ?&- * . ( I , 173)
Жо-е лай чи, цшь цзою чжо-лай

^Если /тц/ задержишься, / я / пщкажу своим подчинен-
ным привести /теб^/ силой} ;

+ '%- HL /4 I t , ̂ г yfc ~ф (П,693;
Чан цшь цыцинь сюе лэй чуй
'/Они/ постоянно заставлшот родителей проливать

кровавые слезы }.

(1яужебнш слова цзю, ш , лин и цшь в рассматривае-
мых текстах образуют три структурно различных варианта по-
будительной конструкции.

Бе жэнь цзевэнь мо цзда чжи
(Если посторонние спросят, п^сть /ничего/ не

узнают *.
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1. Наиболее распространенный вариант - обычная кау-
зативная конструкция; в полном виде она выглядит следую-
щим образом:

s - к - ок - р (- ОР)

где S - субъект залоговой конструкции, инициатор дейст-
вия; К - показатель побудительной конструкции ; ок -
объект залоговой конструкции, исполнитель действия; Р -
знаменательный глагол; ОР - объект действия (при пере-
ходном глаголе) •

Однако в полном виде эта конструкция встречается
далеко не всегда. Субъект и объект залоговой конструк-
ции часто отсутствуют и восстанавливаются из контекста.
Примеры:

+ ^ £ +6 Ь & % t #r *<* Ж А. *Т Ш <Я (387)
Билай па цзянь минь синьку, тэ-ди цзяо жэнь цюе

чжун тянь?
^Еще/недавно /я/ испугался, увидев горький труд

народа, разве стану / я теперь/ специально защтдять лю-
дей засевать поля?* ;

и шунь цзы сю дан
заставь его, Шуня, починить жварУ ;

Вэйдан фо ши чжи цн-цзянъ, бе ю цзя сы им и
Г/Тебя/ Будда послал (букв.велел прийти) сюда

или /у тебд^ кроме того, есть свои собственные дела? } ;

Ь ъ к & $&.^(1,2з)
Цзи лин бинчжун баоши

(/Цзы-сюй/ велел солдатам есть досыта} ;

^° JSSS5S. т а цзяохуа ши, хуацзинь мэньту чжу
дицзы

сЁсли позволить ему просвещать /других/, /он/
обратит /в свою Bepj/ всех моих последователей и учени-
ков } :
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^ t (I.250)
Фэнхуан линцянь_ чжуйчжо

'Феникс гщиказал^ /мне/ поймать /тебя/} ;
Указанные служебные слова могут быть употреблены и в

безличном предложении:
+ Ы 41 -& А *4--*М& *р &Л i t 4% JMk(566)

Фань ши э жэнь янь минлу, цюе цзяо шань ю янь
цюаньтай

'/Все/ наоборот: злому человеку дано продолжать
жизненный путь, а Другу Добра пришюсь скрыться в могиль-
ком кургане) ;

+ iLi Ч № fc& % (670)
Цзинь янь кэси цзяо у му

'Все говорили: как жаль, что /ему/ цзишось ли-
шиться глаз*.

Субъект залоговой конструкции всегда отсутствует и
в том случае, если каузативная конструкция выражает кос-
венное приказание:

4£ Ш Щ * Щ ^ Щ Щ (295)
Ilk чжифу бу лао юй цзичжу

(Пусть ткачихи не трудятся у ткацких станкову .
Когда каузативная конструкция имеет значение цели,

перед служебным словом стоит не субъект залоговой конструк-
ции, а целое предложение со своим подлежащим и сказуемым!

* l ; £ * ^ f £ ^ « £ ! l (I, 91)
, Майчжао ди-чжун, мо лин цзэй цзянь

(/0ц/ спрятал /драгоценность/ в землю, чтоб]ы разбой-
ники /её/не обнаружили' ;

k Ц
Фан во гуй цзя, лин цы фу му

УОн/ отпустил меня домой, чдюбы /я/ попрощалась с
родителями ) ;

*?*&-*!> |ru Щ t I LK ^ Щ fa $в (1.329)
Буш vine цзиэ пиньфа-чжи жэнь,лин дэ баомань
Y раздал /сокровища/ ГОЛОДНЫРЛ и нищим, х^обы
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/Ъш/ смогли наесться досыта> ;
+ % Щ- & i t ^ & $i (597)

Шэнсянь баоху лин у нань
'Мудрецы будут оберегать /его,/, чтобы не было /у

него/ трудностей > •
Итак, для обычного варианта побудительной конструк-

ции, независимо от того полная она или нет, важно следую-
щее: объект залоговой конструкции (если он не опущен) сто-
ит обязательно после служебного слова - показателя побуди-
тельной конструкции; объект действия (если он есть) сто-
ит после знаменательного глагола.

2. Объект залоговой конструкции (обозначающий того,
кто совершает действие,) стоит на месте субъекта залоговой
конструкции (обозначающего инициатора действия) , перед
служебным словом; получается следующая схема предложения:

(Ж - К - Р ( - ОР)

Таким образом, мы имеем порядок слов обычного пред-
ложения: подлежащее - сказуемое - ( дополнение) ; показа-
тель побудительной конструкции находится между подлежащим
и сказуемым,, он вносит в предложение (которое возможно и
без него) определённую модальность - подлежащему (оно само
совершает действие) дают возможность (или заставляют) со-
вершить то или иное действие. В рассматриваемых текстах
эта конструкция распространена достаточно широко; она
сохранилась и в языке более позднего периода, в частности
в таких памятниках, как «Цзин бэнь тун су сяошо'> («Популяр-
ные рассказы, изданные в столице») и«Шуйху чжуань» («Реч-
ные заводив) , но в современном языке исчезла.

Примеры из рукописи:

+ &%*/ 1к& Щ A. i& l i $9&& t-#(322)
Хуаньнянь шаогу х&чь цюе жэнь цзун цзяо м-шьцзу у

таньду
(Старики, сироты, люди 'лз бел.;ых домов - все д о л ^

чили удовлетворение, и не 6wio зависти /ни у кого/"* ;
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Жо юй цзе лин мянь кусинь, уго цюдэ мони бао
(Если /он/ хочет, чтобы все смогли. (пол^чилд воз-

можность) избавиться от страданий, лучше всего добыть сок-
ров-аде Мони '•

Аналогичные примеры из других текстов: '

Нюйлан ши вэнь ч:коу ши цзяо, эр хай цзяо нянь бай
цзя ши

'Девочки должны, слушать наставления Чжоу-гуна, а
мальчики - ещё и учить наизусть стихи всех поэтов*;

Я tfc >5 f i f * jL £ j£vS?SS-igi (1,172)
Ашуй гаобао сы-чжун, цзиыь цзяо дун си хуйби

(Кто же сообщил /об этом/ в монастыре, что все
смогли разбежаться в разные стороны?^

& % л. * ^ iL. « ^ fiL (1,160)

Мэй ю жэнь лай, сюй цянь да бу гу
'Каждому, кто приходил, прлка.зш_али ударить в ма-

терчатый барабан } ;
- № Щ iL-Й Щ- t ?Ж(П,687)
Игэгэ цзяо чули ку юань

(Каждый может (получает возможность) уйти от источ-
ника страданий ; .

Как видно из приведенных примеров, все рассматривае-
мые служебные слова могли быть употреблены таким образом.

Можно заметить, однако, что перед служебным словом в
этом случае может стоять не само существительное, являюще-
еся объектом залоговой конструкции, а наречие типа сов-
ременного Щ д^ 'все* , по смыслу относящееся к объекту.
Такое н&речие может относиться только к тому, что является
тематическим подлежащим.

Итак, для данного варианта характерно следующее: объ-
ект залоговой конструкции стоит на месте подлежащего, по-
кязягель пс^у-ггелььо:" конструкции помещается между подле-
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3. Объект действия, который в обычной каузативной
конструкции стоит после знаменательного глагола, оказы-
вается на месте субъекта залоговой конструкции, перед
показателем побудительной конструкции; объект залоговой
конструкции находится, как и в обычной конструкции, после
служебного слова; конструкция принимает вид:

ОР - К - (Ж - Р

Таким образом, действие направлено на подлежащее;
действующим лицом является объект залоговой конструкции;
знаменательный глагол в этом случае переходный. Примеры:

Во шэнь си ши жу ци сун, си мянь шуй лин сянь цзы
тянь

(Циновку, на которой я лежал, /мне/ дала твоя жена,
воду, чтобы умываться, должы^были (было велбшо) подли-

}вать твои дети } ;

Чэнь хунь цзао цянь эр ци ци, цзю ши сянь цзяо фу
му чан

< Утром пусть первыми встают сын и жена, вино и еду
потеть сначала пробуют отец и мать' ;

Шэнь гун мэньху бу цзяо кай
'Двери внутренних покоев дворца не велено бьио.

открывать}(в этом примере объект залоговой конструкции
опушен) ;

+ f Ak <%*:&&% С 4 Ж Я £ Я ? 4 Ж W, 496)
Бао цзо лин юй хэчу дэ,лянь тай цзяо чжэнь набянь цю?

(Тде же я могу взять драгоценный трон, где я могу
добыть трон-лотос?^

Следует заметить, что подобные примеры нам встрети-
лись только в стихах.

Итак, в этом случае объект действия находится на
месте подлежащего, перед показателем побудительной кон-
струкции.
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Особняком стоит следующий пример из исследуемой ру-
кописи, в котором объект действия вынесен вперед (до
показателя побудительной конструкции) с помощью служеб-
ного слова Щ цзян,объект залоговой конструкции отсут-
ствует:

+ < &J %_ & Щ: HL Ц Д Ш ^ Щ £ ?£ч "Щ (443)
Да ба юцзянь юй гайи, гуан цзян пинькунь лин

чусао
(/Я/ отведу /от них/ печаль, / ^ повсюду уничто-

жу бедность'.
Отрицание может стоять либо перед показателем по-

будительной конструкции, либо перед знаменательным гла-
голом. При этом перед служебным словом могут стоять лю-
бые отрицания: 1Ц j«o, fa сю, *) у9 обычные в повелитель-
ном предложении, а также отрицание * бу, а перед знаме-
нательным глаголом ~ только у и 6jr (в отличие от средне-
китайского языка, где не только бу, но и мо и сю стоят
обычно перед глаголом, а не перед служебным словом) .
Примеры:

+ 50 A If ffl % j&L 5^(493)
Бе жэнь цзевэнь Mojgggo^ чжи

'Если посторонние спросят, пусть /ничего/ не
узнают > ;

Цзао сюй гуй шэ, мр^.цянь у ю
(Поскорее возвращайся домой, не^ заставляй меня

беспокоиться * :

Майчжао ди-чжун, мо_лиц цзэй цзянь
(/0ц/ спрятал /драгоценность/ в землю, чтобы

разбойники /её/ не обнаружили^

Ши ляо цзао хуань, мо_дин юлюй
Закончишь дела, скорее возвращайся, не^застав;

ляй /меня/ беспокоиться^ ;
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i% А <'^^>о it 11(632)
Юй ци да сяо тнл цинмань
(/0ц7 сказал своим старым и малым, чтобы /онц/ не

обижали /слепого/} ;
4? Ь %^Ъ^Ь^1 (1,173)
Цюе цзи цзао лай, JL5™ во гуай

(Приходи скорее, не_ заставляй меня гневаться*;
^ A J i f (19)

, цзай хуй
не велел /Ананде/ быть на соборе *;

Мэй цзясцбу чу гуйвэй...
(/Йевочка1^/ не разрешают выходить из женской

половины /дом§/...>;

+ Ji 4ft 5 t 4 - ^ ^ (П,794)
Це сюй цянь ци бу чу

(Пока {я/ не_сове2^ тебе выходить /на улицу/ ̂

Если показатель побудительной конструкции представ-
ляет собой двусложное слово, отрицание может находиться
меаду частями этого слова:

^ * Зс<гР)Щ(1, 352J
Лин::б2ндзяо цзо синьфу
родители/ не разрешиш /мне/ выходить замуж I

С л о в а Д, ч^у и \з^ ^£JL5.

Слово 4J (место} в рассматриваемых текстах исполь-
зуется очень широко. Остановимся на некоторых случаях
употребления чу*

!•Слово чу стоит после глагола и обозначает место;
оно выступает здесь как обычное существительное, а глагол
является определением к нему. Примеры:

4L X* Ъ J k (1,16?;
Вэй чжи цюй 4J

( не знаю (место) , куда идти5 ;
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(П,871)
ЧЕЙ дао цюй ци, бэнь бу чжи ин чу,
(/Он/ сказал, что /сегодня/ женится, но / О Б / не

знает (место)} откуда вдать /жену/'.
2. Сочетание слова чу с отрицательным глаголом зна-

чит (негде' или 'невозможно* . Возможны два варианта: а)
чу стоит сразу после отрицательного глагола, а основной
глагол следует за чу; б) основной глагол стоит между
отрицательным глаголом и чу# Примеры:

+ £ >С ?8L J - ti (И, 584)
Хо фэн jw^LSZ цан

<0т огня и ветра невозможно, спрятаться* ;
Щ Ъ Щ % & &&. i - (1,133)
Чжун цзы ли ню, у чу цюй чжи
с Ни семян для посева, ни рабочего скота /ему/

Л % ' ^ ^ - Д yL flL % (1,169)
Чжиши сяо шуй, у_зу тоусюнь

гВот только воду бшю невозможно найти}

Сы юань сясяо, yjiy аньпай
^Монастырский двор 6wi мал, и разместить /всез/

было невозможно (негде) ; ;

^ ^ ^ 4 - * Л f iru(n,874)
Цзинь вэй ши инь, jrjij шэньшо

^Теперь, поскольку /оц/ потерял голос, сделать это
(рассказать) бшю невозможно> ;

[,263)
Данши у чжу чу

сТогда /мне/ негде бшю

+ % t *& яЦ $k &L Mi ( П,719)
Чжайшэ похуай у тоу чу;

Г/Наше/ жилище разрушилось и /нщ/ некуда бшю
деться } ©
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3« Слово чу; после существительного употребляется
как послелог ( V , ( к } ) и срответствует современному Щ
%^ iiaou Примеры:

% ^Ъ*Ь4. ** &Л%& *•& (I,167)
Хуй юань юй чжаньтань хэшан 4jr, чан нянь чжэн фа

'Хуй-юань jr монаха Чандана постоянно читал истин-
ное учение} ;

lit *А Л i l - < *Т Ж ^ * - (1.190)
Цун лушань юань да ши ч£ дэ лай

с/^/ получил /этот комментарий/ от великого учи-
теля Юаня из Лушани* ;

Я . |Ь 4* ** i £ * - ^ А - ^ ^ (П,880)
Цянь во ван юй бянь сяньшэн чц жусюе

У0$7 отправил меня ic учителю Бяню, чтобы /я/
учился /у негд/i

В функции послелога в рассматриваемых текстах встре-
чается и i t бянь 'сторона* . Употребляясь таким образом,
бянь, как и ч£, обычно сочетается с предлогами. Приведем
примеры:

Л 'Л SL ^ Ъ &&_& U i « Т ^ (1,191)
Сянгун буй юй бо чжуан бшь цзе цянь у бай гуань

вэнь
(Министр взял у Бо Чжуана пятьсот связок монет1;

(11,675)
Эр цинь бщь бушэн шэн цяньфэн

'Родителям /он/ никогда не оказывал уважения} ;

l ) t 4 5 A. L *£ ( I , 22)

Чжи цзы сюй бшь^ цзюй шо чуаньжэнь-чжи юй
с/0ни/ передали (рассказали) Цзы-сюю все,что /го-

ворив лодочник^
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С л о ж н о е п р е д л о ж е н и е

Служебное слово я̂ - щ^

В рассматриваемый период временное придаточное пред-
ложение оформлялось с помощью служебного слова ши« Примеры:

(600)
Ци шань ю тайцзы вэй жу хай щи,фувансюй ли ш ван

нюй цзе циньинь
''Когда, принц Друг Добра еще не отправился в море,

отец помолвил /его/ с дочерью царя Лиши ;

Зо цзожи шанлян-чжи щ , бин у жэнь дэ чжи
( ?8ЙШ. Я вчера обсуждал /этот илт/9 никто /посто-

ронни^ не зная /об этовд/' ;

Цзянцзюнь данжи ло цзяньну лай щ9 сюй цзяо нянь
цзин

^Когда вы (военачальник) взяли меня тогда в плен,
/вы/ разрешили /мне/ читать сутры; ;

+ ^ ъ ML % £ $: $% £ л^ £. ir z>* Щ ** (1,340)
Тайцзы е бань чулай щи гунжэнь мэйнюй бу цзюечжи

(Когда принц среда ночи ушел /из дому7, никто из
придворных не знал / об это1^ ; •

Об употреблении служебного слова ши в условном пред-
ложении см*ниже.

Служебное слово ->£ цы

В рассматриваемый период морфема цы наблюдается в
той же служебной роли , в какой в более позднем языке

до
Это значение ды зафиксировано, например, в сло-

варе «Ханыой цыдянь » , стр# 1006 (<L %Li% Щ &» у *- ^&> 195?) ;
приведенный в словаре пример взят из сборника повестей
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употребляется слово f*\ цзянь. Она стоит после глагола с
дополнением или без дополнения , при этом перед глаголом
может быть слово л£ ̂ ) чжэн,, а перед цы - частица -с_
чжи, но ни чжэн, ни чжи не обязательны. Глагол здесь выс-
тупает как обстоятельство времени; цы переводится словом

чкогда;» . Обычно в предложении, следующем после цы, сооб-
щается что-то неожиданное, В исследуемой рукописи ды в
этой функции отмечена два раза в стихах (перед глаголом
употреблено ^Жчжэнши) ; в других текстах она встречает-
ся очень часто. Приведем примеры:

Щ
(680)

Чжэнши сяояо аньлэ цы бэй ашуй цзецин е чанцзяылай
(Кс^да /он/ свободно бродил и благоденствовал,кем

/он/ быя приглашен - об этом споем /мы потом/У;

* я- 5L $ /̂  4fe jfc ̂  П Ш it it «% Ж & (ззо;
Чжэнши го жэнь баяьцюй ды, ашуй цзяньде чанцзянлай

(Korg§ люди /это^/ страны перевозили /сокровищу/,
кто /обо всем/ донес /царку7 - об этом споем /мы п о т о ^ ; ;

4£*& ^ ^ >й. i t A ^ 1 -/^(1,197)
Чжэн шу чжуан-чжи щ , цзин-нэй ху цзянь и жэнь

с^ Й2Щ§ / о н § / причесывалась и наряжалась, /он§^
вдруг увидела в зеркаяе какого-то человека } ;

%L М *- >£ & Й- - ^ (1,338)
1уанькань-чжи ды, ху цзянь и жэнь

'Ксуща /он/ взглянул, /он/ вдруг увидел какого-^го
человека* ;

Чжи ши-чжи цы, цзянь хоуму фу синь
гКогда /он/ пришел на рынок, /bii/ увидел мачеху,

несущую на спине хворост * ;

Написание Щ_ вместо j£ было (у)ычнш В танское

воемя»
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% 1* ± Ж &-&- ** (I.I67J
Чжэн син-чжи ды, лу фэн и шань

'И когда /он/ шел, /ов/ встретил на/своем7пуги ка-
кукнго гору' ;

it >я $&> щ fy % - % Mi (1,133;
Син цы линь хэ, шунь цзянь и цюнь лу

cKoiga/Шунь/ шел, у реки он увидел стадо оленей} .
Не редки случаи, когда перед цы стоит целое предложе-

ние; чж§£ тогда, как правило, невозможно, и предложение в
целом выглядит так же, как и обычное придаточное временное
предложениеt оформленное, например, служебным словом ъ% ш.
Примеры из других текстов:

Щ ffc Ь ft i * & & Щ] И ^ * % %% /^-(1.396)
Наньто цюань инь-чжи 1Щ, хужань вэнь мэнь-вай ши

ЦЗУНЬ ГОЙ Ш9Н

И̂ когда Нанда уговаривал /жену/ выпить, /Ъц/ вдруг
услышм за дверями голос Превосходнейшего в мире

3
 ;

1
Гэ ба шэн цы, шэньцзы вэйсяо

/Когда каадый /из ни^7 взял веревку, Шэньцзы улыб-
нулся1 ;

% % Щ * i f % i Ж % ,-Щ X * 7& (1,199)
Хэжо би цай цин цзюнь-чжи цы, ю игэ жэнь бу кун

ГИ когда Хэжо Би согласился возглавить войско
(букв о попросил войско,) ,быя один человек, который не
испугался1 ;

4Й 4£ * # И Щ f i ^ ^ М - # f а,218)
Во цзай юе шэнь-цянь байтан-чжи цы, ху ю и цзян-

цзюнь ^Koi^a я в присутствии /" самого/ духа совершала
обряд новобрачных, вдруг явился какой-то военачальник5 •

Встречаются, однако, и такие примеры, когда предло-
жение, следующее после ды, ничего неожиданного не сообщает:

Ц Ц г^*.1£п1к% (1,288;
Моумэгаь-чжи цы, бянь най шуйчжао
с Скучая, /он§/ уснула' ;
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Таньнянь-чжи ды, каньжэнь чжуань до
/Все/ восхищались /т/ - и зрителей становилось

все больше и больше* ;

Да вэньтоу цы, бао. . .
fОтвечая на вопрос, /он/ сказал. . . > ;

Необычен следущий пример, когда дщ заключает само-
стоятельное (непридаточное) предложение и скорее похоже
на современное &- -й ^жэщзай^ 'как раз в# #.» :

1 - if/^SL - Я$ % $& &* $L & & $1 '*- >& (1,168)
Цзянь и сэнжэнь цзао и чаньань, цзецзя фу цзо,

нянь цзин-чжи ды
'/Он/ увидел, что какой-то монвйс, который построил

/себе/ скит, сидит, поджав ноги, и читает сутру} •

Сложноподчиненное предложение
условия с придаточным

В исследуемой рукописи сложноподчиненное предложение
с придаточным условным обычно образуется при помощи союза

3£ жо (если> , который ставится в начале придаточного
предложения (если подлежащее опущено) , при наличии под-
лежащего союз ставится после подлежащего; придаточное
предложение предшествует главному. Такие условные предло-
жения распространены во всех частях текста. Примеры:

+ ЪЪТ&ч* Ж&ЛЪ (286)
Жо ю юаньсинь суй су шо

'Еели есть /у тебя/ заветное желание, говори ско-
рее > ;

t % *&4±Щ% (530J
Жо яо чжу жэнь цзян цюй

(Ест [тебе] нужен жемчуг, молешь унести /его/ > ;
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ft (416)
юй цзе лин мянь кусинь, уго цвдэ мони бао

'Если /он/ хочет, чтобы все смогли (получили воз-
можность) избавиться от страданий, лучше всего добыть сок-
ровище Мони* ;

Жу жо шуймянь во цзы каньшоу
'Если ты будешь спать, я сам буду стеречь /жемчуг/J;

STi f i}L Ш^«Р &J$L % (609)
Bo SQ ши шо ци э ю би цзао суньхай

'Если я скажу правду, то причиню вред Другу Зла' .

Для языка более раннего периода (Ш - У вв.) кроме ус-
ловных предложений с союзом жо были характерны условные
предложения, образованные либо при помощи одной морфемы
^ чжэ, стоящей в конце придаточного предложения, либо

при помощи союза жо и морфемы чжэ, употребляемых одновре-
менно. В рукописи отмечен только один такой пример в цитате,
однако в других текстах их еще можно встретить. Примеры :

Жо да во инь цянь чжэ, чулай бао гуань
'Если /вц/ истратите мои деньги, /я/ пожалуюсь влас-

тям, когда вылезу /из колодцу/3 ;

Ig шацюе анян чжэ, шунь юань у сяодао
(Если /ТУ/ убьешь /кощ/ мачеху, то где же будет моя

сыновняя почтительность?^

Фужэнь нэн син сань цун, во на вэй ци. Бу нэн син
чжэ, хуйгуй и дэ

(Если^ты сможешь выполнять долг женщины покоряться
отцу, мужу и сыну, я возьму /тебя/ в жены, если не сможешь
выполнять /это/, возвращайся /домой/ и только!

В начале придаточного предложения в роли подчинительно
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9 5 :го союза может употребляться сочетание у% % х#жо
+ Ж % % * Ш %*&% Ш % зМ1 Ук < (385)

Тан мэн шуцюй шуй цань ди, х^жо хань лай сюй хэнь

тянь
(Если (к счастью) случится, что / х л е б ^ созреют,

никому не будет стыдно перед землей, а £сли случится засу-
ха, придется досадовать на небеса' ;

Хужо яо ван чи чжи, цзянь во е цзао дайлэй
(Если^ы государь Яо узнал /об этом[7, нас бы тоже

впутаяи /"в это дело/ } ;
% £ Щ Я, % Ш> & fa Ъ | % 41ч(П,703)
Хужо дэ цзянь цыцинь, шэн сы бу гу эньдэ

'Если^/д/ увижу свою мать, /si/ буду благодарен за
/это/ благодеяние и при жизни й после смерти} ;

го луань чэнь тао, ци бу ю цинь гун-чжи нюй!
гЕсли в стране /качнутой беспорядки и сановники

разбегутся, разве это будет не из-за дочери Циньгуна!'

9 5Цзян Ли-хун отмечает (см#; Ц з я н Л и - х у н , Тол-
кование слов.»., стр. 148—151) , что не только XJHO, НО

и одно ху, а также сочетания & ^ , xjjagb, ^ уф x ^ g ,
& & &ЙЙ» & Щ Ж £ » ^ Зг хото могли выполнять роль
подчинительного союза ('если' , сесли бы ;) . В следующем
примере из исследуемой рукописи, вероятно, так употреб-
лено хужань:"

+ Л & $ &%4$bte Щ ^ Щ >Л f | ^ fcfc (512)

Хужа^ цэньцы шчжуй та, тань юй хэ фа шэнь луньсу?
сЕслм /му/ по /нашей? небрежности упустим его, на

основании каких законов /мы сможем/ жаловаться в суд?*
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Два раза в стихах исследуемой рукописи в этой же роли
встретилось сочетание '$> % бит. Око отмечено и в других
текстах. Примеры;

Бижо иньсюнь цзао шичжуй, тань боломи да нань сю
'Если по /наше$/ небрежности /жемчуг/ будет утерян,

проявить высшую щедрость будет очень трудно> ;
+ ^ 3? % Jk Щ J i %L (1,336)

Еижо лао лай хэчу би ?
'Если старость придет, куца /от яее/ спрячешься?>

-+ ^ %'tto &А\к f Ъ№%.*)*£*. (П,843)
Бижо данчу фэнчжао фо, чжэн кэнь цзян шэнь сян

чжэли лай?
(Если^5ы я (?) в то время встретил Будду, разве я

согласился бы придти сюда?'
В рассматриваемый период условное предложение могло

быть образовано и при помощи конструкции 1£ . . . Щ жо . . .
щи. Эта конструкция существоваяа и в языке более позднего
периода, но в современном языке она не сохранилась. В ис-
следуемой рукописи она не представлена, приведем примеры
из других текстов:

£ % f *#; -К i ef № # ^ Ж *? f #fl,175)
Жо яо май цзяньну-чжи ш, дань цзян ван дунду

майдэ
(Если/вц/ хотите продт;ь меня, отправьтесь со /мно§/

в Дунду и /там вц/ сможете продать> ;

+ % л! l ^ u ^ t ^ nf ^ ^ ^ l ^ f f j ^ ^ (1,350)

Жо шицзяо та цзяохуа щ9 хуацзинь мэньту чжу дицзы
^Если позволить ему просвещать /другие/, /он/ обра-

тит /Гв свою Bepj/ всех моих последователей и учеников5 ;
^ ^ ^ ^ ^usf ^ ^ ĝ , #а#Д f *f (I.I75J
Жо бу яо цзяньну-чжи ши, д̂ ань цзян цзяньну чжу чу

маЯцюе *Если я не нужен /вам/, продайте меня где-нибудь в

другом меете\
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Следует отметить, что после союза жо может стоять
частица ч^£« Примеры из других текстов:

Лаофу «ье. б у синь, цзяочжан-шан цзянь ю нуншуй
'Если ты не веришь - вот гной на подошвах /коих/

ног'
. (1,173)

Жо^е. лай чи, цянь цзою чжо лай
'Если /ты/ зацержишься, /я/ прикажу своим подчи-

ненным привести /тебя/ силой
У
 ;

««.(1,176)
!<>3t сянгун хуаньси-чжи ни, со дэ цяньу, ии аяан

линцюй
'Если /я/ понравлюсь министру, то вы, хозяин, полу-

чите все, что за меня заплатяту ;

^ чжодэ ши сэн, су линцзянлай ешь во
'Если вам удастся найти наставника или монаха,

скорее ведите ко мне } ;
% *ь Хъ i ^Щ '$ & *&-%-$& HI (1,332)
Жо̂ е цуньли жэнь-цзян, бидин по цзя ме го

(Если оставить /его/ среди людей, /он/ разрушит
семью и уничтожит государство * .

До сих пор речь шла только об оформлении условного
придаточного предложения. Что же касается главного пред-
ложения, то в нём независимо от того, оформлено придаточ-
ное предложение союзом жо или нет, очень часто употребля-
ется наречие л* би . В тех сл^аях, когда условное предло-
жение никак не оформлено, би является единств^я^шл показа-
телем сложноподчиненного предложения* Приведем полмеры;

)? факт отмечает СЕ.Яхонтов ш для древнекитайско-
го языка.

169



ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

Примеры из рукописи:

iX % t Vl% % *L & 13W % (609)
В о ж о ш и ш о ц и э ю б и цзао суньхай

'Если я скажу правду, то причиню вред Другу Зла' ;
+ **г Ъ& ф & $ -£ it. (514)

Жу шуй би сюн чжуаньи ху
'Если ты заснешь, я буду думать только об охране} ;

+ -?* &JLM гк$кгЛЩ% b+'P'tik'te (5П)
Фан з жэнь кань сяньлу, цзянь вэнь цзюечжи би

цзиду
(Берегись злых лвдей, следи за опасной дорогой,

если /кто/ увидит, услышит, узнает, будет завидовать> •
Примеры из других текстов:

3 £ * S ^ **- ^ ^ ^ Ц (П,5Г7)
Жо нэн жу хай, би юй цзинь инь

(Если сможешь отправиться в море, найдешь (букв,
встретишь) /там/ золото и серебро * ;

А & ^ m IL & JfL ^ ^ 4 k afi9?)
Ши во цзинь чаоцзянь, би ин цзао та ду шоу

'Если, я сегодня встречусь с императором на аудиен-
ции, /в/ должен буду погибнуть от его жестокой руки} ;

Цзы тоу у го, би дэ лютун
в ы найдете прибежище в государстве У, /это/

станет известно всюду' ;

хвалит' ;

t -1^,676)
Цзянь би сихуань, фэн чжи шантань

C/KTQ/ увидит /щ/ - радуется, /кто/ встретит их -

дарен вам>

У у цян лян, би дан туйхуй
сЕсли дом без крепких балок, /он/ развалится';

ft? %k Л & - fa 1> И 0L № '& * А Щ (It 213)
Цин юй во чу игэ и вэньтоу, чжэнь би. бу фу цин

(Если вы зададите мне легкий вопрос, я буду благо-
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В рассматриваемый период, однако, были достаточно

распространены также условные предложения со служебными

словами «4J- ши, jf^ ч^, £f цзи и И ц з£ . Все эти слова, зани-

мают одно и то же место в сложном предложении - мевду дву-

мя частями сложного предложения, при этом первая часть -

придаточная . В исследуемой рукописи из перечисленных

служебных слов не встретилось только ч£ ; служебные слова

ши и цзи представлены лишь в стихах и перефразированных

частях рукописи, а цзэ, отмечено еще и в цитате из сутры*

Примеры:

& £.(409)
flo фань щзи юй фань, яо и цзи юй и,яо цзинь инь цзи,

юй цзинь инь, яо чжу юй цзи юй чжу юй

'Нужна пища - довдем посыплется пища, нужна одеада -

довдем посыплется одеада, нужны золото и серебро - посып-

лются дождем золото и серебро, нужны жемчуг и нефрит - по-

сыплются довдем жемчуг и нефрит*;

+ f Ц 4 i Ш ^ ^ i^AJ fl^^*^|i (366)
До цзи во нэн ши маньцзу шао ж та бу вэй тяньпэй

гЕсли будет много /добрз/, я смогу раздать /и все/
будут довольны, если, - мало, другие /мне/ не прибавятУ ;

& '4 f «I < ^^1^(484)
Юй дэ бао т дацзя фугуй

*И когда доадем польются драгоценности, все будут

богаты у ;

Син ши пиньцай цянь хуа цун, во цзэ пинвэй бай бао
янь

rKoi\zy*/он/ шел, красавицы, как тысяча цветков, соп-
рововдали / е г о / , когда, лежал, шатры были украшены ( ? ) ста
драгоценностями ) •

97
Если же проводить границу между придаточным предло-

жением и главным, то она пройдет после ши и Ч£»но пеоед цзи

и ц з э .
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Примеры из Других текстов:

Син дзи чжао ван цзо цзи бэй тань
сЕсли /я/ иду, /менд/ ловят в сети, если /я/ сижу

/дом§/, /в меня/ стреляют) ;

Нань цзянь нюй ши жу цзянь мэй, нгой фэн нань чу сы'
фэн сюн

*Если, мужчина встречает женщину, /он/ встречает
/её/ как младшую сестру, &сли женщина встречает мужчину,
/он§/ встречает /его/ как старшего брата } ;

Вэнь юй сяо ш у и тин, цзянь гэ хуань ч£ бу тай
тоу

'^£23 /он§/ слышит слова или сглех, /она/ не хочет
слушать, если {она/ видит, что поют и веселятся, /она/
не поднимает головы} ;

Сюн цзи цин цзы дан, цзи цзэ чжи у и
'Если /у теб^7 злые ^аглеренид/, получишь то, что

следует, если - добрые, поймешь мои мысли} ;

(11,620)
Сюйсин ж жо фэн са фужун, хуаньбу ч£ сы шуй яо

ляньху
'Когда /они/ спокойно шли, словно ветер дул в ло-

тосах, если /они/ медленно ступали, будто вода покачи-
вала кувшинки } .

172



ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

Сложноподчиненное предложение

с придаточным причины

В рассматриваемый период сложноподчиненное предложе-
ние с придаточным причины очень часто оформлялось с по-
мощью служебного слова £кюань, которое могло стоять и
перед подлежащим придаточной части и после него. Примеры:

Во юань цзиньжи чжай цюй, ши жу це юй во кань
юань

с TaKjcag^ я сегодня ухожу поститься, ты вместо меня
присмотри за двором (сделай все по двору) };

j & Я1 £ * + £ > * Л й $ (1,222)

Юань, цзю вэнцзы ця мань бянь цзуй
<59S595feSJ кувшин с вином был совсем полный, /даос/

опьянелу ;
& *&tfv£"-5 £fi$9 $hjg (1,182)
Во юань бу хуй, юй во цзыси шо кань

'TaKjcag я не понимаю, /тц/ объясни мне подробнее*;

жу цянь ии цэн вэй баоэр, цзинь ши лин лай
цзихуй

'Поскольку в прошлой жизни ты был отдан в залог
(служил залогом) , в этой жизни /тебе/ следует рассчитать-
с я ' ;

Юань бися ю сянь фэнь, ци кэ чжаньван
CI§S_JS3S Вы святой, /Ввм/ можно отправиться /туда/

на некоторое время' ;

»̂ *3v. - ^ ^ /R Q*• fey ярч»_ /%ц /ф] -+L. yzL> О • >C v J.,oxw.t)y

Юань тайцзы ю юй хуй янь, цзяньцзянъ гэн ми фанбянь
'TgKjcaK принц был наделен очами мудрости, /он/ пос-

тепенно нашел другой выход ; ,
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Би юань гунсянь, си цзинь чу ван
{Недавно, так_как /]д/ нес дары /из Юе_/, / з / дви-

гался на запад к чускому вану } .
Часть сложного предложения, в которой объясняется

причина, может стоять после главной части:
+ «& «Ж & "% Ъ& Ы Чл (639)

юаныдзе юань во цй
буду молча досадовать оттогод^что /я/ прошу

/подаянье/'* •
Если служебное слово юань̂  стоит в начале простого

предложения, это значит, что в этом предложении раскры-
вается причина того, о чем говорилось раньше:

Юань, лиши ван ши вайцзю и
, что царь Лиши -/мой/ тесть' ;

Юань, ши го даван ю и цинь шэн нюй
'MeJLJLlS&b ч т о У м^ня, владыки государства, есть

дочь ) •
В том же значении, в каком употребляется юань,в дру-

гих текстах наблюдается и сочетание &£jl (*&.&) вэйюань
(Ш£§МЖ) • Придаточное предложение, оформленное сочета-
нием вэйгоань (Ъаньвэй) , предшествует главному. Примеры:

i 4 4 *9 I * fa It *fl *j...d
юань rjrrf ши пуса сян, шэнь ю байинь

сянгуан...
(Юань-гун имел облик бодхисаттвы, и тело/его/ из-

лучало серебристый с в е т . . . ' ;

(1,178)
Юаньвэи шань цин чу фушг̂  сянгун, бу дэ жу сы тин

цзин
* Гак. .Л«-К Шань-дан был аяртой министра, /oil/ не мог

i/vO-:: ' ."; ч MOiii i^ Г'ЫПЬ И СЛ уШОТ Ь : ЧТ 6 Н К Л ™ С у т р ' .
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Сочетание служебного слова fi(f оо с предлогом >л
и, имеющее в древнекитайском языке значение 'то, почему'
~ 98
стало к рассматриваемому периоду настоящим союзом ,
достаточно часто употреблящимся в сложноподчиненном
предложении с придаточным причины. Союз сои стоит в на-
чале главного предложения; если подлежащее оказывается
в этой части сложного предложения, то оно обычно поме-
щается после сои. При этом придаточное предложение в
свою очередь оформляется служебный словом юань или ^ь
вэй, хотя это и не обязательно. В исследуемой рукописи
сои встречается и в стихах, и в прозе.

Приведем примеры:

Гун-чжун моумэнь, сои бу лэ
'Во дворце скучно, поэтому /я/ не весел } ;

( 9 5 )
Юань го шэн юй го шань шэн юй шань, сои ши цзунь

шо цзин цы чу
УЭт§/ страна превосходит все остальные страны,

/эта/ гора превосходит все остальные горы, поэтм£ Пре-
восходнейший в мире рассказывал сутры в этом месте ) ;

& Я * & fff^ % >$. (1,290)
Во юань̂  бу юй, сои бэйци

(Я не встретил /егоД поэтому / я / плачу' ;
+ > 1 fe AM % \\ С til ^ fik \% М t (П,493)

Юань ю сяньчжэ-гуай чи, сои чжэнь хуай чоуку
(/Я/ беспокоюсь о том, что святой будет гневать-

ся за /мое/ опоздание, поэтому; я и печален ' ;

ус %Ц * ъ ** ft»k. Ш St %jfa[ (1,21)
Би вэй шили бу цзя, ори цото ияньсуй

(Раньше /у меня/ не бшо достаточно сил, ПОЭТОМУ

/~я/ упустил время > *

98
Это, конечно, не значит, что сочетанле с̂ ж. не

употребляется в это время и в своем первоначальном зна-
чении. 1 7 5
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О СТРУКТУРЕ СЛОВАРЯ

В словарь включена вся лексика памятника «Бяньвэнь

о воздаянии за милости ».

Иероглифы расположены в порядке, принятом в китай-

ско-русском словаре под редакцией И.М,Ошанина (графичес-

кая система) . Те из них, которые входят в состав слож-

ных (состоящих из более» чем одного иероглифа) лексем,

приводятся как в сочетании, так и отдельно в общем сло-

варном порядке с отсш1кой к соответствующим сочетаниям.

Составные числительные расчленяются. Удвоения включаются

в словарь на правах отдельных слов*

Каждое словоупотребление обозначено номером строки,

на которой оно отмечено» При двух и более употреблениях

знака на одной строке цифра повторяется соответствующее

число раз*

Цифра в квадратных скобках представляет собой ссыл-

ку на соответствующую страницу грамматического очерка.

Звездочкой отмечена та строка в тексте, где к данно-

му термину или слову дается толкование в «Комментариях»

{4.1).

Вопросительный знак ставятся в тех случаях, когда
нет полной уверенности в предлагаемой интерпретации то-
го элемента словарной статьи, за которым он следует
(иероглиф, перевод, частное значение в контексте).
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СЛОВАРЬ К «БШЬВЭНИ О ВОЗДАЯНИЙ ЗА МИЛОСТИ»

& (один', (первый' , 'во-первых' , (единый3 , 'пол-
ный'* , (единственный;

4, 26, 32, 34, 37, 39, 42, 45, 100, 102, 133,
133, 133, 133, 133, 134, 135, 173, 213, 213,
277, 324, 331, 334, 338,376,380,380,388,401,
437, 461, 465, 581, 595, 595,633, 643, 644,
649, 652, 667, 672, 681, 684

и *едва ;

 f 'как только' , (если }

282, 286, 313, 320 ( ? ) , 532

459
шш 'однаады^ ; 'немедленно*

2, 4, 50, 50, 51,. 223
ице ^все*

100, 101, 134, 1646, 1656, 291, 292, 419, 465,
466, 658, 661

ffi < г Р У п п а з а группой * '
172

SES < в мгновение ока '
565

э £ сдва 5, 'второй' /во-вторых'
98, 100, 104, 106, 136, 147,165,193,193,324,346,
521, 523, 527 ; см. также

эр ку сдва вида страданий ;

243*

S L Человеколюбивый царь*
101*
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СЛОВАРЬ

сан£ 4три} , ^третий' , к
25, 102, 116, 137, 176, 211, 331, 334, 338,
346, 380, 380, 652 ; см. также % =L

саньсань» (по три'
247

сань шэн <три жизни;

76*

197 ( см. :=£. # v )

222*

144*
с
три колесницы

>

231*
сшь^гэнь^ ̂ ри основания*

122*
сань од (три без числа'

173*, 192
SL сокровищницы'

16*
*три пределад

300*
j:£ ^ таньжань <спокойный^

446

-js. 5SS5. < т о л ь к о ' > 4если только>

51, 195, 278, 281, 285, 471
^€ ^ даныш (все^

318
'Ж SSSSL 'распространять' , ^проповедовать5, Объявлять*

194, 202, 221, 304, 317, 323

516*
i§eb (подаяние}

360
12^1590

85
(просветление даянием}



СЛОВАРЬ

?% ч з н Помощник*
390

а, цзи Чрезвычайно' , «очень> ; ^крайний'
47, 243, 266, 283, 481, 652

х. шан £ н а ' , ' н а д ' , с в>; « высший'; 'прежний';
в з о й т и * , 'отправиться в*
27, 156, 207, 230, 245, 277, 429, 435, 469,
560, 601, 607, 630, 663 ; см. также 5$ *

х. -£ щанщи смудрый муж^
525

JC ^ шшцзо^ ^глава^
19*

^ Щ~ iESSJS^. 'небесный мир'
214

Ji |£ шанмао сшанмао}

54*, 63, 68
•̂  3? шан^фан ^небесный мир^

93
-Ь л^ шшжэнь свысочайший человек5

НО*
-h ^L. щанлай VpaHbme' , в̂ыше*

157
(работнику

307
с алый?

252

154

296
" ^ цы^ см. ^ ^
^ чай 'посшгать'

307, 463, 580
^ ча_ см. ф ^
^. 0 . чашу с различие?

195

182



СЛОВАРЬ

" ^ цзе Вздыхать', Скорбеть'
243, 413 ; см. также з& ^ , #% ̂  ^

'•£. кун 'пустой * ; 'пустота^ , 'небо' ; <напрасно>>

21, 51, 120, 120, 175, 214, 220, 338, 477,
531, 538 ; см.также ^ ^ .

^ кун 'только 3 / 7 6 / ; см* ^ " i g ^ ^ м?
^ Ж кунсюй 'пустой'

333 (см. j^>£)
**~ Щ кунцуй 'небо'

70
#3L ц и н ' л е г к и й ' ; 'немного'

93, 211
| f >1̂_ цинмань 'оскорблять', 'обижать}

632

i ^ SSSS 'сутра'» 'книга'

2, 37, 94, 95, 96, 103, 103, 117, 117, 121,
126, 129, 130, 153, 158, Г72, 175, 182, 191,
199, 203, 206, 213, 221, 224, 239, 291, 331,
369, 429, 454, 460, 461, 462, 464, 474, 498,
521, 534, 555, 562, 583, 623, 658, 681, 684

Й 5225-
 с
проходить

;

339, 520, 633
i£ Щ цзиншан, 'заезжий купец' '

559
ig. X. цзинцзю 'долгое время'

535
| f -j£_ цзинвэнь (сутра' '

305
$t '$_ цзинго 'проходить'

655
ы fa цзинцзи 'ткачество* ,'домашнее ремесло'

328
*И ^ цзиндянь 'сутра'

166

183



СЛОВАРЬ

(сбыться4?)
399 ; см, также

325 ; см* также х-

>"L ± , f *
пш

 (
служить

}

275, 355, 612
чжуан

 г
огромный

5

84
с украшать}

209

304, 570, S79 ; см* такав Я£ *~, lii ^ ,
ту 'выплюнуть^

454
шэ-дзи гдухи земли и злаков ; ; (государство}

373
чжуансю < украшать>

145
^находиться в

>
 ;

 (
в' ; ̂ ыть в живых

)
 ;

 (
,

раз /находясь в У '
2, 5, 13, 19, 21, 54, 68, 143, 175, 194, 305,

368, 415, 423, 462, 464, 470, 480, 482, 483,

486, 538, 587, 623, 645 ; см, также Л А,

$L цзай д з я Оставаться домад

1846, 187
% дзайи ^ыть внимательным' , Озаботиться^

487, 509 (см. % &).
дзя (хороший *

384
гуй ^кощтаое дерево?

74, 82, 91

467

134



СЛОВАРЬ

f* Ш£ см* •*$ f£
^ бэнь см. ^ ^
%ь с** (заткнуть'

398
^it хЙйИ спадать 3

237 ; см* также >JL ^
*&- гуай ^гневаться'

426
^ дзянь с крепкий'; снастойчивый5

3 4 , 140
^г Щ цзяньгу (крепкий' , (твердый5 , (непреклонный>

49, 187, 190
Щ* уЩ. цзшьлао (твердый ;

48
?g- /e> цзяньсинь 'настойчивый' , * упорныйJ

195
Ж чэнь

164 ; см. также 4£ у^% %-i
з:

252
J% j£ чэыьбэнуь смирская пыяь ;

243
j ^ >) .̂ TJ25b2X Ю р с к а я пыль'

185 ( см. 4& /^ )
^ -^ чэньлао^ волнения', с огорчения'

198, 407
у ^ j-jfe чэнь^аи^ ^мирская пыль5 ; с пыль5

328, 620, 655, 678
^ чжи^ (приходить' , ^достигать' ; ^едать^ ; ( д о ' ;

(ъ высшей степени'
- 34, 138,-224, 441, 446, 47у, 484, 6 1 1 ; см.

также я Ц > ^|-
'О К£

268
чжижу *что касается*

д ^ ( ? ) 1 г
316

185



СЛОВАРЬ

У. ' д о м ' 309

£fife (возвышенность }

68, 70 ; см. также

тайшэнь 'приподниматься'

588

212, 300 ( ? )
l сидеть'

31, 510, 601, 654, 673 ; см. также &. ^ .
l место } , ^возвышение)

35, 75, 224, 230 ; см. также -t ^

^•i жэнь ктчъу ; ( пусть }

313, 469, 530, 532 ; см. также j£ 4<L

*, f^ дшньс^, ( с о г л а с н о ^ с все равноJ

320, 345

£ ч э £ ^оказьшать' ; 'преподносит^

233, 575

%% 4 ш н у р о к 7

309

й <путь>

128, 448 ; см. также i t ^

чэнту с путь ;

592

шэ£ (мудрый% <совершенномудрый> ; < высочайший}

65, 127, 298, 323

шэнсянь iмудрец^

225, 597

ван^ с воззриться 3 , 'смотреть 5 ; суповат^, Мечтать'

20, 289, 491, 519, 531; см. также ^ ^ fg.-^

в ш _ ( ц а р ь ' , ( в а н '

2, 53, 53, 54, 55, 56, 57, 57, 58, 62, 63, 89,

9 4 , 9 7 , 9 7 , 1 0 1 , 1 1 3 , 1 2 1 , 128, 144*. 193, 254,

255, 266, 277, 277, 291, 293, 293,294, 294,

302, 303, 319, 329, 331, 331, 332, 333, 334,
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СЛОВАРЬ

337,339,339,343,347,348, 350, 355, 358, 361,
426, 430, 438, .438, 439, 440, 445, 445, 449,
453, 454, 585, 599, 600, 600, 602, 602, 603,
610, 613, 6Г7, 621, 645, 659, 681 ; см.так-

2й бань 'очередь'
289

£)£ irS: баньхан ^

402

'ft хуан, см.

{!£§§£. 'полный5
 ;

 (
целиком>

181, 392
'сохранить жизнь' , <

465, 556
(
верша

;

541

308, 316, 327, 410, 410, 472, 559
с
яшмовые руки

}

^управлять*, (ведать } ; справитель? /хозяин'
323, 335, 341, 343, 348, 650, 651; см.
также Щ к, | ^ £ , ^ i > i e ak

( ^ ^ т ь > , <скрывать>

553
С ХОЗЯИН J

650
(распоряжаться'

362
<жить>, спребывать} /оставаться^
97, 1666, 208, 4^5, 479, Б72, 615, 631, 636,
646 ; см. также ^ ^7 ^

187



СЛОВАРЬ

вш Направиться в> , спойти>

30, 129, 458 : см, также ^ 4£
c Уводить и прюсодить> ; 'в оба конца>

313, 422; (см. £ in )
fходить туда и свда)

192
Ж 'стекать' 321

S25SL * золото}

294, 309, 316, 410, 410, 419, 476, 488, 648 ;
см, также % it

Золотой троц}

дзинь кру (золотые уста^ (у Будды)
201

ЦЗИНЬ СИ (ОЛОВЯННЫЙ ПОСОХ ;

170*
Цзо см. % Щ.
шэн 'ровдатьсся)', 'возникать' , 'появляться' ,

'жить'; 'жизнь', рождение' , 'живые существа'*
8, 45, 80, 85, 91, 127, 146, 152, 156, 163а,
1636, 1636, 164а, 165а, 167, 186, 198, 230,
273, 297, 357, 400, 404, 404, 413, 451, 473,
481, 488, 498, 525, 558, 571, 584, 591, 597,
616, 620, 631, 647, 657; см. также £ '£, #•

J£ ^ шэнлцщ 'живые cpiecTBa*,'люди'
247, 299, 319, 337, 373, 484

>£. .^ щэнчжан '•вырасти'
456

^ син 'фамилия5

608, 662, 679

WZ-iK СИ|Ж_'Ф а м и л и я )

619
?Д 9JL (транскр.;

178* ; см. также £ Ц, | " Й

188



СЛОВАРЬ

(тршскро)
183 (смо примеч. к предыдущему слову)
'звезда 5

85, 213, 226, 321
%. *&> син гун с звездный дворецJ

73*
1: Д. 2ЙЙ52- с ночью>

548

^ й* SSLJCZ5S5 с звездная шапкау

211*
J 5 J J | . син (очнуться ?

588
^ шэн L шэнЧмуз.инстр.)

251* , 327
dcg ч у й ^ п а д а т ь ' ; У д о с т о и т ь * , с с н и з о й т и > , с ж а л о в а т ь >

23, 192, 250, 306, 382
^ ^ ТЙЙ32- < в и с е т ь >

629
^ tf ^У^йй. благоволить' /быть благосклонным>

578, 580, 636
Ф ^ ^SEJ59 cиздать закон'

64*

^ j | | X]S^EL c заботиться ;

671
jr*_ 4- " S ^ S S I L Заботиться 5 , (оказывать внимание'
*" 'ОЧ 650
^ до (транскр*;

178* ; см. также Ш ^ ? # ^

514, 523, 524
шуймянь

 (
спать

}

507, 510
чуй_

 с
 стучать'
170

ли ( ли ? (мера длины;
68* , 601 ; см. также Щ §_
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СЛОВАРЬ

май 'закопать*, 'скрыть*
570, 379 ; см. также £ *Ж

майцюе сзакопать5, супрятать'
574, 586

ли с усмирятьэ ; спогрязнуть'(?) i c принцип '
46, 1656, I6S5, 374 ; см. также ^ # 1 ; л ?

ллн см. я в ^ ^ ^ ^ ^ ^ f ^ f

89, 312
55EL (тяжелый} ; (ценить'

262, 407, 471, 474, 474

;32L c е щ е Р а з ^ » С е щ е ^
398, 500

чж̂ ш_ 'сеять' , сзасевагь' ;ссемена^ ; cпосев'
128, 267, 274, 377, 381, 387, 388, 404, 405

счетное слово, обозначающее разновидности
предметов
3, 100, 135, S789 581

<;всевозможный; , свсякого
419, 549, 608, 625

чжунчш! с се HTb? , с сажать'
^'"275

состановиться}

483 ; см. также 1№> ^~

396 ; см. также $-£>
& ^ э н ц з а й ( к а к раз [находясь в . . ^

248
4^ чжэнцзо^^расса^киваться в порядке *

210
Ж чжэнчжи^ (прямодушныйJ

332
л? чжтчжч\1 г самый центр' , ' с е р е д и н а '



СЛОВАРЬ

i£ £ чжэндя 'разгар лета 5

85
i£ Ш Ж5й§2£. 'прозреть*

162
^ чжэн̂  приводить в порядок> , *поправлять7

201, 221

%^ -{fit 5̂§ЙЙХй- С в Д ° л ж н о м порядке >

245
g . jjjji чжэндунь с приводить в порядок'

217, 226
i : цю см* jas. £
Д сюй cHe6o?

79, 83; см. также >£ JL
^ ^ SS^SSL L пустота> , с небо'

27, 29, 208, 237 (см. Ф J . )
Ж й& сюйцзе с иссякнуть1

439
Д / сч сюйсинь^ 'всем сердцем}

148
3L бин Сравняться' ; ^все1 , ' 'каадый'; (ку

33, 9 0 ( ? ; , 209, 299, 306, 310, 323, 446
3£ ^ бинцзинь_ с в с е }

270
.& у 'пять'

~ 68, 71, 135, 138, 304, 311, 315, 377, 464,
602, 661, 667, 672, 676

Ъ. £. УУ ^по пять1

~~ 247
fa у / пятьсот>

• ̂  659
i : Л£ (устшовить }, (утвердить5 , свыбрать>

55, 62, 64, 131, 158
й. ли_ с сразу' , с немедленно'

862, 418
с трон ; ; сположение у

61, 192 ; см* также % J&

191



СЛОВАРЬ

til ли ' зернышко'
380

yU. y&: SJ52Jt fпроливать слезы*
25

*£ SKS£ fкороткий' ; 'нечто скверное'
284, 467 ; см. также -IL *£

^ ци сразве?' , *как можно ? } , с ли ;

44, 145, 2I8 t 273t 280, 284, 367, 414, 467,
491

It ^ S5!SS ' н е т о л ь к о ^
/127-1297,667

t <|)3H c обильныйJ

365
# $̂ фэнжао (обильный>

672
^ | та ^ т е л ° ; > внешний видJ

267, 623 ; ем. также <Ш>&Ш
i l l %: ™3S (вникать}

449
•%% ли (чтить^, <поклоняться) ; <почтительно) ;(пода-

рок > , Подношением
33, 196, 200, 308

Ш. Щ 5S$S^ 'совершать поклонение}

Т 24
Щ^ $£ лицзин^ (почтительно преклоняться *

135
линя (ритуая и долг3

Ф лии̂  1 обряд;

(светильник J

213
ЖЖ с постигать>

18, 180
1Ш.... ' чистый} , 'прозрачный

86



СЛОВАРЬ

t

це ( к тому же'
421

цзучжэ * предок>
184а

делэй Пустое сплетение'
309

£ 'подходить^ ; 'должно* , (следует}

108, 331, 506, 507, 636
цзята с начальник>

682
цзяньгуань^ (управляющий;

602
лшь <затопить>

397

МЭИ (свирепый'
458 ; см# также ^ ^J.

юй 'чашка'
150, 155

и£ 'наполнять', (переполнять}

243, 361, 494, 671 ; см. также

Й5Ж. (обильный'
651

пань 'блюдо'
671

пань^к крученый-*
308

паньсюань 'ходить вокруг'
210

JH ^ДОВОЛЬСТВО;

146 ; см. также *» Ж, i | Ж, &
чжань счётное слово для ламп

213
Щ9Н СМ. fi Щ , й* ^

327

13-1690 193



СЛОВАРЬ

цзинь 'кончиться^ , ^замолкнуть5 , Погибнуть)

89, 466, 549 ; см. также $L jf

32226. ' в с е > > 'каждый5 ; 'весь' , ( всё '
38, 167 , 274, 301, 307 , 373 , 425 , 552,
631, 668, 670 ; см. также з£ JL

цзиньчжун 'быть преданным}

335
гай спо всей вероятности^, с я думаю'

271 ; см. также Щ %

38, 337, 545, 548, 565

185
чжи 'прямой^ (правдивый; ; 'прямо' ; (только^

34, 1846, 344, 402, 414, 480, 653 ; см. также
* JL

*4%&53L
 (всли бы даже)

578
чжисюй (непременно }

357, 640
^SSSSSb. (искреннийJ , с чистосердечный}

506
чжи сстоить }

279
^инюй ^встретиться^

621
чга взрастить-*

176 ; см. также ^ * i
споставить ;

37 ; см* также & ̂ %

5i5
611 ( СМ. | ^ f Й )

f вслед за>

311
4назавтра ; (?) 325

194



СЛОВАРЬ

*£. ман (быть занятда', 'работать5

300, 328
£ £ ма£ см. ^г $$.
$к шэнь 'сильный', 'серьёзный' ; < в высшей степени\

'очень* /55-56/
244, 384, 500, 505 ; см. также *Ъ Зк

31 А шэньжэнь <кто?> /5Q/
НО

$£ кань 1надо>

590
5 ^ *% кань^дзе с о г о р е ! 5

399
KjcfflflY ( хранить J

373

гррй. с м«
эдй см.
цюйи * выгонять на работы'

280
Ш ^L gen ^довольный^

428, 428
й К цзюйда 'величайший}

617

JE цзюй см.
£& Й§5Ё с м»
£ чэнь Сановник'

331, 332, 335, 339, 341, 343, 347, 348, 369,
371, 372, 376, 388, 401, 425, 431

g -£ чэнься *сановник'
358

^ -tit чэньляо 'чиновник'
289, 362

-й: ии 'мир' ;'рождение'
160, 1666, 193, 239, 255, 266, 280, 284, 372,
479, 576, 580, 607, 616, 679

ши_цз2нь 'Превосходнейший в мире'
2 1 х , 24, 25, 25, 96, 125
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^ см.
v*f£ вэй^ ( т о л ь к о ' , слишь> ; с и . . . и ^

279, 359, 359, 359, 359, 427, 429, 465, 470;
см. также sjfc H I , т% H i

%& шуй ^ т о ? ' , сникто не* /50, 53-54/
385, 457,546, 550, 589 ; см. также -ц f |

Щ чо^
Ч * ( ? )

571 ; см. такяе %

674 ; см. также
Ш туй -выбирать' , (вьщвигать} ; * отказываться>

33, 118, 193, 199, 551
tft вэй см# Щ v£
t t t j^ вэйташ (шатер}

456
Щ^ лн спокинуть}, судаш1ться> , (:отстоять>

83, 141, 165а, 165а, 1666, 214, 221 ; см.
также

Ц 3d жбе^ расставаться J

269
*& юн см.

85.
нань/трудный} , 'тяжкий3 ;сможно

(вряд ли;, скак же* ; ^трудности' , (невзгоды>

44, 49, 83, 90, ИЗ, 117, 155, 168, 235, 287,
372, 386, 391, 411, 446, 476, 495, 513, 516,
526, 543, 560, 575, 597, 637, 648, 650, 655 ;
см. также jfa Щ

[ тан& fраспределят^ (?)
512

цза_,1 смешанный> , сразный *
310

Щ вэШа (Вэйна;

18*, 32
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ло^ € шелковая ткань* ; 'срти5 , <ряцы* ; словить в
сеть* '

169(?) , 237, 259, 307 ; см. также 4

Щ 52ffiL * г а з > (ткань;
419 (см. j f Jf )

А
~~т, 17, 130, 162 (см.

(сильный вассал'
307

С£й (хотя ) ;*тем не менее7 (в главном предложении)
185, 187, 188, 381, 423, 425, 525, 572, 588,
606, 627, 628, 646

""592, 605
Ш 3X2 4уничтожить' f 'разрушить*

150, 204, 579
»b|| S S S . cрадоватьсяJ

677
Щ. igoaHb (право>

162
Ш цзюй сужасаться;

345 ; см. также sffe ш
J& ЙЭ5_ воробейJ , сптица

259, 297, 681, 682
^ шань г̂ора^*

3, 5, 15, 67, £9, 71, 72, 94, 95, 96, 98,
105, 105, 105, 105, 108, 109, 113, 123, 126,

4 127, 128, 309, 446, 458 ; см. также Щ,^^1)^
^ сянь <бессмертный; , Святой5

79, 87, 214; см. также

У сокровенный
196
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свыходить* , Появляться5 , суезжать5 ^выво-
зить', 'покидать' , сизгонять' , ^извлекать*,

'издавать* , 'исходить*
28, 28, 90, 93, 108, 242, 253, 254, 255, 257,
304, 323, 347, 349, 363, 378, 384, 393, 419,
491, 576, 581 ; см* также

407

289^
tfc J .̂ чу цзя ^уйти от мира' Доставить семью'

135, 148, 153, 232
A i!L 5 E 2 с превосходить'

106
& £ чущой (уходить ;

569
Ж *$t здйхуань (звать'

665
А^ Jffi см. % № *fa
i/to цзюе (копать^

574, 579

$ & 52359& (*илище;

407
f гшь с рад ?

616
J^" ^ г ш ь щ 'багрово-черный'

169
^ цзю 'старый1'

31
f& ешь (поглотить}

559
•/̂  >£ т ^ т а о 'безбрежный >

231 Ф

231 ; см. также
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З З Й Ж 'нужный моменту , c должное время *
365, 425

4* цзя (увеличивать5 ; Усиленно5

285, 506, 507 ; см. также ]%юо

J&* ц з я см. Щ %$ $fb+} $% ***
4fc gag ^отличный' , .^прекрасный'

108, 126
** чжи с знать' , (понимать\ сведать' /осознавать',

(постигать ;

36, 96, 202, 213, 251, 255, 262, 281, 321,
363, 392, 404, 413, 421, 457, 473, 478, 489,
493, 529, 541, 542, 544, 546, 550, 584, 600,
620, 647 ; ом. также fifc %«.

** & чжидин (предопределять}

561

** & ^SS. i изумляться>

604
-fa хэ Согласный* , 'гармоничный

46, 674 ; см. также •*# ̂ а
•к* Кк x§LS. Гармоничный'

658
fa % зс9 июнь 'единая плотьЧ?)

551
4* ж ;̂ * сравниваться^ ; с подобный' ; ^словно> , сбуд-

TOJ, с как ? ; с т а к } •
37, 45, 100, 104, 131, 166а, 190, 193, 213,
226, 235, 246, 246, 248, 251, 312, 321, 325,
504, 508, €25, 676 ; см. также % #*9 ^4^,
ft*, ^ -t«-

Ь* $fy журы 'так*, <такой )

143, 234

fa ^ 5 Х З § 3 2 ^ С н ш е ; » ссейчас ; , ссегодая'
223, 400, 575

fa № 5 Ш . (R8K?y , скакой? ; , (каким образом?J

/64-657, I I , 96, 340, 544, 562
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it* $L жуши (так,' стакой' , ^таким образом* ; свот что^
/64-657,2, 3, 5, 6, 7, 32, 33, 36, 37, 43,

117, 473, 508, 520, 534, 534, 599, 633, 641
-fra ̂  ^ л а й *Жулай >

122*, 171, 199
-£« ж жуцы ' так* / т а к и м образе»!5

/64-65.7,277, 497, 627

*&* ~% 522L Исполнение желаний 5

XJ )Ш Скамень>

551
^ № дм мэнь с каменные ворота *

30*

би
 с
 бирюзовый

 }

74
би ло

 с
бирюзовые степи

>

дин
 (
цин

?
 (муз. инстр.)

89*

вяоншь̂  Препятствия} Огорчения}

437
жо ссравниваться* ;*подобный; ; ^сли^ , сколь> ,

^ а з ' , (когда>

Дб5-17^7, 38, 42, 49, 60, 93, 134, 181, 224,
234, 271, 286, 352, 357, 416, 471, 507, 507,
530, 609 ; см. также й '-& ъ % / (^ ^

жо...чжэ ^если^
/1667, 642

1уш см. >1 ?М.
цзюнъ (государь ; , сповелитель; ;сВы*

57, 61, 66, 351, 355, 437, 631, 649

( царь ; , с государьу

315, 358
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государя ;

232
"i янь ^оворить^ , Сказать'* , (гласить? ; вводит

прямую речь ; * слово' , 'речь*, ^язык^
50, 51, 53, 67, 151» 166а, 181, 210, 290,
291, 313, 344, 344, 358, 369, 382, 384, 402,
429, 454, 456, 462, 469, 498, 535, 563, 610,
623, 651, 670, 682 ; см. также ££* f, я *

if & яньши * клятва'
Ь 489

*i >* яньгар <сообщагь>

486
•it синь^ <верить> , сполагаться' ; с вера' ; Доверчи-

вый^ справдивый'
3 f 8, 8, 9f 22, 37, 45, 48, 49, 103, 179,
434, 480, 5Г7, 622, 627 ; см* также A . i t

1% U синьжэнь Доверчивость^
655

\% щ синь^зяо^ (куда ноги несут}

144, 615
с искреннийJ

47
(клясться }

142, 174, 198, 353 ; см. также t #"
(словно }

454
чжань_ ^взирать^

93, 501
£ э (должно} , (следует *

/77-78/, 293» 334, 335, 355, 356 ; см. также

ь̂  (?)
175

хэ,мяць слица рядому ; с склонить лицо}

545, 551
201
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хэхуй 'собраться вместе*
50

дожить ладони*
20, 25, 432, 505

jfc ш Собирать1

346
t £ М «тут'

601
i£- £§й» цзи см« 5$j i £ , - Л ^
X 3JL (отвечатьJ ; (ответ}

14, 95, 160, 383, 396, 464, 483, 610, 635
,1* цзе 'завершать* , Исполнять' , (завязывать * ',

^заводить*
297, 324, 351, 600 ; см. также i f i s

ij ^ дзедзи^ «собирать3 , доставлять*
16, 32

sf* £5 коварство*
186

Ц% ЦЗИ СМ. %) Щ.Щ -1* -k^ <? &
ь* & -?%,*&%£ -#4/ цзилитолоцзюйчжа (транскр.)

67*
^ цзи 'волосы' , 'узел волос'

483, 486
£. шшь 'добрый' , ( хорошй' ^прекрасный' ; cj

1646, 165а, 1653, 1655, 1655,166а,166а,1666,
423, 429, 429, 431, 450, 505

%-t^ щаньцяо_ (искусныйJ

658*
Друг Добра'

369*, 383, 429, 431, 438, 463, 465, 471, 480,
501, 506, 524, 528, 542, 556, 558, 566, 582,
583, 599, 609, 624, 627, 634, 641, 658, 682

у ^'/15-177,278, 279, 347, 376, 437, 456, 459,482,
~ 483, 608

юй. 'говорить' , (сказать' , Произносить', 'обра-
щаться* ; 'слова' , < речи '



СЛОВАРЬ

239, 428, 453, 454, 478, 481, 498, 505, 506,
531, 549, 562, 563, 569, 623, 627, 632, 633,
682 ; см. также % И"

S& % юйянь 'слова'
540

$ бэй^ * вдвое* , ^вдвойне'
480, 543, 573

\% *<* бэйцзя *еЩе и е и* е >

662

^ nj; (транскр*)
178*

^ Ш. пуса (пуса> ,сбодхисаттва^
III, II8, 132, 175, 176, 182, 182*, 183, 184,

. , ^ 188, 191, 191, 193, 199, 235, 411, 414, 421
Р1 ? Ы Щ —мохэса сбодхисаттва-махасаттва}

181
( П У Т Х И ;

142*, 435
си ^радоваться^ Любить* ; градость}

303, 471, 494, 656; см. также i ^
S2SS- (пребывать в радости}

484
те̂  'добавлять*

663
. С к а л л я >

41, 346
c точки>

230
сдревний> ; г в древности)

86, 547
см. | ^ #£

цзюй_' сжилье>

71, 81, 118, 120, 174, 185, 188, 648, 652
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232*
т? I3L 'горе' » 'страдание'

12, 186, 240, 262, 542, 542 ; см. также •* |f,

% *, & t
la" '!'$> кунао Страдать' ; (страдание*

^ 242, 299, 584

т? f кусинь 'страдание*

280, 416, 487 ( см. ' $ t )

~Ъ ''•&• ку хай 'Море страданий'
49*. 142

- ^ ШЭ ЯЗЫК

" 603
> ^ ХО^ СМ» ^ Й [

у$^ шэ̂  ^дом' , <жшшще/

2, 53, 53, 58, 62, 63, 89, 94, 97 t I 0 I , 113»

( I 2 I S 128, 188 ; см. такте « £

{57*

f III

297, 302, 476
г ш ( о б р а т и т ь с я ' , с сообщить *

25, 475» 537 ; см* также | * ,
_ 'несметный;

235

^большой шум*
655

'беспредельннй^

196
4 сокрушат^ ; (бедствиеJ

55, 161, 161 ; см. также -Ш %
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4? ISL (Тан} (династия)
53, 67, 181

^ хань^ fтаить в себе'
288, 405 (?)

/|* Ц^ хшь^ш^ Умещающий разум*
202

£ мин 'называться *, 'именоваться* , 'означать' ;
'имя', 'слава' ; 'известный' , 'знаменитый*

63, 133, 147, 147, 152, 157, 159, 160, 161,
163а, 163а, 1636, 164а, 165а, 167, 177, 184,
188, 191, 200, 214, 271, 352, 362, 418, 420,
436, 595, 608, 662 ; см. также ^ А , *?Ц L

& ^ мшщзы с и м я ?

528, 611
•̂  Ш KSSSSSS- ^славный', с и з в е с т н ы й }

372
4г ^L »5^S&5^ ^наименование*

194
Tl чжао с призывать*

" 311
iia чжао 'объявить*

ЗГ7
s* §L чжаооу ' в о с п р я н у т ь ' , 'ожить'

3 0 1
^ S чжао 'добывать ' ; ' в ы з ы в а т ь ' , 'накликать*

64(?J, 242, 359, 361 ; см. также ^ ^ 2
> ч£ чжао см. ЙЛ. ->S
Zzr r j; см. Ш/х
|£. хо, сбескорыстный;

185
*£• cj_ 'мирской*

156, 188 ; см. также J%j? 4£
*'£ М. 5X35SE (мирская пыяь*

152 (см. j ^ ^ )
^нисховдение*
336 ; см. также *\ ft
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гэ 'кавдый* , <все>

/34-357, I I I , 195, 207, 217. 220, 221
гэцзун 'все [как один]'

118
ло см. *% йг
5£ 'дорога' f <путь}

129, 245, 315, 375, 390, 393, 435, 601, 652 ;
см. также &
(дорога }

493 (см.

92
люе 'сокращенный* ; снисколько [неЗ}

181, 195

52 * опадать} , Чгздать'
87, 230 ; см. также ^ 5$-, ^ у ^ -

цигао ^злагать^
24

цибай, ^излагать'
333, 403

КЭ^ 'ГОСТЬ*

650, 650, 651
кэ, чэнь счувдая пшгь>

188*
^ а н ь гсудно}, (лодка;

310, 310(?) , 560
чуаньфан слодки> , (суда }

465, 468, 481
чжи см. ^ ^
люй см. Щ%, $1%
ин сстроить} , < укреплять* ; гзаниматься)

300, 377, 404, 405 ; см. также * £ ^
SffiSS. 'изыскивать средства}

364

инмо ^оображат^ , <рассчитывать) ; 'замысел' ,
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соображения
257, 352 (см. 4$ Ч, )

инъюнь 'промысел' , 'занятие1

354
гун 'дворец3, {палаты5

54, 55, 60, 241, 246, 262, 290, Зо7, 392,
429, 438, 456, 572, 581, 586 ; см. также

гуннэй (дворец>

577, 664
с м # ^ ^
<касаться)

469 ; см. таюке л Р^
\=? юе ^казать^ , Гласить*; вводит прямую речь

177, 249, 254, 255, 261, 266, 272, 277, 277,
293, 298, 303, 333, 339, 340, 342, 349, 351,
376, 383, 388, 391, 438, 471, 472, 475, 481,
482, 483, 505, 506, 523, 531, 537, 542, 627,
635, 635, 641, 641, 642

•в % Й£Э£ 'сказать'
555

а жи 'день', (солнце>

13, 21, 65, 218, 303, 349, 371, 381, 391, 444,
452, 508, 520, 581, 599, 606, 634, 669, 677 ;
см. также | § а, ^ а, ># в, $я а , л£ а , з£ * э

S S (кавдый день*
675

пу̂ . (повсюду \ 4повсеместно>

297, 317, 405, 442
525Н (п°могать }, ^спасать*

667

й2 <ошибка) ; (ошибаться> ; (беспорядочно) ^ н а п -
расно1

49, 363, 496, 547, 547
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f^-'i цоу 'ошибаться'
266

'\J§ си 'жалеть' , 'любить'
332, 341, 344 (?) , 540 ; см. также ^ . # ,

Щ Щ цзевэнь 'спрашивать'
493

^ £ * цзещш. 'приглашать'
680

jj£ gjj H2ES2 'помогать*
648

5|t цзе 'употреблять'
* ' 267
-^ инь 'голос* , 'звук'

46, 219, 229, 308(?) , 657, 658, 674
-§• Щ- иньшн 'голос'

663
% Ш Й§ью1 'музыка'

246, 278
о|- щьг 'плакать'

573
*% а]к SSH2§ 'стонать'

263
у% ( ? ) щ'мочить'

468
сянлян 'звонкий'

219
чжи, 'мудрый'; 'мудрость' , 'знание'

8, 9, 168, 353, 357, Х 4 , 404, 432, 434
чжи ду лунь 'Шастра о постижении мудрости'

8*
чжихуй, 'мудрость'

114, 367
'петь'
130, 175, 206, 290, 330, 368, 428, 453, 497,
520, 554, 582, 622, 657, 680
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*% *!\ чавдаяю кричать1, взывать'
263, 529, 538

535
ih хуй 'собор*, 'собрание'; 'собираться*

17,. 18, 19, 23, 32, I I I , I2I, 166, 169, 175,
215 ; см. также £• ^

'мочь', 'владеть'
375, 612

Щ> х%$ с к а р т и н а *
92

llf H§2L показатель прошедшего времени глагола
124, 145, 197, 274, 473, 573 ; см. также

*Иэ й§§й (преклонение}

501*

^% -ijfv Ц2§й£5й- (ненавидеть
576

4% 2§SL

,4- ! 5Р0

76 ; см. также ^ Щ $к
цзэн (преподносить}

644
чжэ^ свременно}, (временный* ; (едва ;

185, 348, 452*
приостановить*

391
(вечер ;

487
. ( весна ;

189х

L>Jlrl dpUMcii , осШаД. , ДуШ*Ю1 ЫИ , dpUMcxlxiblH

41, 72, 74, 91, Г71, 205, 207, 223
эн, Томатная вершина3

'ароматная
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< в е ч е Р >

483
см. $%j-%

ж_ 'навестить*
~ 371
чжи 'указывать* ; 'палец'

7, 337, 630, 657 (?)

^Ш^ЗХ 'палец'
223

чжи <еливки)(?)
42

с задерживаться1

347
fj цвду ^Циду̂  (название;

90, 215 (см.след. слово)
Ш*Ж ЭЭ25У С1йдуку)э 'Гридкра'

2 х , 15, 67, 104
& см. д\ | ч

Н<э стот, кто' , (то, что>,стот, который^; подчер-
кивает подаежащее предложения (обычно связоч-
ного предложения) ; употребляется после чис-
лительных и существительных со значением вре-
мени; (если ;

/101,1607, 6, 34, 50, 52, 53, 55, 59, 67, 99,
100, 104, 132, 134, 135, 136, 137, 137, 138,
147, 161, 164а, 165а, 165а, 1656, 1653, 169,
178, 178, 184, 191, 203, 244, 257, 312, 391,
417, 417, 456, 457, 459,459,499,614г644; см.
также Ы %} "£ _ ^ ^ ^

чж^ 'все' , показатель множественного числа
15, 40, 51, 94, 94, 101, I I I , II7, 117, 1636,
165а, 176, 177, 178, 197, 207, 207, 209, 216,
221, 224, 233, 240, 290, 315, 339, 346, 353,
369, 371, 372, 453, 473, 556, 603

I ^SS^L (множество)

470
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Щ

la

\э як

№ Ш

>k

4

"SSL Свинья'
296, 389,

т^цзай/мясник*

бай

бай^

па

пщ:

пай
по
цзе^

258, 296
ш^<мясник}

263
жара'
457
Сказать*,

СЛОВАРЬ

390, 394

Обратиться'
18, 291, 331, 376, 429,
также tjh&

ю^ 1 белый вяз '
93

си спутаться1

387, 400,
зю£ (страх}

147
CM* fji 4*Й

см. ^ ^
(все ; , 'всё
7, 39, 42,
266, 278,
508, 658,

, 'опасаться*

438, 505, 557 ; см.

424 ; см. также ̂ + &

i }

f 'полностью)

46, 114, 119,
284, 308, 321,
660, 661, 667,

, ссовершенно)

123, 135, 167, 169,
326, 416, 419, 470,
676

Ш> дзецзун с вое } , свсё^
253, 301, 618, 653, 657

бай гсто;, <сотня*; ^все^
177, 197, 206, 211, 230, 304, 311, 315, 369,
464, 502, 581, 602, 659, 661, 667, 672, 676

cjr Пребывать1; ссациться>

75, 91
&$L 5ZSS£ 'прежние причины;

284*

239,243,522,528,529,530,536, 583, 591, 605,

670 ; см. также %%
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#S еда свад' , (облик' , '
199, 204, 209 ( ? ) , 623

#g сш_ указывает на взаимный характер действия;
заменяет дополнение
70, 269 ( ? ) , 359, 510, 555, 371, 589, 612,
618, 640, 648, 665, 666, 683

•Щ сш 'сановник^
123 ; см* также # ? # а , $ $ ' «

W ?3i сянсуй 'следовать друг за другом' ; 'один за дру-
гим *
508, 520, 568, 653

Ш J\%% SSSL внешний облик'
141

2. с

620

?552 'надевать*
406

3592. глагольный показатель - подчеркивает успеш-
ность действия ; имеет значение состояния
182 ( ? ) ^ 495, 523 ; см. также ж •%

чжао̂  вводит дополнение, которое указывает место,
где оказывается лицо (или предмет) после
перемещения
643

чжарсинь (всей душой' , 'заботливо'
509, 514

мэй (брови}

140, 169, 288, 629
^волосинка в бровях >

204 х

(прелесть^
117

1сань ^смотреть1 , ведать* , Считать*
253, 255, 286, 504, 507, 511, 657, 661

f обходиться *
639

212
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каньшо^ 'стеречь* , Сберегать-*
507, 520

кшьжэнь зритель'
669

<слепой>

590, 601, 605, 610, '628, 632, 637, 642
. 'слепец*
647, 667

ешь см» iS 3|у
ШЭН СМ. SJLjfj

сикгча̂  гвникать; , Собираться до cyTH}

187
цзюаньшу Домочадцы*

207, 212, 222
Ни) Щ Ы ( И З > , ( о т ' , < с >

98, 270, 284, 311, 378, 532, 668
ы цзы (сагл\ (сам себя' , (про себя }

/28-32/, 52, 56, 56, 63, 174, 220, 278, 281,
285, 351, 363, 365, 448, 455, 505, 507, 589,
609, 634, £36, 637, 644, 677, 677 ; см. так-
же щ ;&. ,

^ -fa цзщзай 'освобождение * ; собрести освобоадение^
27* , 104, 106, 132

-Й Ф Цзш 1 свободный}

273
?g.., ^ Щй»#*^Ё. сза время*

334
^) $<1 цзшань 'природа>

. 406
^ ЩО£ см. ) \ %
^ тшь споле'

374, 379, 387, 388
с п о л я '

275

с. ХЖ&Л (одвада-поле3

144* , 156

14-1590
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I® £*L Подробно3

293
if, фу < счастье'

274, 359
^счастливая судьба' , (счастье'
424, 556, 556

676*
фу 'богатый' ; ^богатство'

244, 266, 472 ; см. также
Фунгуй^ 'богатый и знатный;

479, 485
дш ^соответствовать^ ; Должно* , *следует;;

показатель будущего времени
/777, 14, 135, 381, 523, 613, 624, 682,
683

данши *в то время* , (тогда3 , стотчас>

66, 153, 220, 584
данчу ^начаяе' , (сперва ;

428, 491
мяо ^побеги*

76

269

46
л£ 1оставить ), (сохранит^

513, 642
люлянь (привязаться ;

646

225
-*- ^ань сокраина*

31? ; см. также

388

2 U
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\ сю£ см. Щ
\$ го Происходить от . . . '

265, 594 ; см. также il Ф, \%'ф
и$ сю ( пик }

84
hi £ю (рукав *

250; см. также Щ%&
rfe чжоу см. ̂  ^
ф цМ (согнуть>

552
<в? цюй 'песня* , (песнопения*

233, 644, 656, 663 ; см. также $£ Й
v8? Щ цю.цдяо <мелодия>

667
va? -I цюйцэнь < согнуться ;

402
<£) S!^ ^возвращаться^

427, 654 ; см. также Щф> ' ^ ©
^ H i счетное слово для повторявцихся явлений

565, 581
\Q Щ хуйуй ^возвращаться^

1 424 (ш.Ц®У

)Ц r j ; см. g£ )|]
i@. ^ £§. (этот } ; общее счётное слово

17, 227, 672 ; см. также Щ |g ^ £J£
щ щ 5S££. (каадый>

124, 225

ifl if6 S2^§2- ' окружать;

234
^g ИНЬ

 (
ОТТОГО ЧТО

}

392
)J) Й) иньсюнь снебрежный^ ; савось>

516, 517
If) ij/ SS5£. 'причина'

283

215
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Ш ^ иньи *дать опору'
668

)g J ^ иньюшь_ 1судьба }

367
)£] ^с: иньцы (по этой причине*, (поэтому}

58, 500, 666
if) А иньцзы (по этой причине*

62

454
инь^ см.

^ Kjgb. см. зйЫО,
if) * ? KjgibdH (страдания ;

488
)3) ^ ЖЬ32£Ж. <изнуриться>

381

492

681, 681, 682 ; см. также aft ]£\
|€j tij SSS&S33&- 'сад 5

255
Щ £2 'страна^ 'государство*, (отчизна;

Ш, 63, 94, 95, 95, 101, 101, 103, 103, 107,
107, ИЗ, 121, 123, 193, 247, 279, 304, 319,
323, 330, 332, 340, 340, 372, 454, 469, 477,
491, 577, 581, 585, 599, 601, 645, 654, 659,
661, 664 ; см. также >^Й

тй) -г Е23Х 'страна1

554
чф сы Четыре*

137, 159, 304, 311, 315, 602
о2? % сьмни (четыре вещи*

п*
к<р -Щ. SJLJM. (четыре моря)

125*
216
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tftf f& •< с ы гуавда счетыре обширных'
195*

vtD ^ ^4 сы нянь чжу (четыре вида того, что нужно постоян-
но помнить}

и*
п«2) СИ СМ. Щ $£ f%\ -$% £^ &\ф
$ юань̂  сполностью>

200
|Ц 5^ юаньмань сполный}; ^полностью совершенный> ;

(исполнить^ ,(завершить)

52*, 168 , 177*
\£\ ^ юаньтун спроникатьу

?Я) >̂> юаньцзю ^полное завершение}

99* , 104

ТЛ] HjQ CM» -̂ jf '{^) г!аг У(£) *чР rift) "jf^i \(£) ^ » \ liS)

Kijry мянь слицо }, (сторонаJ

169, 224, 563, 564, 638 ; см. также

?L мянь счетное слово для музыкального инструмента
(здесь: % чжэн )
643, 649, 652

j& SS. 'запад*
28, 28

jb̂  ^Западное ыебо;

42*
сшдгш сдвигаться}

247
gg, си, ^садиться^ Успокоиться3

69, 75, 83, 128, 145
сичжи (садиться }

109

468*, 560
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t\ инь 'вызывать' ; (цитировать
78, 633

&\* ££§ 'висеть*; Задевать5

170, 195
#Ь '& гуа синь <беспокоиться)

151
с
беспокоиться'

155
^ во 'лежать3

41, 456, 502, 521, 638
^ S§* (вне } , ' з а } ; *чужой}

148, 151, 262, 304, 572 ; см. также ^
ФУ Щ Bafcj3io (тесть }

610
1С ся Спускаться';'низ1 ; 'низший^ ; (под> ;

28, 195, 222, 236, 311, 345, 464, 534, 562,
665 ; см. также g * , Щ ^ > ^ -р, ^ Л ^ з

сщоу ^совершить^ сосуществить}

541
д^ань ^прекращатьСся)^, ^разрываться^, 'порваться^

спобороть}, 'срываться' (о голосе)
39, 79, 167, 296, 549, 565, 595

Д£аньцюе < решить'
579

'прекратить'
297

синьси 'радоваться'
431

синьххшь 'радоваться* , 'ликовать'
218

Щ 3255* 'потихоньку'
587

>14 уЩ ЦЗЯнЬ-Цзянь. 'понемногу' 585

Щ 55§. 'сломать' , 'вскрыть3

128, 306

218
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ср_ 'то, что'(с отрицанием 'ничего не ') , с там, где/
'то, куда' / т о т , ктоЧ?)

102 (?i ЮЗ, 109, НО, 127,148,178,179,182,250,278,
282,286,303,304,313,320,348,471,473,480, 558,
584

со 'место'
22, 177 ; см. также Щ Щ, Д . #Г

сою 'все'
291, 331

сои (поэтому*, (по этой причине}

/1757, 36, 96, 97, 122, 143, 199, 260,265,640
ешь 'заново'

163
оы <этот' ; (расставаться ;

189(?) , 234 ; см. также jb
сы 'ржать'

253
т

чжа

чжа.

см. ^ ifc, \^
'вдруг^
468

Притворяться}

601
сделать}, створить>, Изготовить', ^построить^
(стать?, Становиться'; Считать' ; ^ела'/деяния*
38,41,162,207, 284,299,355,371,450,473,492,498,
551, 643; см. также ^ | . . . -Ф

(зачем V /59/
568

307

лин (закон}, сприказ}

55, 304, 363
л ш показатель побудительной конструкции ~'велеть',

'заставлять5, ^сделать так, чтобы^
ZrI50-I59/ ,11, 19, 139, 163а, 297,298, 301,
334, 405, 416, 443, 445, 597, 632, 638

{звукоподражание) 170
213
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t 5§£L (ХОЛОДНЫЙ;

88, 563
Щ юй * царский'; < высочайше}

306, 307 ; см. также | $ Щ, 1% Щ

4яг мин. 'жизнь*
296, 540, 579 ; см. также Ц ^ ^ - ^ ,

£>-&& минлу (жизненный путь>

566
#р цзи 'есть ' ; "тогда', 'тут лее* / к а к раз ' , ' т о

е с т ь ' ; употребляется в условном предложении;
подчеркивает подлежащее

/I7I-I72/, 90, 164, 165, 165а, 178, 179, 227,
233, 233, 240, 240*, 277, 331, 366, 369, 389,
390, 409, 409, 410, 410, 429, 438, 472, 521,
535, 557, 592, 623, 624, 634 ; см. также

>fe SSS 'сановник'; 'Вы'
124, 347, 399

Щ -Щ цинеян 'сановник'
368, 390

дзе_ 'верный' ; 'целомудрие'
123, 144, 332; см. также fl^lf, %

Цзепай 'ритм'
663

Sgexoj; 'период года'
84

ляю 'пока'
652

'все-таки', 'все же', 'тем не менее' , 'напро-
тив' ; 'снова'

23, 30, 31, 248, 260, 332, 344, 383, 387, 396,
400, 424, 424, 426, 450, 463, 477, 533, 561,
566, 593, 598, 654

220
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if 222. модификатор, обозначающий действие «от себя*
' убрать прочь V 6 I / ; см. * I *p, ^ ^ , ->fc ^ ,

Т*. «Г. & *f
i f й$ -#_i цюе щигуан 'в это время5(?)

348
Щ дзяо см.-ft fl*f
î,p ян Поднять /голову/', 'обратить взор / " к небу./"*

~~ 543, 594
^ ^ ШУЩЬ 'упование^

152, 156
^f цзшь ' округJ

308

Х
265, 274, 594, 617

ду 'столица'
54, 63, 97, 98, 102

'совершенно'
612

678
< с т о л и ч н ы е списки1

164*
се 'зло' ; 'злобный*,'скверный' /неправый'

47, 140, 228, 336, 397
на /48-507;см. ,*t Эр, f% Щ }$£.} J% i^ Щ •&

н а д 'как быть?', 1что делать ?'
628

/497, 375
-f- ш^ 'десять' , 'десяток'

68, 71, 159, 377, 461, 601, 684
j , il£J JSLJSS.

 Xдесять земель'
192*

С п л а н ; » 'замысел'
364, 372, 378, 397, 515 ; см. также Х% %\, Ц

221
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mi
i\ iZ | № (замысел}

525 (см* *££

164
Ц. цза0 ^pou^t Сдавно ухе'

634, 663
^ i?^j цэаовань 'когдаГ

386
f # чжан^сставить преграды'; спреграды)

1656, 174*, 313 ; см. также

i, *\ 1%
fnpenflTCTBHe}

422
чжанлаиь 'препятствовать'

тань 'пучина'
86

ца£ 'трава'
115, 545, 548, 588 ; см. также

SSPJS^L 'трудиться'
415

<5и 'низкий'
425

пи будары/"в барабан^ J

252
пинь 'хмурый'

287

327 ; см. также ?

ЗУД см.

цу* см.

222
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4 цянь * тысяча' ; 'крайне*
17, 849 165, Г76, Г77. 194, 206, 211, 262,
417, 459, 502, 565, 978, 581, 669 ; см* так-
же *- +

4* 4 ттяньпдаь- 'тысячи7

^ 247
^ гань * щит

~~~~ 66
Д* гань € печень1

565 ; см. также '& fl=f
«f гань см, ЙЙ ^

336
цзяиьдяо^ сковарныйJ

515
хань гпот*

427
ань 'берег*

462, 463
хань. сзасуха}

385
щщ. 'ровный*, (тихий ;; Спокойствие}

154, 446, 450
шгачжэн <оданаковый) , собычный>

630
гшдэн Поровну}

488
сюй ^разрешать} ; (обещать>

298, 600
бин см* ^ ^ , Д 4f
бин 'соединять}

306
пинвэй сширма; , (шатер;

502
синь^ ^традания^

256 ; см. также ^ %

223
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$ ъ синьку ^страдания', Тяготы' ;'трудиться*
Г 183, 245, 387, 405, 524 (см. ^ I )
Щ би 'упасть'

563
Щ. б т ь с мнение *

228
| ^ цы 'прощаться >

445, 491, 577, 634, 636 ; см. также
Ш Л цыбе (прощаться}

640
Щ бшь (определять> , (постигать3

420 ; см* также Щ Щ
Щ бань(делать' ; (доставать }

131, 648

цзай^ cM.jf ^
*Щ $£L цзайша 'резать*

394
-% ^t синван (надеяться> , (

608

Ш \& SSL 'доставлять почтой^ (?)
448

пи сШи}

168*, 197 ; ж. также

f 202, 235
^остоиться ' f

 (получить'
607

(преподносить}

437, 649
4 * ^ пэнъюн Охватывать' , Снимать*

цзюй 'поднимать', 'всзвшать'
66, 562

цзюйшэнь <подниматься)

432

224
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бань < половина' ; Наполовину'
437, 441, 447, 581, 588 ; см. также ic

пань (межа>
83, 91

бань_/попутчик' ;'сопрововдать'
466, 599 ; см. также

баяьлюЦ 'спутник;

462
бань см.
ню (

40, 258, 295, 378, 381, 388, 389, 393, 602,
602, 602, 603, 603, 604, 605, 613, 6Г7, 621,
622, 623, 624, 632, 635, 641, 654

ли ^оха*
264, 295

лао см* 8^ Ц
цзе достигнуть3, (понять',9 ^ткрьсгь^ ; Избавиться]

<прекратить'
/78-79^47, 49, 154, 179, 296, 532, 598 ; см..
также ЦЩ

дзеся 'снимать'
509

i
 постигнуть^ , ̂ различить'

44
fth й§§12. ^освобоадение'

133
Ъ< Ц2555. с успокоиться}

244
цщь ^влечь'

45
^ цянъчи ^связывать'

465

!S~I590

40, 258, 296, 388, 390, 394
l ( ; в с е рвущие'

174

225
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£$ Щ ЦРНЬДЮНЬ 'стая за стаей'
91

Щ £51 <благовестный)

115, 128, 2Э6
%i *#> сянду! 'благие приметы' , сблагие знамения1

606
Л fo усю 'танцовщица'

п 246

Ш *t- ?Н?Ё <танцовщица>

251
Щ л ж ь ^ с т р а д а г ь ^ , с сочувствовать t < жалеть'

125» 189 ( ? ) ; см. также % ^
f% ^ лянъси слюбжть>

279, 501
^4 ^ лшьддаь (жАжеть)

642

цзяы (пожаловать'
311

(повергать)

227

71, 314, 377, 380, 386, 386, 441, 467, 533,
581, 598 ; ж. также fe

ншьл^.
33

(отточенный}

t . ^ н ^вершина'
68, 84, 95, 98, И З ; см. также jfr

%г м ^эншань (вершина'
121

Щ %% uQtoM <от&шться) /отдать поклон'
646

226
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408

Ш Ш И Зиболо (Биболо'
16* , 30

i? дань 1бояться)

183
уй тшь 'щелкать пальцами* , < играть5; 'аккорд'

39t 223f 644, 658, 661, 662, 669
чэ 'повозка1 , 'колесница'; 'станок*

240, 245, 260, 264, 389
К£ 'кладовая', 'сокровищница*, 'казна*

298, 303, 307, 315, 333, 337, 349, 353
& 225255L (сокровищница', (кладовые>

291, 302, 329, 331, 340, 351, 361, 439, 455
у% ХЖ£ ( смешаться*

188, 679
% б э й ( р а з р я д 3

W I9I
^ Ж Й 1 < в середине>, 'среди'; (послелог) ( в } , ( н а ' ,

'среди*; ^пребывать в*
3, 5, 17, 18, 23, 32, 38, 81, 100, II2 f I4I,
146, 151, 154, 155, 1636, 1653, 166, 1666,
169, 191, 208, 213, 215, 220, 345, 360, 375,
376, 429, 435, 457, 469, 480, 495, 546, 570,
572, 579, 588, 625, 630, 649, 663 ; см. также

У f% чжунмэнь сприверженцы;

2 1 ^

187
£j. 4AjrilUlaL Diljf x yJML

607
« цзя 'лапт' ; 'латник' , 'солдат'

57, 61, 287
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С£. СМ. Ы * ?
Й®Й5. 'подавать', 'протягивать'

204, 220, 512, 652
%% ш^ньсу 'рассказывать', 'жаловаться'

589
of- шэньинь 'петь'

77
'ДУх' » 'святой'
189, 193, 534, 535, 594 ; см. также

\h ^ шэньсянь 'дух', 'святой'
78, 222, 236

шэньлин
 с
духи

}
;

 с
чудЬ'

607, 612
Ж . (всепроникновение духа ;

30*

394, 535
м, до^ ( Ковш', сБольшая Медведица^

79 х , 92 ; см. также ^ 4
^ до^ мера объема

380*
^4* Э̂ ) чжэньчжо (рассуждать)

573
Д4 2 ^ мера объёма

377*

ц кэ см. ^ ^
^ 1 | цзда (кричать >

85 ; см# также °% ̂ ^
255 ' взывать } ^призывать'

531, 534

398, 429, 432, 629, 679
эр^ конечная модальная частица -^только', ( не бо-

лее *
482

228
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^ 4£% 2S5S- 'дополнительный довод'
365

не/наступать^
218

щэ (исполнять4?)
233

цзи (весло7

560
сун квозвышаться^

72
щэн 'голос', 'звук'

529, 538, 549, 562, 595, 595, 634 ; см. так-

J шнмзэнь 'внимавшие гласу'
118*, 162, 175, 235

цзе fпределы\ 'мир*
1636, 585, 599 ; см. также s Ц- , •* >f-,

щ {успокоиться'
311

Щ. щ_ (Bce J, 'полностью'
306, 312

М цзи^ с помогать? ; Помощь1

318, 365, 439, 442 ; см. также 4> Щ, Щ

^ 1^ цзицзи гпомогать}

150
1̂  i ^ дзвду^ 'помогать>

319
J? ^ цзицзе 'помогать^

294
ff 5§SS 'захватить с собой1

555
1й^ ^ S ^ S S L

 (постная пища*
150

15* 229
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фэй 'не есть'., ^е ' , *не потому} ; «отвергать* (?)
[109] , 120, 129, 270, 332,403,457,539,576,
580, 617, 635 ; см. также Tfc # , & #

44
сне только'

/127-1297, 664
фэйкдда 'не только}

/127-122/, 675
вд только1

/127-129/,
'бродить*

583, 589
пай 'расположить^ (разместить}, сставит^ , сраспо-

ложиться) , (громоздиться)

173, 289, ЗОЭ/315(?), 381(?), 448(?), 503 ;
см. также -& Щ.

пай мэнь би ху скадцая семья^ (каждый дом}

326
дай5и срасставить и привести в порядок', срасполо-

житься }

32, 217
бай 'руль>

560
цзуй^(виновный3 ; <наказание)

55, 60, 345
фэйфэй (густой снег }

г% ми 4 н е }

Ъь4
"^ л у н ^ ( и г р а т ь ;

6 7 3 ; см. также %$[ %
Й сушь ^читать^, рассчитывать^
"̂  310, 523, 592

"$ fik SISSiHL 'Рассчитывать' , Обдумывать'
^ "вЧ 375, 451, 497
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'безбрежные заросли*
82

машгу «ненадежный} , 'грубый*

} би см* \Й *£, & Цг
& бэнь 'торопиться', 1бежать> ; <стремительно'

226, 248, 321, 673
мара объёма
377*, 380

<подниматься)

35, 164
^ гэн Махать*

242, 257, 378
$$\ к. гэнфу гпахарь?

275, 295
Щ ijt гэнъе ^пахота;

300, 328
j$ J& Е^йгЗЗЙ. Махать и сеять; , Заниматься земледелием;

312
М Ш гэннун ^земледелием
И Ж - §82
+Н чжоу < о к р у г *

643
'Н Н̂ чжоучжоу 'каждый округ1

327
,ffl̂  чоу см. ^ й ^ , f&.|W
- ^ цзинь ^ыне' , 'теперь* , ссейчас ) , ^сегодня*; (самый

новый* *, (этот }

182, 254, 284, 351, 353, 377, 380, 336, 405,
430, 442, 456, 459, 462, 464, 472, 482, 499,
499, 506, 519, 5Ь6, 541, 547 • см. также

;*>•'& ..' цзиньжи с сегодня }

486
н ы н е ) » гсегодня>

494, 568, 614, 640, 650
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^ ?t£r цзиньдзи 'сегодня'
491

^ инь 'петь5

86 ; см* также ^ *>*-
^ пянь 'щепка'

523
) ^ Щ пяньпянь^ ( куски' , 'клочья 7

170
|,j даю 'приходить* , 'достигать* , Доходить' , С о б и -

р а т ь с я 1 , 'присутствовать' ;{настать^ f

 с н а с т у -
пить* (о времени) ; ( кстати '
174, 215, 223, 386, 462, 477, 503, 520, 582,
585, 586, 598 f 599, 601, 640, 653, 661 ; см.
также Цы, &&],&*)

669
^N|l if- чуанфа 'создавать '

139
гкл гэ Отсекать*

137
jfij сш Заказывать1

60
Jy ^ ч^шьца! "рассудить1, 'взвесить'

425
( 'предыдущий> , iпрошлый3 ; раньше 5 , ̂

(вшв\ 4BnepeOT }; (послелог) 'перед 1

 f

 {y}

74, 224, 242, 264, 371, 490, 508, 558, 616,
633 ; см* также ^ fa

(Щ>одвигаться'
585

р /ч ц ш ь л а й ( предстать ) , (приходить 5

"46
/j] ле см. ^ И

;||J бе ' п о к и н р ' ь ' , £проститься^* р а з л и ч а т ь )

44, 63, 654 ; см, также & J.J ̂  | ^ ^
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бе^ Другой1 , (кроме того* , 'ещё' , < иначе*
/69-727, 125, 188, 282, 352, 354, 357, 360,
388, 493, 532, 670

бе_лю, 'сошедший с пути5

362*
™5£ 1сбрить }

140
цы <колоть) ; ( и г л а } , 'щепка'

521, 536, 583, 591, 603, 613, 617, 621 ; см.
также Щ И

ли ^ибыль 1 , выгода*; сприносить пользу>, (помо-
гать }

Х52, I 6 K ? ) f 368, 375, 377, 382, 391, 395,

451, 488 ; см. также f Й 4 > | Ж Ш И

(польза )

409
Польза* , спомощь}

436

600, 610, 645, 653 (см.следующее слово)

, 899, 659
(удобный}, споле зный}

201
#i] 522. употребляется в условном предложении

Л71-Г72/, 456, 456, 502
Ш SL (послелог)'возле*

75
Ш цэ^ (предполагать% Догадываться^

283
?й ^ Й22Й1 соцределягь', ^представлять*

225
^Х -Д£ (стучать } 31
!$* нин смв ф ^

Щ S S см* 4̂ ' ^
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чжу (копитьJ

283
чжусюй 'копить*

148

654 ; см. также Л ;?#
с квартал* ; «сосед*

665, 666, 669
ешь сглотать}

264

син ^идти', ^ и г а т ь с я ^ ^
(действие> , (поступки}, <деяния)

52, 134, 170, 180, 190, 190, 363, 408, 411,
421, 502, 510, 547, 972, 587, 599, 605(?)
611 ; см. также Ш&, # *f, + ^ " ^ , Ж ^ ,

iff. СИНЧЭН < ПуТЬ )

490
№ хаыхан (рдц за рядом>

251
} , (двигаться}

592
синчжуан (дорожные принадлежности}

444
с поведение* , <поступки)

186
гискусство } , (волшебство }

617 ; см. также i^ i%5> %, i*i

521, 523, 527, 544, 548, 583, 603, 605, 617,
621

кэ c можно1 , смочь*

ИЗ, 117, 174, 340, 351, 367,411, 421, 468,
560, 640, 641 ; см. также
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-< кэ^ 'приблизительно'; 'разве ?>

211, 310
tJ гИэ кэси 'как жаяь*

399, 670
й ! И кэб эй 'перламутр*

503
Ы хэ с*. £

? J , (какой?} , ' где? ' , (куца?' ,
спочему?^ , 'зачем ?* , <разве?>

/54-57/, 14, 65, 122, 267, 268, 271, 280,
309, 313, 316, 345, 352, 370, 381,
455, 469, 472, 512, 542, 545, 545, 554, 567,
582, 589, 591, 608, 618, 620, 642 :, см.также

скогда? }, св какой день?}

245, 288
(где? }

462
L ^ачем?1 , (не надо?

/57-58/ 285, 448
< почему?}

 9

 1зачем?)

/57-587 , 276, 614
- зачем?' , 1почему?)

/57-58/ , 261, 495
* почему?;

94, 159, 254

464, 482
хэи 'каким образом?'

473
L * каков?1 ; (не лучше ли? ;

/61/ , 364, 6571?)
СМ. $±$
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Щ а_ (транскр.)

163а (см. Т^ГЖ У% )

7% Щ- Шк ' к т о ? ' • ( к а к о й ? ;

/50-527, 31, 330, 520, 676, 680
'Анань'

10*, 18, 19, 19, 26, 34, 35, 36
§5°. (транскр.)

161, 165а (см. ТЧГЛ у | ]
(архат;

, 159, 160, 163а, 163а, 1636, 165а,
167, 167 ( см. jg j ^ )

*? 1^, табжь 'где?'
/49/, 368

*^- асю /ло/ (транскр.)
233*

78, 92, 234 ; см. также >*• •>€,
кэ, хэ см. *g $j-
гэ

372

72, 81 ; см. также
скрасивый}

82
'необыкновенный,' (чудесный)

40
^

 с
неровная дорога

7
 ;

 (
трудности

}

}, 515

655
Й5ЙЛ 'бездомный'

~312
щ 'оседаать^ свстагь над'

393, 602 ; см. также i
и̂  <стул>

503
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Si
115 ; см. также Ц %£

цило ( г а з } (ткань)

е_ (поле } ; 'дикий'
"~ 83, 252, 296 ; см. также
ш£ Протягивать3 , Простирать'

201

Sffi см. ^ ^
(строгий порядок^

99
мар см. J=. ^
ллю (кончить^ указывает да завершенность

действия
24, 288, 376

щш/сын* , (дитя> ; счеловек}

77, 258, 287, 315, 339, 347, 351, 456, 580,
614, 638 ; см. также % fr/ ^ * , ^ *, # * ,

3SSSL С п о л н очная пора *
80, 85

х§£ Хороший} , спрекрасный} , (красивый7, 'доб-
рый' ; 'очень', скак следует* , Хорошенько*;

красавец5

126, 169, 181, 206, 285, 318, 413, 425, 430;
см. также Щ ^

xaoxao (лучше всего^
510

ся£ спочтительный}

332, 344, 351, 355
сяодар Почитание родителе й }

271
цзы гслово; ; симя5

3, 4, 4, 4, 679
^подражать1

145
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• * $

4
и &

ft *J

л 111

фу см. ЛИ ^, ^ 1 ̂  ^~
цунь (кусочек^ ; (маленький'

288, 565
фэнти^ гпечати'

306
дуй^ см. ^Щ
дуйчжи (поддержка5 ( ? )

186
шу Дерево 5

27, 171, 534f 535 ; см. также Щ>*Ф±
шоу ( в е к }

467
чжу см. ?д| | ^
чоу см. ^ «^
тао см. ^L ж
тао. ^нападать ; спроникновение>

57, 434
таоцзю (допытываться; , вникать в существо>

152
цунь_ см. ,&+f
фу с м . ^ - > | ^
ФУ см. ofr off
фу 'область3

~~ 337
цзюе^лу^ счины и жалование}

399
се̂  благодарить7

308, 314, 384 ; см. также ^ *fo.
цунь (деревня }

379
igHbe^ c простой } , <дикий )

59
цуньшу сдеревня}

648
щщьюань ^деревня'

312, 631
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дэ_ €получить', 'достать* , собрести* , (добыть';
(мочь*; показатель результативного вида ;
образует форму возможности и невозможности;

сслучилось так, что'

/I5Q/, 23, 30, 49, 70, 115, 119, 131, 147,
157, 167, 173, 188, 191, 205, 291, 294, 294,
302, 361, 395, 412, 416, 417, 420, 453, 454,
454, 457, 462, 465, 470, 472, 473, 482, 483,

484, 491, 499, 504, 505, 544, 556, 561,
569, 584, 584, 588, 592, 596, 618, 642, 644,
660, 662, 675 ; см. также %Щ

ш^ 'стихи*
272

ши_ <время* , 'срок* , ^пора* ;св это время* ,
<тогда} , свсе время* ; скогда\ (если)

/162, Г71-Г72/, 4, 10, 17, 51, 62, 122,
133, 155, 170, 239, 325, 331, 366, 369, 381,
452, 485, 502, 504, 521, 535, 555, 583, 600,
623, 624, 652(?) , 681, 681 ; см, также - Щ-}

f If шцзе ( время ;

349

=- ши̂  с служить*
204 ; см* также ^Х ^
см. к !%>

ссопровождающий5

212
Щ 3 ^ Намеренно*, сспециально*

387, 400
Щ >̂С т_э_гу, (специально;

445
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чи * держать в руке } , ( взять' , 'носить при
себе1 ; с соблюдать1

140, 150, 187, 195, 220, 536, 563; см. так-
же f #, J*$, ^ # , ^ #

дэн показатель множественного числа ; заверша-
ет перечисление; 'и другие*
I I , 15, 72, I I I , 162/ 207, 242, 310, 368,
625 ; см. также f 3f.

&• дэн пи (ожидающий часа*
1 8 4 ^

дэвдэн ^и так далее *
177

й дэнсшь (обычный *, (неважный}

476
до (украсть>

522 ; см. также £л ^г
Д ешь* ешь <найти)

^ 62 ; см. также %t 2«,y ^ 4
^ еюнь, синь (вскоре } , 'сразу же>

481, 482, 505, 609
Д ^ еюньчш ^обычный} ; ^аще всего'

276, 496
Д ^ ешьбшь^ fтотчас } , (сразу же?

^ 26

Jl ^ 9SSJ5L ИскатьJ

^ | г СКНЬ С М . %*f4 £ f
цз^нь Знатный/ ; г повелитель}

22, 262, 469 ; см. также it $
цзуньчун гчтить}

138
шо2. 'охранять'

521, 523, 682 ; см. также j$.£
f mogtj; 'скрвнягь*, (оберегать-'

483, 506, 509
бо_ t проникать' 231
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4 ^

с простор7

226

£f9 » £2. <несчастный) , с скудный}

274, 424, 556, 616 ; см, также >£ >%
цзян (взять' ; вшосит вперед (в позицию

перед глаголом ) прямое дополнение ; в кон-
струкции с непереходи шли глаголами вводит
дополнение, обозначающее: з) лицо, участ-
вующее в действии, б) предмет, находящийся
у субъекта в момент осуществления действия;
употребляется как вторая часть глагола
/I30-I4I/, 45, 130, Г?5, 206, 290, 302, 330,
368, 428, 443, 453, 497, 520, 530, 532, 539,
541, 554, 554, 561, 569, 574, 582, 586, 593,
622, 624, 627, 632, 657, 680

Ц25Е-«*Д§^ Считать /"что чец/'
/134-136/, 449

цзшвэй, (считать' , Полагать'
/134-136/, 546, 550

чжуаюЕ̂  'специально3 ; Добросовестно' ; сзахва-
тывасгь'
61, 140, 151, 187

чжуаньчжуань Усердно*
510

чауаньи внимательно3

514
^ань^ спередавать} ; Сообщать5 , 'доводить до }

666, 679; см. также d U f , у%л\%
чуатян (распрострааиться>

577, 664
£ ! перемещаться> , (перемениться} ,
*( перейти к ;

398, 504, 549, 569 ; см. также H$L
(изменяться )

571
Ы чжуаньцюй 'перевозить7 , спереносить} 339
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L 'превращаться'
422
'таяант'
365, 679 ( ? )
' примечательный
619

щ дай 'богатство^ 'сокровища? '
319, 325, 359, 365, 370, 375, 376, 477,
495, 519 ; см* также *£ ftf

^ ^ цайхо симуще ство^
466

1^ й 3 3 ^ ^ - гбогатство> , (сокровища>

291, 340, 352, 471
>̂  Й» юйчжоу с вселенная ;

82
«^ ху 'называть' ; 'звучание1

58, 181
^ jH ' К Л Ы К '

*" 269
|f я. см. ̂ | J
^ Я ( pOCTKH J I

258
^ Ш ^аньцзо (разгадка загадок'(?)

146
k шоу 'рука'

170, 477; см, также Т 4 , ЩФ
^ чжан см. ^ -f

пань 'влезать5

93
цзи_ ' ударить1

228

мо см. %%]%%% Щ t

. транскр.)
Г79* , 182

мохэнацзя (мазсанага}

132*
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мохэцзяе 'Махакашьяпа'
132*

Moco Сереть5 , 'гладить5

656
моцзе c МоцзеJ

101*
моцзе слегендарная рыба'

458*

M2SS. н а з в а н и е драгоценного жемчуга
408х*, 416, 417, 499, 532

чжэн Спорить*
218

/59-6Q/ , 349, 356, 398, 515, 606
g 'не лучше ли?} , л̂учше уж;

/61? 479, 579

г /59-6Q7 , 622
§ / 'бескорыстный3

12, 324
цзин. ту_ 'чистая земяя^

193*
чжэн музыкальный инструмент

643, 644, 649, 652, 656, 658, 661
Ц, ш^ сдело;

66, 125, 155, 259, 344, 405, 423, 471, 478,
518, 542, 567, 582, 606 ; см. также 2 f,^'

f % шиши 'всякое дело ;

576
is] Ш- < с л о в о '

7 ; см. также -$£ Щ
^ | j | цыбянъ 'рассуздение'

402
£щ фань 'наоборот', 'однако*

242, 566
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rснова и снова ;

469
хань см, у% ?Ш
Ш СМ. | i ) | , &%
иао *шуметь>

233(?) , 253 ; ом* также *§ Йй
мэнь^ 'ворота', (дом' , гдверь} , сшкола}

31, 31, 93, III, 146, 149, 253, 262, 311,
375, 393 , 572 ; см. также % f*\ 5 % ?*$9

мэньмэнь скавдш ворота ;

300
??§й5мо Нащупывать7

588
жунь, (щедроты;

378
r орошать}

379

, 442 (.см. след. слово)

2 8 1 *
] 5 ^спрашивать3

I I , 3 1 , 94, 254, 368, 3 7 1 , 376, 382, 398,
462, 464, 482, 562, 582, 604, 609, 642 ;
см. также >$ Щ щ & Щ

IV] 3§Жё. <в> • 'мевду ' , ( среди^ ; с в т е ч е н и е * ,
(когда*

16, 30, 35, 7 1 , 8 3 , 9 1 , 160, 222, 239, 266,
283, 473, 479, 561 ; см. также f Щ

1 темный у

212
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вэнь 'слышать* ; 'услышанное'
2, 3, 4, 6, 7, 36, 36, 61, 66, 86, 89,
156, 173, 186, 194, 216, 239, 246, 246,
277, 347, 376, 396, 428, 431, 434,
453, 454, 471, 473, 497, 498, 511, 562,
562, 569, 634, 664; см. также А Щ ,

f%\ *$L вэнь^ао 'слышать,
221

Ш 25SL скасаться;

284, 332, 617
кай 4открьшать) , 'раскрывать' , гначинать ;;

'открыться^, раскрыться5

205, 288, 298, 303, 306, 329, 349, 367, 378,
439, 451

^ скормить (?) рты и желудки'
145

би̂  ^акрывать^ ; (укрываться;

31, 152 ; см, также ^ Щ
шшъш1 с переливаться;

209
Щ)в с покои? , сдом>

322, 652
сянь (незначащий> , снестоящий> ; ссвободный * ;

спустякиу

155, 210, 471, 481, 593, 606 ; см. также

сяньчу Незначащий3

582
лань (кончитьсяу

477
лань см. f t jM 9 ^
лшьчжш (ставить преграды'

219 (см, f^J0))
лань 'переплет>

78, 92
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( з абор }

88
шнь см. &>Н$
шнънянь_ * скорбеть}

250

5!§Й см. i#^ ftU
мэньцзюе (лишиться чувств

$ юе̂  с луна\ (ъ
92, 168, 169, 213, 218, 328, 334, 452, 633

ЛИЙ £ У с м # $ ) & /fljif

<з$ мин <яркий> , *светлый} , 'разумный* ;/следую-
щ и й 3 , 'будущий}; с с в е т \ срассвет' ; ' о с -
вещать', (просвещать; , спонимать1

70, 119, 171, 200, 213, 311, 386, 397, 526,
634 ; см. также ^- e#> $\*f\

*% *ft ?ffi2SS. < я с н о понимать5

639
J?J3 чао^ сдвор> , Государство5 , гтрон}

308, 333, 368, 372, 393
~£)\ чжао cyTpoi ^eHb }

447, 483, 487 ; см. также ^
^Й \3 чжаожи ^утро5

~ 386
~%i\ P ^ "JSSLJ^Sffi ^ворота государя }

343
Щ $% чжаочжар ^каадый день ;

673
^ *fe- 4aoga№ ^явиться на прием}

445
f/j ^ чаотин^ (императорский двор3

397, 434
Щ ^fo чарцзинь (явиться на прием)

441
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213 ; см. также $. $8
^ ци̂  'встречаться'; Надеяться' / рассчитывать'

386, 490

Л SSSSt смечо'
654

ifa jo 'иметь', Иметься', соблздать>; ^случаться' ,
'бывать > ; 'появиться^, возникнуть1 ; с не-
кий } , содин>

14, 14, 17, 35, 55, 55, 100, НО, 120, 120,
125, 130, 135, 143, 145, 166а, 184, 184,
188, 194, 206, 209, 209, 211, 227, 227, 228,
229, 230, 231, 231, 232, 255, 273, 273, 273,
278, г?9> 286, 293, 304, 323, 344, 357, 337,
35В, 376, 382, 388, 401, 403, 403, 404, 404,
434, 448, 458, 477, 490, 495, 513, 528, 546,
623, 633, 670, 681 ; см. также Щ %, < Щ ,

ю
455

НЗЙё. < и м еВДи^ чувства>

142*, 178, 179, 202, 415
с соглашатьсяу

632

316
Л? (сказать ; ; (означать; , (называться}

109, НО, 161, 179, 494

?212У сродныеJ

257, 545

64
бэй (отворачиваться}

~ ~ 142 '
< к а к только; ,
452
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сяо см* Чч
сяоси 'вести'

541
сяо ^ебо*

81
| юй см. £
*ъ юе (охать

* 454
см. j
(просить7

33, 34, 334, 440, 654 ; см. также Jf if
1% # цин и ^стремление к восполнению'

П 204*
"if t i цинци 'просьба'

277
•̂f Э 2 . ' я 0 8 1 1 * '

79
•|̂  щн 'чувства' ; 'положение'

43, 125, 140, 151, 154, 185, 341, 361, 452,
544, 593, 650, 656, 662 ; см. также sfc ,i*

'HI 'Ш. даиу_ай_'мысли'
677

Щ ЧШ. с м* И . 4 |
^ цзин ш.*.Ц
•Щ %h цзиншэнь 'дух'

271, 401
Щ ЗД 'чистый' , 'светлый', 'свежий'

74, 144, 234, 236, 674
?% & цинъю 'THxnfti 'уединенный'

154
щ цзюе 'край'

236
цзуй 'клюв'

630
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;^| юн_ 'использовать' ; инструментальный предлог ;
предлог, указывающий на объект действия
при глаголе с двойным управлением
161, 292, 331, 455

^Щ $?_?. (приготовиться3 ; 'быть налицо*
62, 115, 119

\% М бэШ 'заготовленное^?)
, 4 2 3

*>Л ш^ (бурлящий)

458

$k 'ПЕ <6олъ* » (больно}

543, 543, 549 ; см. также

Щт

Фу

фусян

фуб£

бу (

бул£

предместье)

317
(сановник}

394
(поддерживать>

372
поймать}

263 ; см. также 3Jki
^хотник^ , гловец}

258
го (окно>

78, 92(?J
зр оформляет определение к сказуемому ( опре-

делением может быть глагол, существитель-
ное, любое словосочетание и даже целое
предложение ) ; служит для противопоставле-
ния двух действий; ( и ; , V
75, 78, 106, 107, 108, 192, 194, 209, 228,
229, 232, 233, 257, 266, 267, 268, 269,269,
309, 311, 311, 313, 313, 389, 390, 402,
402, 440, 440, 472, 498, 522, 536, 556
( ( 5 л а г о в е с т н ы й ) , 'превосходный'
75, 79, 87, 109, 205, 308 ; см. также Щ t
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•%% у ^ чуандо_ 'сообразовываться^
637

у% туань^ (бушующий}

458
Щ_ см. tfe. ^
дянь с уступать) ; (нежданно' , (HanporaB} ;

сособенно)

21, 22, 72, 94, 127, 279, 280, 395, 492
$ пшшю^ ^ не справедливый3 , суклоняющийся)

64
> / { л пшьсинь ^несправедливый3 , Пристрастный

499

SP У3 ^SiJ iL ( п Р и п и с ы вать }

54
;%* лунь_ (рассуждать} ; ^рассуждение5 , (суждение>

224, 228, 473 ; см. также ** fc i%, &£*

512
52Й£ 'обсувдать'

369
&*' лунь д̂иск*

213, 629
S l круговращение1

208*
% луньчжи (указ государя)

317
лунь^ см. уЬ ?,%.

ван (сеть }

263, 270

333
гао (высокий^ , (высший} ; (громкий) ; сзысота^

сверх}

27, 69, 72, 75У 106, 144, 172, 185, 195,
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226, 232, 262, 311, 434, 535, 538, 630,
665, 671, 674 ; см. также 1iAJ &) ^

цзяохщ (глупый'
591

89, 386
тун 'одинаковый1, 'согласный* ; 'совместный* ;

(вместе*
133, 165, 191, 203, 219, 436
£ Собрать воедино}

24

5SL
74, 86

ди (капля }

38, 42
чжоую

 (
обходить вокруг

;

193
дяо (мотив; ; fгармоничный;

46, 674 ; см. также \Ф |^J
дяо^дй свести к совершенству}(?)

196
^595SL (наигрывать>

656

12Z2SL согорчаться }; ^огорчение*

481, 481

"Ш^ <много)

446
дяоцанъ/прийти в упадоку

337
щан. см. |1L (t)
шанлюй (спутник-купец}

446, 469
шанлш_(советоваться}, ^беседовать3

34, 248, 353
шшжэнь. (купецJ

464
251
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<советоваться>

" * 364
^ >£ ГЭШЭН '

£25 Сиз» fj3> °к> » 'устремляться*
15, 393, 442, 553, 580, 631 ; см. также

'раздаваться'
170

см. ->$L^
^ 'раздавать*

294, 333
бу f пугать(ся)}

134, 134, 140 ; см. также **«^
с£ {стремиться^ , 'уповать}

173, 426, 519
си_ ^редкий}

417, 513
сици ( удивительный} , редкий }

606
сицю (искать ) ; ^стрешгение5

313, 496
щ^ см. ^Щ
си (цшовка^

638
чан 'постоянный , 'обычный> ; 'всегда'

12, 177, 271, 486, 681 ; см. также

цзинь '
115, 308

гуй (возвращаться) ; <принащ1ежать)

248, 253, 283, 378, 477, 491, 561, 581, 596,
597, 615, 627, 632 ; см. также

гуйхуй
 (

возвратиться
;

450 (см. хдЦ)
гуйдао_

 (
вернуться

J
 557
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гу&1ай^ 'вернуться*
265, 276

туйхуань 'вернуться}

(возвратиться )

504
сао см. ?^; Ц

саодан (искореьсить)

199

264 ; см. также
if фунюй_ Женщина'

673
дай пояс
~~ 308
ди_ 'государь'

60, 262, 596

324
' государь}

232
ди ши 'повелевающий Ши'

93*
Т £ (КОПЫТ О}

552
ти_ 'плакать^

565 ; см. также Щ^
TJ^L С п л а к а т ь >

599
Щ ш_ Наставник ;

13 ; см. также М Ц, М
Щ *г шицзы 'лев' f

 cльвица;

37, 42, 47, 50
^ ш_ f рыноку

645, 673

253
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кгй (довдь) ; 'проливаться доадем}

214, 219, 223, 409, 410, 410, 410,
418, 484, 488, 492

лоу см. £ }Д

3, 3, 4, 98, ИЗ, 494, 521, 529, 536, 583,
605, 629

мань (полный\ 'весь* ; (полностыо} ; гнапол-
нять } , 'заполнять3 , (завершать} , Испол-
нять' , Удовлетворять'
107, 192, 200, 237, 239, 243, 247, 253,
279, 362, 444, 477, 483, 565, 671, 677 ;
см, также | | ] = ^ ; ^ ^ ^ | ^ ^

322, 366
& эр 1этот ) , ( т о т } ; (такой }

} 239, 369, 472, 521, 535, 555, 583 ; см.
также f% Щ

)§ нэи/внутри } , ' в ;

 f

 с на ;

17, 149, 212, 231, 353, 408, 483, 495, 599,
645, 659, 661 ; см. также £ ft

88

230 ; см, также
напао^ (рваный халат }

170*
см- ; f J^

83 ; см. также $ ^
jao^ (дикие травы 5 (?)

? 6 з Г

* нежданно}

470

" Ч 611
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юйму *вперить взор ;

402
вань_ (десять тысяч}

84, 165, 176, 177, 194, 459, 578, 669

lL %y SiSeSLSOL fдесятки тысяч ;

ч ^ 247
^ чжоу счелн ;

154

& ^ цзайсань 'дважды и триады^ ,<неоднократно>

^ 34, 432, 622, 641
чэн 'называть^ ; (следовать; , Отвечать1 ,

сподходить}

52, 62, 348, 401, 628
чэнъян Превозносить^

yfc

чэнцзань
169

^ , ; счеловек> ; ;
[гЪ-Ъ§/ , I I , 26, 27, 28, 29, 29, 143, 149,
153, 170, 187, 190, 190, 209, 210, 230,243,
267, 336, 426, 465, 471, 472, 474, 479,499,
540, 550, 556, 596, 602, 613, 614, 620,628,
638, 667, 672 ; см. также

щэыьмин
138

шэньщзи
150,

шэньцзе (

81

288

'жизнь*

стело }

407
жизнь' (?)

; см. также
шэ̂  Отправиться }

390, 456
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шар (маяо ; ; 'малейший; ; 'немного' ; сюный; ,
с малый}

23, 264, 336, 350, 366, 478 ; см. также

шаог^ 'сирота}

322
Xf Ш£ 'песок'

235
--И; мяо (чудесный'' t Искусный'

196, 211, 218, 223, 229, 234 ; см. также

ТУ" %J ^ мяо ra*LjiSSL г0тменно Высокая гора )

90^

-jiy >-& ^5£_lE (
сокровенный закон *

vAJ j££ ( п е с о к >

234 ; см. также \$рс Ж ^т
У'У р ] шамэнь (шамэнь

2 2 7 х

>м $ ншо {пустыня;

У ^ 164
ffi СО̂  СМ. Щ jffi
J&l чжан {объяснять' ; гвеликолепный}

98, 324
Щ СИН СМФ i^^\

Щ | й синдай 'внешний облик}

619
ff;) ^ 9SSS5. г облик3 , ^наружность3

618
ъ\ Щ синхао^ гблагие стороны)

136*
синъи (благообразие ) , ^нешкость^ , ^обличие'

145, 194, 269 (см. ^ ^ )

цай ^разноцветный} ; (переливы>

79, 218
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fjj, i# цай^шь^ (многоцветные облака^
210*

Ш Ш £2S£ (пустой }

1 Щ 629

tffyrf чжэньцай 'сокровища'
J 327, 335, 353

if }Щ чжэньбао 'драгоценность1, Сокровища3

346, 455, 480
$ $ъ тшьмо (умереть}

' 479
•jffi* ^ мютянь гствдить} 343

^ цань см. ii.fi &•
А ^ цэньцы Неаккуратный}

* Ж 512
•^ сю 'совершат^ , (творить} ; ^аздават^

177, 180, 324, 360, 436, 516 ; см. также

сюсин ^осуществлять^
414

2S35S (завершить)

200
^QSSSS напрягать душевные

/> U см. ^ Р 1 ж / ,

/S4-267, 592, S95, 595, 596
^ мэн ( сон ; 524
у —
| до 'много' ; (большей частью'

65, 71, 115, 201, 243, 274, 33S, 353, 365,
366, 375, 382, 391, 395, 549, 565, 643,
649, 675 ; см. также %% $ , ^ ^

4 ~>й. 5°JS£ (многсрожденный'

576*, 579
( 27 й



СЛОВАРЬ

I M домо (как /много/'
423

^ ^ 52222. < с к о л ь к ° ? ;

/66-687, 657
^ ^£_ 525JS. всевозможный3

40

f M> 52S- (скорее всего3

670
$ '$ 52^2- Скорее всего3

350
^ £ вменяться3

89 ; см. также -Цщ Щ > Щ 4у >
^ щ иш^ с вслед за этим3 ,

431

1^ щ ^ S S S С и с к У с с т в о мага3 , (з
607, 612

7J дао <нож3

161
фд чу сначало3 ; гсначаяа3

54, 283 ; см. также ^ %ф
щ це 'непременно3 ; г н и в коем случае'

194, 646 ; см. также - #0
$д $f) 5555, fнужно' ; Искренний3

423, 651
w, jpg SS^SS беспокойство3

651
це (ступени>

87
фэнь с разделять 3 , г отделять ; , ^различать5;

70, 78, 84, 92, 274, 306, 331, 334, 338,
346, 346, 437, 467, 636, 663 ; см. также

фэньвай^ (чрезмерный}

335, 496

258
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фэньшн 'доля,' 'судьба^
561

фэньшш 'ясный', 'отчетливый' ; 'ясно понять5,
( различать }

73, 402, 486, 630, 650
фэньфу (передать* , 'вручить5

510
фэньшэнь ( разделиться>

197*
фэньш^ ( объяснять )

627
фэньшучу (открыть}

662
фэньфу ( в е л е т ь }

493

с острие }

345
жичжэнь^ ( меч J

168
-% фан^ ^сторона' , ( место ; , ( земля }

51, 59, I I I ; см. также J^ ^t ^ ч ^ *
У$ фан^ ̂ только т о г д а ' , 'только что>

36, 147, 153, 157, 310, 367, 391, 434, 477

7? ^ ^ S ^ S I ^ *способ*(?}
455

р% фан см.
i% фш см. ф£

••f̂  ч фан Остерегаться }

511 ; см. также
tSSS. Охранять;

590, 682
фан см. j?l ^
фан гпрясть ; , * сучить>

" ^ " 258, 267
фанчш^ ^прясть и ткать } 275

259
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555ZS2S5S2i (транскр.)
53*"

^ ;, ^истощиться'
3 4 0' 3 4 6 ' см- т а к я е y i ̂ |, % Щ,

см. Щ Щ

249, 261, 298, 342, 383, 391, 466, 475,
500, 505, 523, 537, 604, 627, 636

433, 438
цзе_ 'поднимагьсяЧ?)

252
та_ 'жавда'

457, 584
таочжу 'восшггывагь1

—" *—
373

S2Z. 'Л°вить на крючок' 259
цзюй_ 'схватить', 'связать'

60 ( ? ) , 299
260
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$3 Щ- цзюйси (связать'
154

/§Э £ S L ( н е ч е с т н ы й >

259
у\ сюнь_ ( д е к а д а ' , ( д е с я т о к }

338, 339, 447
i ^ чу 'коснуться*

543 ; см. также ^
Щ ду Одиноко 5 , 'один*

82, 105, 276, 280
№\h\ ДУДЗЫ (ОДИН Я 5

261
Ш h душэнь с одиноко^

uy
 (
быть

>

59 ; см. также Щ-
чжу см. ^ ^
чжуцю

 с
 просить

 }

146 f ом. * 5 $ )

у 1 н е } ( в повелительном предложении,)
~ /88, 158-1597, 334, 632
у̂ (вещь', (предмет-, сявление> ; <живое> , (твари^,

107, 119, 151, 185, 190, 190, 304, 4 5 1 , 567,
567, 590, 637, 642

Щ Л ' живые твари)

411
щ Ш- у цзи (вещная основа}-

9 *
~& ЯЕ^ (южный склон^; с солнечный ;

69, 226
•f& fy-p ян юй с налравлять к с о л н ц у Ч ? )

3 чан_ < наполнять }

677 ; см. также у\

17Х-1590 261
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ян̂  'распространять}

228 ; см, также
чан 'кишки'

565

шан 'губить', 'ранить', 'обидеть'; (j
" * 263, 374, 411, 549, 567 ; см. также

jA о*£ шантшь 'сокрушаться'
271

I шанхай (губить}

257
Л% &*& шанч г̂ (повредить у

^ W 593
Щ itfc цщминь 'скорбеть1

280
^ и ле2пко

^ ^ 513, 544
си см# >^ ^

^ ти™. с трепетать 3

289

Ш|} £й- 'ниспослать ' , 'пожаловать
23, 345, 406

jL вэй 'делать} ; 'считать^ ^быт^ , (являться^;
с для ; , ^ради^, гчтобы^; вводит придаточное

причины ; показатель действующего лица в
пассивной конструкции;<зачем ? '

/91, 108-109, И 6 - П 8 , 134-136/, 6,8,9,9,
9, 38, 43, 44, 52, 58, 63, 143, 147, 157,
166а, 171, 191, 198, 199, 202, 242, 250,
257, 269, 271, 274, 279, 299, 315, 332,
332, 343, 351, 356, 363, 366, 414, 436,
439, 455, 455, 468, 476, 496, 536, 547,
558, 580, 582, 583, 601, 602, 615(?), 621,
636, 639, 643, 682 ; см. также
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it вэйцэн <или>
/93/, 607

вэй Ложный*
44

цяо <искусный*
663 ; см. также Ĵ ~ ^5 > $f *-5

цяоцзи 'искусные творения}

40
си частица, употребляющаяся в стихах на месте

цезуры
218, 219, 321, 543, 595

куа <восхвалять) , превозносит^

в ~ ~ 90, 127
' у см. ^ 1 > ^
у гворона>

^ 258, 264
няо (птица}

69, 91, 109, 128, 248, 681, 682
хао ( журавль}

77, 87
ш ^усь 7

226

389, 390, 394
цзи (курица)

389
ŝ  i гусь>

"" 389, 390, 394
цзю < коршунJ

68, 69, 83, 91, 95, 98, ИЗ, 121, 128
чжи (хищные птицы)

68
шь ^асточка^

297
ма ^онь*, Лошадь*

57, 61, 253, 260, 388, 390, 393
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ма 'бранить^
581 ; см. также ^Ц. j |

тэн 'подниматься', возноситься'
77, 81, 222

тэнъи Переносить'
307

тэн^э£ (волноваться'
358

цзи£ 'испугаться', судивляться'
143, 606

297
цзинъя (поражать}; (изушгяться)

246, 253
най стогда }, fHMeHHO; ; (именно и есть5

33, 72, 81, 101, 102, 217, 234, 563, 563

659

би см. $ ^ ^

дюн гиссякнуть>

309 ; см* также
щоншу Иссякнуть}

316
снуада )

616
гслабый}

244, 260

600
да ( младший брат ;

462, 463, 465, 480, 481, 484, 486, 493,
498, 514, 518, 530,530,533,535,541,550

( У ч е н и к >

17, Г71

264
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Ь дисюн * братья }

546
ди_ показатель порядковых числительных

376, 460, 461, 684 ; см, также >К $>
ФУ см. ̂  -fcj ф
фо_ (Будда', 'будда*

2,4,6,7, 10, I I , 13, 13, 13, 17, 21, 21,
22, 25, 51, 52, 70, 94, 97, 166, 177, 178,
193, 213, 221, 460, 684

фу̂  1 словно5

87
фэй см. Д | >ф

J ли ( с и л а ; , смощь}

228, 281, 336, 340, 359, 436, 440, 519 ;
см. также %fa -ft

%•$ гуы (заслугиJ ; ^искусный}

" ~ ^ 203, 275, 414, 415 ; см. также
^ $1 гуннэн сдействия ; ; срезультаты трудов} , сдобы-

422, 437
гувдэ (заслуги ; , <добродетель>

104, 106
цинь ^тараться^ ; стщательно)

506, 509
циньцэ с устремляющийся*
— _
дун 'двигаться' , 'ходить1 ^тронуть5 /растро-

гать'
205, 332, 483, 535, 538, 664

чжу ' помогать >
194, 484 ; см. также -у% б̂ __

сехэ^ 'согласный'
373

цзе 'калпа'

197

265
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£# $L дзедо. (грабить}

^ 489
ifi ю (молодой1

530 ; см. тэктз /J
^ нань (мужчина }

625 ; .-см. также %
4~э цзю, см. ^Ь М

лао <гтруди1*ъся) ; * удручать' ; %труд

VM /c^ лаосинь

j

с ' трудитася ) ; ' удручат^ ; ( т^ т г т г )

116, 258, 271, 295 ; см.также

484
шшн (

ЮН С В:^:?

28,
юншэнь

, 487
отважный}

'ыветь1

28
гвзвкться }

27
му <собирать)

232
шэ£ спревосходить }; ^наилучший5 , Превосходный)

<найвысший>; ^лучше, чем,..*
95, 95, 100, 101, 103, 103, 105. 105, 105,
107, 108, 108, 109, 121, 123, 160, 1666,
370, 479

У Чутлан*
~ 74
му̂  -мать.'-к * матраса >

351, 483, 498, 499, 555, 555, 557, 562,
562, 569, S?I, 586, 597, 620

мэй <кавдый> ; 'каждый раз } /всегда^
170, 491, 637, 669, 677

сожаяеть)

560

231, 236, 310, 321, 408, 417, 430, 440, 442,
455, 437, 459, 463, 480, 495, 532, 600, 600;
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см.также # >$% <& -ф

457, 4.58, 546, 550, 571, 591
юнь сч-ловек ; , слюди3- , (кто-^го;

43, 65, 114, 114, 139, 148, 149, 153, 168,
176, 186, 188, 191, 222, 245, 253, 255,
261, 266, 270, 273, 280, 294, 322, 330,
341, 349, 353, 360, 363, 365, 377, 887,
538, АОб, 414, 417, 432, 434, 444, 451,
454, 478, 489, 49b, 511,' 515, 525, 5Ь0,
580, 534, 541, 548, 561, 566, ' 58Ь, 604,
614, 622, 623, 623, 624, 625, ЬсО, 632,
632, 635, 641, 642, 643, G-I9, 654, 6CI,
6.61, 662, 666, 667, 677, в!"9 ; см. тжке

А*, л . жэньжэнь ска<цьг'Ц человек
123, 226, 6?5

А. ^ жэньцзя (лэди }

326, о95
1 ,% жэньминь <зп}ш] ^аоод '

421, 6
(следящий }

163а(?) , 521, 523 ; с ; , также
ид^ с когда3'

/162-1657, 330, 650
ищи 'пооядок; , Последовательность3

33, 173

хуаньси ^ наловаться3

367
(Pa3HOc:iTbJ 559

схотеть } , сжелать1, (быть готовш^ к». . }

57, 61, 213, 301, 339, 347, 388> 404, 405,
416, 430, 439, 459, 577, 601, 634, 646 ;
си. также \

267
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юй^^цзе^ (мир желаний}

207х, 208, 216, 221

StHL Хотеть7 27?

ш 'питье} • ^налитки7

291/ 294, 625, 659
жу ань 'мягкий>

гэ^ гпеть} ; (песня )

>

 (пение} ; 'певец'
87, 234, 251, 327, 668, 673

гэцюй 'шоня^
669

гэды fпесня'
679

се 'с-покой'"
-~ 185

507
ци (обманывать

244, 260
ежь т

X. чи см.
Х5 Л. чжиэд (очень -близко* 467

X ' 3§® сдавно1 , <долго)

I62 f 176, 468, 494, 636 ; см.-также

ISL м е р а

380*
SL ( ° и Р о т а > »# (одинокий^ ; 'одиноко'

69, 72, 442, 519, 614, 616 ; см. также

да (большой},(крупный} , (великий} , (огрошый^;
; сстарый) , (старший^ ; (очень} ,
, сгораздо} , (вполне}

15, 29, 46, 49, 131, 134, 147, 154, 157,
158,177,179,179,179,180,180,180,180,182,

268
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183, 213, 304, 308, 341, 371, 376, 378,
388, 397, 401, 408, 413, 430, 443, 455,
457, 458, 459, 479, 492, 494, 516, 529,
562, 584, 625, 632, 635 ; см. также
В < , <*&<\ -&<, -%*_

}$t Д^ги (по большей части>
М 268

/L да цянь f Большая тысяча }

А. J& даю ' и з о б и л ь н ы й у

313
£_ ^ дачжун (толпа*. ; <все)

35, 36, 224, 658
< ^ дацзя ( все ;

290, 485
да^чэн (Большая Колесн1ща;

1Г7*/1Гй, P 2 t 203
да. цззи 4 глодеv: -

&* то (

3II,- S15, 323 ; см. также
% lJ£Ji п р е к р а с н ы й } , ^отличный* ;

4 1 , И З , 220, 418, 674
•# мо^ отоицаш-ie з повелительном поедложении ;

с я и к т о } , ^ничто', ( н и к т о и з >

z r87~90, 1 5 8 7 , 1 3 7 ( ? ) , 270, 2 8 1 , 3 1 0 , 347,
3 6 3 , 3 8 1 , 395, 4 2 1 , 426, 449, 452, 467, 4 7 1 ,
464, 489, 4 3 3 , 517, 517, 517, 517, 517, '
518, 5 I S , 5оО, 5o8 t 574, 6 I 2 C ? ) , 619, 6 3 1 ;
см с тякже у'У Щ^

^ £ 51252. <н нгча^е. предложения) 'лучше в с е г о 5

^ * 376, 408
Тз ^ мошш с больше т о г о >

-^ \5 SStili 'может ^н
*- 607, bob

169
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к

Ч

fi

HJ МОШО
 (не говоря уже..•?, (не только'

/127-1297, 114, 672
^ мобу ( все ' , ^авдый'

212
^ & мобуши Гложет быть'

НО
JJ2. Предполагать3 , (обд.умывать) ; (заделать }

447, 577 ; см. также ^
-Щ моин с подуздать? , (обдумать >

360 ( см. ̂  ^ j
| | моцзи (проект;

384
мо см. ^

аонао (досада^ ; /негодовать}

498, 569
х у ш ы ш ^ Преклонные годы} ;

322
хуань

хуань

( ? ) jg

цздаь

txiJia^icXl. a , o.DCtIx>

528, 529, 536 ; см. также
вмешиваться}(?)

678
Л ^возникать}

153

310^
т_ с связка }

тай

Tai^s

309
сслишком>

244, 453
нь (более половины^
378

тайцзы 'принц}

239, 242, 255, 277, 291, 293, 303, 319,
324, 331, 333, 338, 346, 349, 350, 369,
371, 376, 376, 378, 382, 392, 396, 401,

403, 403, 413, 420, 422, 424, 428, 429,

270
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430, 438, 454, 556, 557, 583, 599, 601, 602
т/

61
фэйшэли (Фэйшэлн)

66 (ем. прим».. к; предыд. слову)
шоу 'зверь*

38 ; см. также
фу 'покормться*-; (яовергать ниц^ ; (шкорней~

ше *
152, 163»174,189,228,298; см также ^ЪК.

фут (пеэйод жары ^30 самих жарких дней лета)*
80

фуюань (умолять5

533
чжуан Подобно'

321
шьхуань <'тяготиться>

633
Ш Ь СМо ^ J £

лзй * слезы>

239, 243, 250, 651 ; см. также yjt *;Jk
HI ( п л а к а т ь > > <рьщаг.ь>

549, 562, 577, 594, 595 ; ом. также

518 ; см. также ^ - * |
юй (уславдать }

278
юи̂  см. ^ ч /|[
шуанлан с просветленный;

401
цзоу 'докладывать'

341, 347 ; см. также '
цзоу ^играть' ,сисполнять}

87, 214

271
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Яг

я

Уи̂  'отвечать3

290
Доводить до сведения', 'сообщать

(государю)>

334, 341, 344
сяо с улыбка5 , (смех }

78
£ЭЁ£. 'небо', 'небеса* ; (небесныи штель' ;

* Поднебесная} ; (имиератор}

65, 81, 197, 207, 207, 209, 216, 219, 221,
224, 226, 229, 237, 252, 270, 273, 302,307,
317, 341, 356, 357, 385, 406, 469, 543,567,
567, 580, 594, 615 ; см. также jb * Ш

тшься Поднебесная.
471

тянь хэ ' Небесная Река }

526 (

ш ь цзы (

207*,

см# $& >$ )
Сш Неба^ (сын неба?

329
ттьш (время, определенное небом*

378
тянь нань

тшьчжун_ '

(небесный юноша)

небесный житель'
206, 214
шь чнебесное око)

451*
:1 (небнеоесные

, 205
ЦЗИ^ СЫв ^ ^

цзаду 1заведовать* ; 'зависть1

498, 511, 544
^ цзуц^у (кавдое поколение} 45

И , цу (толгшться) , ^собираться3

226, 2S6, 321, 669

272
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цушоу Множество рук ;

307
[ цуцу Собираться толпой* .

490
хоу < ждать'

290 ; см. также *щ 4 j^
^ jcoy cxoy ;

144х

518
}t £ конечная модальная частица ( означает пере-

ход из одного состояния-в другое, выражает
утверждение и др. ) ; 'только' , сне более*
348, 350, 474, 529, 610, 610, 636, 641, 641,
644

аи (глупый}

594 ; см. также Щ
фу см. j$}L, < i t
фу (начальная частица)(ясно, что ...^
~~ 351, 369 С?)
фу "см. j i ^

\ фушэнь 'превозмогать себя}

587
;£ ж ^потерять3 ; (вредить)

22, 518 ; см. также
ль <$Ь шичжуй ( потерять 1 , ^утратить*,

512, 516
^ >Й. шицы 'упустить случай' , 'растеряться '

' 4 2 7

^L *k~ Ш£2. 'загореться }

56
j-k куай 'радостный'; 'радовать'

~~~~~ 429, 432, 505
-ijL rAi Kyatoo_'радостный'

326
273

18-1390
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к^айлга (pgfl0Bari>CHJ

261

ян̂  (бедствие'

60

инлин_ 'изобильный'

123

ин * отражать *

~ ~ 547

пу 4упасть1

655

тань вздыхать1 * (печататься

595 ; см. также ^

хань cXaHbJ; транскр*
ь

9 164 а ; см. также

2L
21

сю отрицание в повелительном предложении
/§7-90, 1587, 90, 540

линь
 <
лес

>

296 ; см. также " ^ Ф ^ , ^L#f-
линь

 с
 хапать'
548

fi. см. ^ f ^ a i . ^
да см* & it
де. Мотылек5

270
(^ (ЛИСТ}

205

Ж дзи <собирать) ; Собираться}

312, 312, 325, 353, 360, 364, 369 ; см.

также &£9 %\%
$59 * хранить1, (охранять3

186
баоси < оберегать ;

6 190
274
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баочи (хранить; , 'сохранить* , 'охранять^
285, 336, 450, 510, 525

баоту 'хранить', 'оберегать*
507, 597

цаофу гповергать ниц>

144
цзя 'вешалка'

156
ли см. ^Н£Р&

Г71, 232
до счетное слово для цветов

211, 212
до 'нагромоадать'

311
тда см. ^ ^
таньхоу 'разведывать' , 'узнавать'

61, 664

шэ|^ 'глубокий', 'уединенный' ; 'глубоко
1
 ,

'чре зме рно', 'очень'

47, 77, 127, 274, 363, 384, 392, 449, 456,
471, 496, 524, 538, 543, 549, 574, 579,611,
617 ; см. также ^ у%.

>\<р шэньшэнь 'глубоко-глубоко'

чж£ 'строить'
58, 62

f цайбу 'ловец'
297

цайфан 'искать' ,'разведывать'
447

цайздой 'собирать'
430

цай/шелк'
310

275



СЛОВАРЬ

^ см.- j %
юе_ (музыка'

79, 214, 219, 222 ; см. также
лэ^ 'радоваться1; 'веселый'

254, 254, 453, "634 ; см. также

ж с м» Л
шо см. .
бэнь скорень) ; . 'первоначально^, 1собстведао}

176, 191, 240, 377
бэньго Сродная страна)

555, 557
сприходить; , (црибывать} , (являгься ) ;

гбудущий; , <следующий>; (в течение* ;
служебное слово, указывающее на направле-
ние действия •
128, 130, 175, 203, 206, 222, 236, 290, 320,
330, 368, 377, 380, 385, 428, 447, 453, 487,
489, 490,-497, 503, 520, 547, 554, 564, 568,
582, 598, 622, 631, .657, 665, 680 ; см. так-
же £ £ , 3 £ ^ ? 4*£9 % ... £ , # ? 4 U i t

% };£_ дайнван сприходить и уходить' ; ( в оба конца}

167(?), 437 (см. 4 i £ )
# су 'просо'

268
^ вэй геще не}, ( н е ' , (не вполне^

/86-877, 18, 35, 262, 279, 283, 287, 302,
351, 384, 427, 503, 515, 526, 560, 600,613,
620, 647

> AL g£fteSL (никогда HeJ

/84-867, 145, 186, 237
4 Ш . с никогда не }

/84-86/, 434
С М . У ^ v ^

276
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мэйчэн_ * спать'
524 . ,

чжу (жемчуг'}, (жемчужина}

78, 92, 201, 294, 316, 409, 410, 410, 417,
442, 472, 474, 476, 482, 482, 483, 486,488,
491, 495, 499, 504, 505, 506, 509, 513,521,
522, 523, 527, 530, 536, 539, 539, 548,554,
555, 557, 559, 569, 574, 575, 586, 586,593,
648

чжуци 'жемчуг-чудо *
578 "

чжучжэнь_ сжемчуг}

115, 306
чжу мера веса

211*, 211
чжуцзя 'казненный}

345
шу (дивный} ; fразличный>

121, 317 ; см. также
чжу (паук)

270
е^'дело', струды} ,'деяния7 ; ссудьба> , своз-

мездие}

1656, 243/ 250, 266, 269, 281, 370, 400,
558, 621 ; см. также Щ^

е чжан *зла преграды}

203*

'& то^ <плод>; сплоды} , «результат'
178, 180, 192, 200, 681

£ЯЛМ гсостояние следствия}

18*, 164
го^бао своздаяние за 1шоды}

268*
2252. (замок'

306, 336

18х-1590 2 7 7
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S£ см. # &
шу 'связывать* 309

фа (пучок волос*

(?)цзянь^ 'увещевать*
64

j£ цзяньде^ ^доносить'
330

цзянь сотделягь}

51
& дун (восток5

28, 28, 68
^ ха ^злаки5 .

'379
| ^ су <очнуться>

40(?) f 563 ; см. также H g | ^
(школа}, ^уть*
102, 102, 106 ; см. также *- %£, ^ ^1

i 'ехать верхом;

390
32Э 'и^'ещё* ; ( н о иг (в составе двойного союза)

/125-129/, 235, 265(?) , 378, 484, 553,
661, 667, 672, 674, 675

цзянь юань f но и >
/127-129/, 114

< н о и >

Д27-129/, 664
< н о и >

/127-129/, 141
цянь 'уцапять'

637
цшь 'негодовать' 400

сянь (ненавидеть' , 'презирать'
404, 504, 631, 640 , 655 ; см. таюке

278
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I сякьнюе 'презирать'
571

5 25£ЬУ- (оскорблять у

586
f сяньци 'отвергать'

569

3 | л янь 'полог'
^ 87, 503
& хо (огонь'

~~ 28, 55, 55, 345 ; см. также
цю_ (осень)

116, 379
фэнь (сжигать}

345
Ф ^% янь-лян 'жара и холодJ, 'климат}

*• ^ 8 4

±# тань ' рассузвдать'
* * • 1 2 0

дань 'бледный5

70
-;^ У# даньбао^ 'легкий', 'слабый'

^ 573
otc, ТТ О О fir * / i ^ ТГ О * * f\ О ТТ f^ ЛР "D TJTEk '

' 59, 174, 426, 450, 567, 621
7JL шуй 'вода^'воды'

28, 38, 42, 90, 310, 458, 557, 559, 563,
568, 600, 638

шуйцао 'заливные
389, 392

Щ шуйцзин 'хрустальный'
503

566
цзянло(лао;) (кумыс7

41

279
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JL, J2L С н а в е К 0 )

137, 287, 328, 362, 553
лу 'записывать5(?)
~" 671
люй 'зеленый', 'покрытый травой'

252

%L < к а Р ь е Р а >

426 ; см. также ^ й
счистые водоёмы^

77

'простой народ»

'бесчеловечный*
374

'искать^ 'найти' , 'добыть' ; 'просить' ,
'уповать'
138, 148, 150, 156, 178, 182 , 183 , 233,
268, 320, 352, 370, 375,408,416,417,440,
442, 513, 521, 523, 540,584,584,615,644;
см. также %

534 ( с м . »/|
' л в д и ' , ' толпа 1

38, 39, 149, 213, 234, 240, 243, 261, 321,
339, 360, 374, 457, 466, 501, 658, 666 ;
см. также ; £ _ & , £. |Sc

v& ; ^ чядташэн 'все живущее1, 'люди'
179, 198, 239, 250, 409, 424

ы^юй. 'толпиться '
321

.-j£_ дзюйло ' д е р е в н я '
/ в 150

цзоу 'проноситься}

86
(удостоиться'
501

280
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цзгой Следовать ' , (основываться>

122, 181
ЦЗЮЙКЭ 'основываться'

мэн глагол с пассивным значением ; 'случилось
так, ч т о . . . }

/I4I-I5Q/ , 382, 385, 463, 609, 613, 667 ;
см. также ^ Щ с

мэн см. $% j ^
хаофу 'богатый>

189 '
цзя_ (дом| , 'семья1

54, 156, 448, 6X5, 623, 624, 625, 632, 633,
635, 635, 649, 652, 670 ; см. также ;£. i&_,

юшь 'судьба1, 'связь1

174, 269, 324, 35J, 359 ; см. также Щ

1 ^
юань 'так как' , 'дело в том, что. . . ' ; 'для*,

«ради'
Д73-174/ , 95, 135, 201, 274, 299, 532,
610, 621, 639 ; см. также %

ДУйчжан ( глава группы }(?)
217

( г т ° Р ы в з а порывом)

'клевать1

258

473
сян гслон'

304, 311, 315, 323
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сан_ 'умереть' \; 'лишаться', 'потерять5

345, 468
нун (земледелие}

377 ; см, также £# J [
нун 'густой'

70
- ^ ч ш Длинный\ 'долгий^ , сдальний3 ; 'доброе';

(часто*, Постоянно} (всегда )

80, 122, 126, 143, 146, 152, 156, 168, 169,
Г?1, 186, 284, 467, 553, 654

£ чжш 'расти* см» # ^
свдруг }

598
чжанчжэ

~23I*
(вырасти *

598 , .'•

_ 'долгий-долгий
116

чшсы счасто }

478*
ЧШ СМ. 4l|l Ч | ^

'шотретъ с сожалением} 552

>vt "таш Закрывать*
' 252 ; см, также

см* ^ ^
с одезда\ спяагье>

149, 257, 265, 266, 275, 299, 343, 406,409,
410,418,418,671;см. также \ф$с9 5 ^ ^

<одеада>

678
5Й 'одедда*, ^длатье3

267, 666, 675
и 'следовать1 ; Согласно3 , сдолжный}

Й 6 , 282, 325, 348, 349, 361 ; см. также
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ито ''опираться'
572

'воспитывать' (?)
60

см. ^ ^

чжу^нго 'одежда'
666

щда см. ^ ' ^

230*
'сшить'

275
ща см. ^ >£

, ж хуай 'плохой *
425 ; см» также

стаить в себе1. ; Сердце* , сдуша}; 'думы,'

147, 282, 285, 287, 365, 452 , 494 , 550 ;
см. также Щ ^

(носить в себе }

136
бяо 'обозначать* ; (открыть7 ; 'показывать'

102, 324, 391
ли <в}

171, 214, 558
игл х у а н ь л е ( о к р у ж а т ь кольцом >
П Г72

^ ай Сожалеть3

496 ; см. также f![-$l
Ц& l£ 9 ^ ^ (горестно заплакать'

21
~*z го Обернуть5

267 ; 'см. также ^ Ц
инь ссеребро*

316, 410, 410, 419
283
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Ы jgf иаьхэ (Серебряная Река у

88 х

^ ш хань fОеребряная Хань'
73*

янь f глаза1

169, 527, 539, 543,603,637;см. также %
$ яньму 'глаза'

628
хэнь 'досадовать* , (проклинать? ; «тоска*

189, 263, 288, 385 ; см. также

^ й СЯНЬ СМ. Й ч f^

^ ^ гэ^ь 'корень*
127 ; см. также ^

1* лян ( благой г , {добрый > .
324, 435

& JL ЛШЦЭЮ С некоторое время}

563, 603
$ с 5Й& спровизия}

448
J'^ лак *волна

~~~ 458
у ^ ши спвда£ (еда^ спропитание;; 'есть^

149, 257, 265, 267, 292, 294, 299, 406, 456,
611, 615, 625, 644, 659

ивдань <есть'

дань Ye
448

^ т 'кормить^ , ( содержать ) , ( разводить )

267, 388, 6 3 2 ; см. также %>i ^
\ шъюй Содержать \ /разводить'

392, 631

цзоу сбежать' i (скитаться }(?)

328, 620
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цзоучу 'выходить'
402

сзвери;

268, 552

554

462
фу Отправиться' , 'двигаться*-
~ 318, 325
чэнь ^отправиться^ , СДОРОНЯТЬ>

526, 568
цюй ^стремиться1*

192
ЖЕ сВДти;, <-стремиться>. ; (гоеи

•16Э5, 180, 198^, 584
да 'подш^лсться', • г вэлетать у ; ''про

Спо;-Ш1ггься;; <'принятьоя) ; ^перевозить"
69., 171, 186, 197, 202, 205, 287, 310, 500,
505, 521, 591, 608

v цзу , (нога )

' 205, 602
\j цзу Достаточно7; ^аслунивять^;(удовлетворять^

115, 368, 496, 653, 67,;, -6? 5 ; см» также

5 0 2 ; см. также i f $ . ,
цун сот^

6.

556

SSI22 ссамый первый}, с̂
33, 200

ши (этот}, (это}; сесть ; ; ^шщый7, Vsce^; имеет
подчеркивающее связочное значение в начале
придаточного дополнительного предложения ;

285
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употребляется после дополнения, стоящего
в начале предложения перед подлежащим
/47, 99-1087 , 12, 17, 36, 59, 80, 97, 124,
133, 158, 163а, 166а, 167, 192,239,276,293,
293, 318, 327,344, 350, 384, 395,403,
414, 420, 432, 454, 478, 481, 498,498,
513, 536, 539, 541, 562, 564, 580, 590,593,
610, 610, 614, 617, 638 ; см. также

, ft,
ши 'правда'

44

< ЖЕ ' п 0 э т о ^ причине'
125, 193, 245

( ? ) ти, дн[ 'плотина'
247

ШШ У£®- <сливки>

««. .р> тифа^ 'предупреждать', 'охранять'
W 335, 483

ти (транс1ф.)
178* ; см. также % $%_, 1

ти см. ^ ;Ц_
* даш 'утвердить1 ; 'установление', 'покой5

76, 171, 407 ; см. также £ • & , ^ ^ .
А *>. динлунь 'решить'^ 5 > 1 В ^

сюань 'кружиться вихрем' , 'сновать'
236, 264, 325 ; см. также | [ $£

SSSS6-0-?^ 'двигаться'
205

^Н^ЭНЙ. Переплетаться'
82

катиться'
250

9£§65539-. сокружать' 200

286
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сюаньло 'спиральный'
630

2 'сомневаться*, 'думать* ; Сомнение*
35, 283, 288, 395, 547, 608, 614, 618

илюй (терзаться сомнением'
647

ни (намереваться }

~~ 129, 210, 569 ; см. также %
чи 'глупый*

406, 530 ; см. ^также jtfe jH£

533, 595

ба ^ввдернуть^ свытащить}

544, 583, 605, 613
бачу сввдернуть>

603 -
фа (волосы)

140 ; см. также Ж •$•
Ж ? сбрать ; , ( ваять ' , ^получить'

142, 278, 320, 333, 348, 353, 455, 527, 575
дай модификатор, обозначающий действие «для

себя >̂
/617; см.

'саный1 , 'крайне'
100, 370, 375, 382, 476

' в конце концов}

401
| ^ юй 'ехать»

389

й ^ 9SS5J0. f безмолвный'
651

1JSL бао см. ̂  f ^
287
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,? бао^энь^ 'воздаяние за милости;

129, 166, 213, 216, 460, 461, 684
%&. фу 'одежда*

2 1 1 , 218
Ж фу к слузгать*

•186

фшь гпища% <еда> ; 'кормить*
89, 406, 409.,. 409, 418, 418, 652, 666,671;
см, также

675 \
s 'друг'

435 ; см. также ^ %L, Щ.
н г̂ань

676

452
п§я /приходить к *

сдва)

98, 250, 288, 543, 629
анлинь сШуанлинь;

Охранять7, гзащшцать;; ^придерживаться^

23, 99, 514 ; см. также %%\ ffttC*

4 &#
соусюнь

'измовденный^
678

(переходить'; (спасать'
9 , 1 4 9 ; см. также *£jtifr, y$ &.,

4&
дуто 'избавлять5

153*

288
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мань сосквернять; ; ( н е } , ( нечего'
260, 540, 574 (?)

мань смешкать)

517 ; см. также #£'И£,^'Н1
?& мань гне>

358
цинь вторгаться*, Западать*

48, 88, 547
шоу̂  'принимать', ^воспринимать', 'получать} ;

Терпеть' ; свосприятие*
12, 34, 131 , 158, 160, 487, 628 ; см.
также j%s.$L

V£ c6apa6aHJ ; ^
222, 228, 252

A t Цзи см. gt ^1» ^
И Ш цзиюе <музшант )

*• ^ ^ 2 0 8

чжи ^ 5

527
чи ^

552
, igi <пена )

37, 38
по ссокрушать} ; 'лачугаЧ?)

120, 406
^ У й fуничтожать^

141
почу; (уничтожить\ (избавиться }

190, 245, 439, 572
би сон> •

/47-48i I636, 540

Н ( и тот и другой }; гдруг перед другом}

 f

^взаимно^
64, 653

49-1590 2 8 Э
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бэй глагол с пассивным значением
/ I 4 I - I 5 0 / , 20, 504, 528, 559, 583, 680

Ф* пи , пэй 'надевать7, ( одеватьJ

211, 218, 230, 287
v/H U2 'волна*; 'водоворот*

329, 458, 558 ; см. также ^ f >jL Ц -

^ " ^ $2555 'волна*
468

j& ^ ш!2§£- 'усталость' ; 'страдания*
589

^ life шби^ 'истощенный}

"^ 301
^§1 Й2 с м # ?^ ^я.
2£ мо 'утонуть^, Исчезнуть*

28, 29, 556 ; см. также $£
снет )

/99-80, I6Q7 , 450
^разрушать' /уничтожать^

136,
% ху^ла с поносить}

576 ^
шэ см. 5 / *^

|Л Ш9ЦЗИ <задумать', 'обдумать^ ; 'план1, 'замысел*
352, 425, 497, 523 (см. i f j £ )

4£_ шши 'если бы*
575

и 'работа^, 'труд* £ 'подчинять^
244, 295, 300, 381 ; см. также Jjg ^

тсдцзи 'слияние ( в мыслях)5

119*
бань 'перевозить3, 'переносить'

303, 325 ; см. также j Ц^
баньто (перевозить ;

338
Переносить >, 'перевозить'

313, 330
290
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бжьшь 'перевозить'
307

бшьцзай 'перевозить' 390
<|а ^трогаться в путь'; (пускать в ход*

527, 560 ; см. также
фа янь (сказать речь'

398
фа^шэн 'подавать голос }

535
фаян распространять'

201*
( утвердиться в желании'

135, 180
^ б£ СМ. Щ ^^Ш

jto ша ^ и в а т ь ^
187, 400, 404, 404 ; см. также

$£_ $ шахай ^бивать 3, сгубить}

265, 270
чЬ }& 5&SSi rУбийства и раны*

301
шалу 'убивать'

fдворец'
78, 92, 210, 222, 248, 289

чжи сдоходить до' , ^привести к ' ; 'взять'
257 , 267, 276, 451, 616

•чжэн см. ^ ^
££ Исходить и з ' ; * поэт ому', 'из-за' ; 'причина';

'прежний'
51, 100, 107, 136, 136, 137, 138, 139, 139,
149, 160, 163а, 1636, 1636, 1656, 167, 172,
179, 184, 203, 534, 556, 636, 655 ; см.
также - # * L , iff %L

му 'пасти*
601, 604, 622, 624, 632, 635, 641, 644,654;
см. также -&;-#С

291
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)#С.А_ 5Э52Й. 'пастух'
627, 647

HJC SSZ 'собирать' ; 'принимать 3 , (з
377, 380, 514

Н&. Ik . Э2й®2 'принять', 'взять'
506, 509

шоуцан 'сокровищница'
532

гань 'осмеливаться', 'сметь'
66, 218, 277, 334, 350, 368, 427, 676

янь сукрашать1 (?) ; * величественный'
502, 639 ; см. также

yfeic яньши ^украшать*
205

___ <скаяа )

16, 30
яньчг£ ^калы и ущелья}

174
цзяо^ (учение>, 'поучение' ; сприказ)

32, 117, 202, 350
цзш 'учить^; показатель побудительной констрзгк-

ции
/150-159/ , 270, 322, 3 4 8 ( ? ) , 358, 387,
395, 398, 418, 426, 440, 493, 518, 566,
640, 670

цзяо^ш^ (глава учения}

цзяофа^(наставление^, (поучение}

14, 16, 24
сань^ (рассыпать>

326 ; см# также ^
саныш ^потерять }

саньл^шь ^рассыпаться*
333
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'до
190

Освободить', 'пустить* ; 'пасти'
296, 602, 603, 623

фанму *пастбище*
389

цзицзань 'восхвалять*
431

фу 'обильный* ; 'протянуться^
76, 116 ; см» также А. f t

фуцзоу 'излагать', 'докладывать5

~ 293
$* цзин 'почтение;

197 ; см. также ^ $£
$Ъ ч и ^ у к а з ' , сприказ> ; 'приказать^

55? 64, 311, 323, 347, 348 ; см. также

lit, ё^нь, нунь 'нежность^

551

4JL й§^ 'спасать'
203, 436, 484, 492

$С ^ цзщзи 'помогать5

488
$К ijt. 4SSSL 'спасать^

139
е̂  'спасать*
352
(изменять'
443

вэймяо 'непостижимый'
207

. ~~^ 552
^ щ^ 'число' ; * несколько* f

 снемного^; Считать*
/67-687 , 17, 234, 310, 334, 338, 447, 508,

520, 599, 601 ; см. также f f f t >

19Х-1590 ^ ^ З
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Л фу 'еще7, (опять-таки>, ( к тому же7

~~ 106, 206, 267, 350, 615, 674 ; см. также

160

41 $1 фугэн ^больше / н е / ' , 'кроме того'
1636, 499

фу 'снова*
23 ; см. также i

(?) ^ ^водоворот'
458

фу (платье на подкладке1

~ 671

ф? см- щ * я !
ся ^лето'

379 ; см. также £.

май (пшеницаJ

268, 379

if 5SS ^елк5

308
5ЙЙ9 ^узорчатый шелк}

316
щи см. ^ i ^£

^ ЦЗШЬЦЗЮШ» ГбОЛЬШОЙ ;

629
бОДЬ 'превращаться'

38
бяньцзао гпревращаться)

407

СМ. 4" ^

ю 'скорбеть', «горевать» /печалиться; 'беспо-
коиться'

185, 276, 332, 427, 515, 533, 581, 592

294
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,ик юн§о 'печалиться*; 'печаль*

445, 449

щ ШШЛ 'забота*

484

'fft. Ш3£к 'печалиться* , ' ' г о р е в а т ь '

285

Щ й§§5£ Досадовать* , 'огорчаться'

339, 441

%- Й5$£ 'злоба*

498

Й32Л ^оревать^ , ^скорбеть*

240, 280

щзянь^ спечальJ , ^скорбь5

443

беспокоить'

647

Пленяться* ; слюбовь^

189, 273

см. также 3 ^ ̂  f M^L
__ 'любить5

499
спотом', (впоследствии* ; ^позади*; 'после

того, как *

13, 55, 56, 70, 569, 587, 600, 604

см. также У^ 1JL
ход; jo ( т о , что будет потом }

131 х , 1 5 9

2S5
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сместо1; «там, где 7 ; 'жить*
Д59-ШД71-Г72/, 31, 96, 98, 102, 126,
130, 133» 146>, 262, 643, 649 ; см. также

«А,

ДА
4.
>

чусо

чучу.

е снс

еча €

цзи '

'место }

5
<повсвду>

300, 419
14b'

311 ; см.
якшасы>

224
достигать'
164, 329

, (любое место'

также ^. л£_ , \

; {нахлынуть'

, д
/125-1277, 15, 221, 311

165, 176,
/V ^ 6aJ)aH (восемь сторон;

жу свходить>, свступать^, <отправиться> ;
' вливать}

8, 9, 38, 78, 92, 172, 331, 343, 393, 408,
429, 438, 440, 442, 455, 459, 600, 600, 654

ШШ 'вторгаться
;

629
фу

 с
отец

>

46* , 69*, 255, 291, 293, 350, 351, 430,438,
445, 449, 453, 483, 498, 499, 555, 555, 557,
562, 562, 569, 571, 586, 597, 600

цзяо ссходиться}, ссмешивать) ; 'исцеляться'
85, 174, 203

цзяобин 'сливаться'

427

296
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ц з я р ч а , ' в ы с л е ж и в а т ь 5

336
ЯР ц з я о ц з е ^ 'чистый?, Сверкающий 5

73
^ цзяр. 'оседать' (?)

252
> вэнь сузор } ; 'текст*

630, 633 ; см. также Ш L
^ \ % ВЗНЬЖ£ <

1 2 4
5£̂  - ю ^ о п я т ь ' , ' е щ е ' , J кроме т о г о 5 , ' д а я е е ' , г д а

10, 51, 56, 68, 75, 90, 107, 163а, 164а,
182, 271, 282, 339, 347, 361, 396, 439,
454, 577, 618 ,• см. также j$-5L

341

й_ ^1 S 2 ^ (кроме того'5

457

£ . . iL £•«.ю ( и . . . и 5

"~674

529

5t.- . . . ^ с ю # # # й £ й
126

X ча_ см. А.

355

^1* ши показатель побудительной конструкции/150-1597
'велеть', 'заставлять' , 'сделать так , чтобы3

152, 156, 270, 295, 298, 301, 362, 398, 411,
418, 538, 566 ; см. также \^ ^
(снова 5, 'опять3 , 'кроме того 5, 'еще более5,

(больше / н е / 1

14, 55, 65, 182, 206, 341, 379, 391, 395,

297
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397, 504, 538, 568, 663 ; см. также

$ гэн_ 'менять' см. Щ >£_
ф гэн , цзин 'ночь'

524
_̂ yfife гэнлоу 'стража'

89
fa бянь 'тогда', 'тотчас' , 'именно'

33. 234, 418, 444, 447, 541, 590 ; см.

также *N£, %it,-M£
fc fa бяньцзи 'тотчас' , 'сразу же'

31, 441
1_ чжи f e r o ' , 'ее ' , 'ему' , 'это ' ; ' э т о т ' ( ? ) ;

показатель определения к существительному ;
оформляет подлежащее зависимого предложения
Д12-113/ ,4, 6, 7, 9, 10, 13, 52, 54, 69,
73, 73, 76, 76, 76, 78, 79, 81, 81, 9 9 ( ? )
101, 102, 109, НО, 148, 149, 149, 151,166,
194, 194, 195, 196, 196, 209, 236, 243,244,
247, 247, 257, 257, 266, 269, 270, 271,293,
293, 294, 294, 296, 297, 308, 308, 309,310,
312, 312, 313, 314, 331, 333, 333,334,348 (?),
377, 396, 406, 406, 407, 407, 412(?),
457, 458, 474, 484, 484, 494, 507, 643,644,
667, 668 ; см. также &, i . , ^щ i_ffi

/ фа_ 'недоставать'
440

~А фань П р о с т о р 1 ; 'повскщу>
'*" • 231, 316
.;£_ - | фаиьцан 'безбрежное море'

558
j ^ _ дзинь 'входить'

337
\^_ яо_'далекий' ; 'издалека'

23, 24, 444, 503 ; см. также i!_i$L

298
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дзя смо £%1419Я£
чжэ с этот'

/44-46/ , 66, 125, 190
чжэгэ 'это*

/45-46/, 582
цзао с творить*

23S ; см. также. ^ ' ^
цжь (выгонять', * направлять^ ; показатель яо-

будителъной конструкции
/150-159/, 47, 119, 146, 171, 489, 518

<выгоиять)

19^20
(настигать }

5£0

5X
316, 326

цзао ^случаться7; стерпеть? ; глагол с пассив-
нш! значением
/I4I-I5Q7 , 55, 60, 270, 489,516,559,569,
371, 586, 609

Цзаофэн
621

261
дао спуть ?,

70, 102, 127, 133, 136, 138, 148, ISO, 199,
202, 233, 271, 414, 444, 446 ; см. также

«552- Произносить3 , Говорить'
36, 210, 670 ; см. так-е M}^L

дао счётное слово для длинных предметов
26

даолу ffloporaJ

312
даочан (место молений)

299
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дшту Дорога5

бИ .СМ. * f 4 i £
хуй 'возвращаться* ;

 с
 стремительный

;

240, 245, 254, 260, 458, 463 ; см. также

цзинь (близкий' , fближний7

317, 624

553
чи (медленный' ; ^опаздывать'

490, 592 ; см. также

517
чичи с медлитьJ , сне спвшть>

415, 423
да_ Достигать }

459
вэй_ f нарушать*, Перечить5

166а, 277, 286, 489, 518
вэйщо! 'нарушать' , ̂ противиться^

339, 347
^перечить^

282
S. ^встретиться^

265, 424, 435 ; см. также $£
лшь свереница> ; с не сколь ко

310, 528
лянь ^иривязаться^ см. ^ l t _

ш ш н Непрестанно'
594
. сюночь5, сночью}

527
ЛЯНПБ таи ^отос-^рон'

204х"

300
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юнь 'применять* , проявлять3

229, 413 ; см. также ^ i f , fei
ю Гулять1 , бродить'

I I I , 144, 210, 242, 255 ; см. также Щ 1&_
юсин сгулять'

2 5 4

юи Гулять'

но*
с^й сследовать} ; свслед за 3 , св зависимости

от* , fno }

204, 266, 268, 270, 278> 281, 284, 286 ( ? ) ,
289, 303, 313, 389, 419, 455, 548 ; см.
также -ji uft, *8 7 ^

суйфэнь (по мере сил5

444
cyfegH Сопровождающий}

65
сяояо гсвободно бродить}

167, 680
тун с вторгаться }

81 ; см. также l^ul , ̂ t A
<
извещать

)

452
'втсюгаться'

73
тунчуань

 с
 сообщать *

608
пянь , бянь Повсеместный; ; сповсвду) ; г весь 5

200, 223, 237, 623
^4 Д пшьсюнь ^искать повсюду}

"^ 318
Ĵ̂  j ^ пшьмшь Заполнять5

^ 29
<мгновение>(?)

215

301
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}Q цзщ 'вдали*
72

iA /s- шихэ fдолжныйJ

568

ill $- шил аи <едва лишь'
346

го 'проходить', Пролетать5 ; ^превосходить * ;
свслед за } ; Огрехи5

77, 87, 248, 264, 363, 372, 379, 391, 596 ,
603 ; см* также - Д . , j

jgft 1 встретитьу , встретиться*
42, 349, 601 ; см# также

ни 'перечить1, ^противиться* ^нарушать*
303, 305, 350, 351, 355, 361 ; см* также

бяаь (сторона' см.

бяаь ^около1

/1617,7
522^ (проникать;

сун ^осыдать^, Приносить1 ; (переносить^, Про
вожать} ; сотдать}

7 5 ( ? ; , 80, 85, 463, 567, 574, 638, 643,
644, 649, 652

£222? С переносить}

463
ми сморочитьJ

594
5JSS5&. (упасть без чувств)

588
су (скорый}, быстрый} ; сскоро>

286, 318, 592
'вслед за } ; ^согласно^ ( no J , сна }

205, 313, 389, 448, 548

302
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суй 'и тогда7 , 'после этого* , свслед за тем*
20, 56, 58, 303, 333, 339, 348, 349, 350,
371, 500, 534, 570, 602, 603, 610, 627, 632,
642, 644, 661

юань 'далекий' , 'дальний* ; 'далеко* , 'вдали*;
'долго'
129, 165а, 165а, 166а, 314, 377, 441, 456,
637

юаньюань сдалеко-далеко* 116

хуаць 'возвращаться *
240, 246 ; см. также

хай 'еще'
14, НО

хуаньдао (возвратиться'
554

хушьгуй 'возвратиться'
555, 624 (см, Щ i £ )

хуаньфэн (вращаться*

ш
туй Отступать'

143, 224
ли 'оплетать'

82
цянь 'переселяться'

56

^ у$и й25ЙК 'изгонять прочь'
59

& жао (окружать*
172 ; см, также jsH ^

5S см. Щ ^
%) ^ ? ^ S2ffi§S£ 'тесниться*

666
сюшь 'выбирать* 303, 371
ту 'путь'

553 ; см. также ф | &
303
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Й- тул£ 'дорога*
456, 588 (см.

чжэчжан 'ставить преградыJ

 f 'препятствовать*
334

2^. ^ | чжэлань (препятствие*
449

чжэху 'укрывать'
320

ТИН 'ДВОр*

307 ; см. также $Я JL
янь Продолжать >

51 ( ? ) , 566
хуй ^абывать^

551 ; см. также
хуйсян 'поворот}

198
шу 'мышь*

269
лахань (зимняя стужау

85
ле см. 3$ ^
леш Охотник}

296
ШИ С М . <^<^- Л

щ слизать>

603
щ см. *. \Щ ^ , ^. ^ , я ^ ^
да 'низкий3 , 'низший5

Г73, 671
да показатель определения

/ИО-ШУ , 543, 553
минь 'народ*

312 , 374 , 387 ; см. также
мянь (дремагь}

514 , 517 , 521 ; см. также
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А\ Щ даиши 'время*
32

^ Д улу (грубый вояка* (?)
123

-^ гэ (копье'
66

£j<fa ^^ (ткать'
41, 242 , 405 ; см. также $5 &

i$v *\у> ^ S S ^ сткач15ха )

' 258, 295
4$j чжанъ ' б о й '

58, 62
А& чжань 'дрожать от страха 3

22 (я;
/15-17, 26-287 , 2, 3, 6, 7, 12, 21, 22, 30,

36, 221, 255, 271, 278, 293,293,299,339,350,
353, 366, 398, 403, 413, 438, 442, 470, 472,
473, 473, 476, 486, 499, 504, 507, 507, 514,
529, 530, 530, 530, 533, 550, 556, 561, 569,
530, 592, 593, 593, 596, 609, 610, 614, 615,
619, 623, 626, 631, 635, 639, 642, 643, 643,
644, 648, 682, 683

во. .мань 'гордость собой'
151*

Vм- * $
и 'смысл' , Значение', 'толкование3; <истина)

14 (?Х 100, 120, 163а, 165а, 166а, 1666,
179, 183, 183, 183, 231 ; см. также

и Советоваться'

308 ; см. также
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исин

169 ( ом. щ 4
JSJS2. 'внешний вид }

678
Д 'муравей'

325
И см. Ц $

АЛ цда
цдаь Деньги1

316, 326, 361 ; см. также
цань 'смолкнуть'

89 ; см. также Щ ^
цань 'изувеченный'

613
цзянь 'ничтожный'

284 , 628 ; см* также Щ
\ цзяньлоу 'низкий' ,(низкороаденный>

616 (см. ?)^ g)̂  )

хо 'или', ^ибо' ; 'некоторые* ; свозможно\
(может быть}

6, 29, 29, 120, 227, 228, 230, 231, 388,
388, 457

хоши (некоторые} ;(ъ
162, 225, 225

цзэй (злодей\ (разс5ойник) , Супостат5

162, 531, 536, 547 ; см. также
^ цзе справила' , ' устав ' , собет>

14, 133, 140, 407
Л ^ цзечи Предостерегать^

~ 625
^ цзе^ ^преграадать'

88
%\ цзай конечная модальная частица (восклицательная)

287 , 429, 429, 431, 505, 542, 542
~Ш цаай ^нагружат^ ; <полный)

283, 304, 393 ; см. также
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цзай растить }

171
цай см. %\^
дай 'надеть'

211
ешь 'хрупкий'

237
цянь 'заноза }

605
цяньцы 'щепки*

583
маопюн

681

115, 297, 362, 373, 534, 552 ; см. также

338

314, 328, 377, 380, 447
чэн ^стать' ; (завершить)

41, 42, 162, 332, 426, 478 ( ? ) ; см. также

f& *^i Х*Э£££Ю 'сведения >
3*, 3, 4, 4, 5, 5

#& чэн 'город ) , 'стена*, 'крепость*
2, 53, "58, 58, 62, 253, 304, 311, 360, 435,
577, 643, 653, 664

*й£ ^ чэнлэй 'крепостная стен а }

56
%£ чш ' искренний }

334; см. также <\% $&*
>J5&1 Mg; гуничтожать )

174
^ меду (уничтожение}

10* , 13

20Х-1590 307
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227, 340 ( ? )
(величие}

23
вэйи свнешний вид1 ; (строгое поведение*

217, 221, 226
цзи fнесколько'

/67-687,565
цзиши (когда ? '

/677, 244, 288
цзидо ссколько ? )

/66-677, 130, 519, 559
цзи см. % Щ> jfo Щ , /с
цзичжу 1 ткацкий станок'

295
цзан, цан (таить' , (скрывать^ ; (сокровищница^

341, 343, 348, 607, 617 ; см, также ^ - ^ ^

Й цзшби сскрывать^
487

жу (молоко;

37, 37, 40, 47, 47, 48
луань 'беспорядок^ ; (в беспорядке' , с и так и

эдак'; (мятежный} ; (смешаться'
48, 124, 156, 219, 236, 374, 399, 619 ;
см» также ^ i . |iL

vc 6}ц 'сравнивать' ; ' в сравнении с . . . '
59, 90, И З , 117 ; см, также^рььД ffixk

№ 6ж_ (превде', ссперва5 'до сих пор' ; ссобственно}

/73-757, 242, 254, 255, 426, 569
£Ы ^. бицю ' бхикшу'

131 х, 134, 134, 147, 157, 157, 158
Vc к бичжао 'раньше' /73-74/, 546

i s ^_ билай, 'прежде', 'недавно', 'до сих пор'
/73-757 , 387, 400

308
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Щ. -/у бипоша 'Бипоша'
159*

б £ *покровительствовать*
359

щ биинь 'оказывать покровительство
}

668

5У см* •>&, >Д
5iL <красота> ; ПрекрасныйJ

72, 107
са 'прыскать11

~~ 563
цы^^этот^ (такой'; (это> ; ^ д е с ^ ;

степ9рь}

/39-447 , 14, 30, 71, 72, 96, 99, 105,
105, I I I , 126, 130, 139, 158, 162, 165а,
176, 178, 178, 179, 182, 188, 191, 199,
202, 255, 332, 349, 391, 397, 401, 428,
429, 431, 454, 462, 476, 490, 504, 505,
506, 506, 513, 519, 528, 542, 546, 547,
550, 557, 562, 569, 576, 591, 606, 611,
616, 619, 625, 631 ; см. также И* ж,

цы-чжун/здесь}

/43-44/ , 122
S S K 'такой5

/40-41/, 434
5Х&- f Щ>б обр азов ать> ; (просветиться>

98* , 179 ; см. также -J&4&, Ф
хуа чжу ^повелитель учения}

235*
хуашэнь Превращение} 118

хуа ^цветы^ (цветок ; ; ^
115, 128, 207, 211, 214, 219, 220, 223,
229, 236, 309, 423, 502 ; см. также

309
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'север*
68, 69

32I (Северный Ковш>
88*

си (умереть7, 'погибнуть* ;
1636, 167, 472, 584, 613

сщзинь (умереть) , Погибнуть >
465, 557

сшш 'труп?

465

5SS5 'ДУша умершего^
473 »

ШИ̂  СМ. ^Ь /С

гуайча Отличаться от ;

547
ни см. ^ у ^
ни (погрязнуть}

363
лао^ 'старикJ ; ^старый^ ; Почтенный5 ; 'старость'

227, 264, 360, 413, 442, 519 ; см. также

лаода (старый;

227

£° см. ^ &&
52 (верблюд}

388

8, 9, 47, 161, 184, 219, 228, 228, 366,
367, 397, 411, 413, 419, 467, 474, 492,
551, 563, 663 ; см. также *;» %%

^ 'так 5 , стакой>

/657, 40, 41, 674, 674 ; см. также &•••
сперестать> ; <опустеть>

61, 295

310
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v

$ 2 J

вань 'забавный*
151

ва^ьчжушъ (где попало)

583

э см» i | ] ?ЯЬ >1 ( | яь
вэй 'быть в опасности'

558 ; см.
г^й (ков арный:

553

также Щ &

цзюшь 'уставать'
65 ; см. также )& Х*Ь

цзюшь {откинуть}

503
и (кончить} ;

/94-96/,
239, 248,
482, 494,
562, 586

иши ( уже >

338, 490,
цзи 4свой*

/28-297,
цзи Помнить*

122, 236
пэй 'подбирал

269, 273

бао снасытить
~*~ 667, 676

{уже) ; (после того, как ;

31, 89, 131, 131, 158, 223,
, 331, 334, 438, 463, 466, 471,
, 503, 505, 525, 529, 530, 560,
; см. также $ч£->

, 573

190, 190, 471
; сзапись^

>} ; <в соответствииу

Ъ
1

баомань снаесться досыта)

660

пао см» Iti %
бао^ 4иметь}

232

г

311
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пао см. X *&
пао 'пена*

458
ба служебное слово, выносящее вперед (в пози-

цию перед глаголом)прямое дополнение
/I30-I4I/, 93, 198, 443, 518
(тучный*
392

(откармливать>

389
сэ

 (
оттенок

}
 ; 'лик*

70, 79* , 92 ; см. также ^ h
цзюе см* J$) %h
лун дракон*

77, 86, 224, 225, 227, 235, 287, 417, 458
лунван сцарь-дракон> (бог дождя и воды)

408, 463, 482, 513
j& %Ь луншэнь (духи-драконы} (духи вод и источников)

198, 450, 538

133*
лун тянь (божества и драконыv

168*

5£i- (борозда>

380
ци (семь>

27, 460
т<э гдоверять ), 'вверять ся }

514, 620, 628 ; см. также
ча CM.-4SJjtt»tJ{l«g*t

хао см* ;$
<трудности> ; (трудиться ;

264, 271
Неудачный}

478

312
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Ч^НЬЧЖЭН ' ЧИСТЫЙ*

48
£ конечная модальная частица, имеющая значе-

ние утверадения или разъяснения ; связка
( 'есть*) в предложении с именным сказуе-

мым; стоит после слова или словосочетания,
выделяя или подчеркивая его; си то> ,

(и> , 'также'

8, 8, 39, 43, 52, 102, 103, 104, 117, 164*1
175, 179, 184а, 184а, 188, 191, 206, 212,
212, 217, 227, 229, 231, 232, 375, 392,
453,478,497,520,551,554,582,582,612,
636, 657, 680

еш 'также*
578

д£ 'земля*, (место;

81, 114, 114, 118, 123, 219, 237, 252,
356, 378, 385, 563, ЭТ4 ; см. также

да суффикс наречий
/ I H - I I 2 7 , 220, 387, 400

" ®33 грвльеф^ , схарактер местности;

526
та ^другой человек' ; <чужой) ; сон ; , 'они';

1 другой}

/20-24,36/, 52, 59, 98, 190, 190, 217, 363,
366, 512, 540, 544, 574, 580, 612, 676

ши 'давать' ,. ^раздавать', 'дарит^; (даяние}

292, 302, 319, 324, 338, 364, 366 ; см.
также ^it^L-) Ц$ь

шичжу (даятель )

янь Скрыться' ; <прикрываться)

340, 566
-jfc. 5 S 'намокать'

250

313



СЛОВАРЬ

вань (наславдаться ;

154

£Z2K Сшалка>

204 ; см, также / |
сяо 'рассвет5

80

'возмущать'
361

наофань <возмущаться'
358

'тревожиться'
285

гуан (свет', (луч }, ^сияние'; ^светиться}

26, 26, 79, 84, 88, 92, 193, 209, 218 ;
см. также if Q% ¥J4 J& %*

сянь спервый; ; впереди', раньше5 , 'заранее*
37, 344, 384, 503, 529, 557

сшьсин ^бгонять^ ,сприйти первым}

527

638

293, 355 ; см. также % С
сюн 'старший браг'

474, 475, 476, 482, 497, 505, 514, 518,
521, 521, 523, 575, 587, 591, 598 ; см.
также Jp /м

куан (к тому же*
648

цзин_ 'наперебой;

312
fju цзинцзин 'боязливый'

289

314
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Kg. СМ.
шо 'говорить* , 'сказать', 'излагать' , 'рас-

сказывать' , <проповедывать>

35, 35, 50, 71, 94, 95, 96, 99, 120, 122,
126, 129, 166, 166а, 199, 213, 216, 229,
282, 286, 431, 438, 497, 508, 609, 647 ;
см. также 3 | |JL

юе 'ликовать' ; 'радостный*
240, 677

+& чГ юекэ (веселить'
658

Т£ СМ. £)$ Я&» > Ж ^
шуй 'облагать налогом }

374
^ цзин 'окончить

}

157 ; см. также ?Ь^Г
^ цзш ^граница' , 'предел' ; 'область'

44, 103, 374
цзин сян Отражение в зеркале'

151* , 155
мар см. *#% pjL •
цзянь 'видеть', ^ и д е т ь ' , 'рассмотреть^ ;

(считать' ; (мнение;

169, 186, 199, 203, 246, 246, 251, 283,
387, 397, 403, 462, 463, 468, 476, 4 7 8 ( 7 ) ,
511, 551, 555, ©6, 597, 618 ; см. также

# & Й-

сянь 'сейчас' , 'теперь'
483

цзжьцзе ^рассмотреть'
414

цзяньдин {разгл;щеть?

618
сяньцянь 'наличные деньги ;

310
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Щйёьчжи (упорство в уведенном *
173*

ешь 'являть', 'являться}

29, 29, 118,* 192, 204 ; см, также ifc

'смотреть' , свидеть}

I I , 12, 12, 12, 605

623
ду (ввдеть ;

242, 435

260
'установление^
. 271

273, 355, 539
цинь 'сам'

/35-36/ , 359, 420

~ 600
циньаи 'любовное сближение'(?)

137

287 ; см. также Jj&tfL
цзюе спрозреть? , (пробуадать) ; Заметить3 ;

*прозрение} ; ^просветленный^
52, 52, 52, 52, 78, 171, 178, 200, 432,
594 ; см. также £.Ш

цзюетай сзнать } , Понимать'
45, 511

ж Заходить'
588 ; см. также Ж ^

285, 452

316
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гуй 'демон'
189, 198, 225, 235, 463, 594 ; см. также

xjHb 'разум', 'душа'
468

вэйэ величественный'
196

вэйвэД 'высокий'
106

мо (демон) , (нечисть'
134, 134, 139, 139, 229

моюань с не чистая сила}

& ху̂  <тигр)

86, 228
хао ^имя^ ; (называться) ;

62, 219, 417 ; см. также X $
хаову Громко плакать>

543
4 g H СПОЛНЫЙ} N

302
чунцзу Довольный', Достаточный'

297, 659
цзю к завершить'

367 ; см. также
цзи^ сраз уже' , Поскольку' ; суже'

20, 24, 30, 60, 77, 154, 254, 261, 293,
340, 382, 401, 439, 463, 495, 528, 529,
554, 571, 661 ; .см. также tff . . . %&

чэнь^(утонуть'
49, 465

21-1590 317
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•Ж tf wbigje 'утонуть'
480

?Ж ftfy чэньцзуй 'сильно опьянеть1

' 4 5
>tj >£j Ч£ньлу_нь_'бедность*

436
5^ 5>> чэньмо.' утонуть'

470, 481
^ ^ чэньжань 'глубокий'

524
А 5ЙЙ. 'избежать' , <избавить} ; 'не*

243, 301, 358, 361, 416, 489, 515, 575,
608, 647

ВаНЬ CM* j5£* и Jo

^ \3 ваньжи (вечернее солнце^ , (закат дня}

209, 386
v'L мэй (скверна?

120
fa 5 S S L

 <обвда> ; свраг )

: 363, 504

&U SSS32Z. (обвда>
*" 273, 297
rg »̂  юаыьцзя ^страдащийЧ?)
Л ' 244, 259

цай { едва } , (как только} , столько }
26, 45, 164, 210, 376, 505

•Jijj njŷ  комментарий'
97 ; см# также ^Ж

У/Ъ ' ™ < т е ч ь > ^ ^азливат^
74, 79, 243, 312 ; см. также

У}^\% 5£3XSSb распространять ;

323
fa %> JtQujL <распространиться>

317
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£2£У. < т е ч ь п о калле }

545
пэй 'подвесить'

343, 399 ; см. также \
фэн сфеникс'

~~ езо

654

74, 85, 91, 205, 236, 458, 559
фэнъи (нравы'

125
с аса 'свист'(ветра)

t 2 * < л е т а р ь > »'взлетать3

80, 87, 248
фэйцинь (птицы;

268, 552
ЦЗИ (ГСчЯОД'

294, 457, 584, 616, 628, 637
пин 'опираться'

ляа, см. jgj
^SS. 'бренный' ; 'обыкновенный^ 'простой'

76, 403, 414, 421
фань 'всё, что' ; 'кавдый, кто5

278, 304
фань фу «обыкновенный человек'

412
фаньш 'вообще'

340
'Фань'
168* , 197

Фаньюй 'санскрит'
53, 67, 158, 181

фань__син «чистые деяния'

131* , 177, 1846

319'
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52£ ^девять'
159

цзю цюй (девять перекрестков'

300*
цзюся <все лето*

116*

цзю см. МО*
цзщзин <предел3 { Наконец-

отложить}

328, 678 ( ? )
CM* t a f ^

чжичи ' держать в рукаху

225
ваяй 'черепки>

500
пин 'кувшин'

^~~ 309

^ да 'просить'

148, 298, 302, 611, 615, 639, 644 ; см.

также i | £
К> ~£ Жй?. 'нищенствующий монахJ

148, 149
^ ^ цидэнь 'нищий'

590, 601, 610, 659
<у гань 'сухой'

521, 523, 548, 58S
*4\ #J ганьку 'сухой'

544

Щ- 4SS5§59- (транскр.)
233*

б£ 'не'
/83-84, 94-98, 158-1597, II, 19, 42, 45,

48, 66, 75, 79, 84, 94, 107, 108, 121, 129,

131, 142, 146, 151, 154, 156, 158, 1636,

1646, 165а, 1656, 1653, 166а-б,174,183,187,

320
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189, 189, 191, 200, 219, 225, 240, 240,
242, 246, 246, 251, 254, 254, 255, 260,
265, 267, 267, 274, 277, 295, 296, 303,
304, 313, 320, 334, 339, 340, 344, 347,
348, 349, 351, 352, 353, 355, 359, 366,
374, 377, 379, 388, 397, 401, 404, 405,
410, 411, 424, 428, 432, 439, 444, 446,
453, 454, 454, 459, 472, 472, 474, 478,
490, 496, 513, 513, 529, 529, 532, 535,
538, 544, 578, 584, 584, 594, 596, 606,
619, 622, 626, 627, 628, 634, 635, 635,
636, 640, 641, 641, 642, 662 ; см. также

бдмэр
 (
лишенное второго'

119*

э
/127-1297 , 553

бУжУ ( в начале предложения) 'лучше*

(никогда не ;

/84-86/ , 567, 612
$} Щ ffi.£а- ^ э ^ н е з н а т ь » ч т о лелатъ} 673

№ ^ e знать, что делать' 20
С Ы И (непостижим мыслью}

l 4 2 2

- яадо>

/89/, 440, 481
i>>L и вводит црщюе или инструментальное дополнение;

оформляет определение к глаголу ; 'чтобы} ,
(так как> ; < считать ; заполняет паузу,
употребляется в стихах на месте цезуры
77, 84, 149, 163а, 194, 218, 219, 258,
260, 267, 304, 309, 311, 378, 389, 389,
390, 390, 411, 537, 563, 579, 602, 60S,
679 ; см. также lty*A, Л ^ А , - j ^ A .

3 2 1
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VA. -f. кся_ (далее' , 'впоследствии'
5, 159, 1846

606

К • • • % 5.* • #5^Й,(считать (кого кем)у

1 3

сы (быть похожим* ; 'словно^, (как будто)

25, 154, 190, 212, 226, 248, 251, 325,
650 ; см. также >j*J ^

гай бесконечный}

237
v£ гай сзавершиться}

^ 494х

"?й $kr SS5&52 (оп^сная дорога^
506, 511, 515

щщь (острие ;

527, 528
лю <шесть>

3, 211
лю дзе (шесть улиц)

677^
бин (сслдат ;

463
в м е с т е 5 ; с с )

/123-124/ » 134, 209, 364, 369, 372, 436,
510, 659

4$L £ 2 i ^приносить в жертву5 , ^раздават^ , Одарить*
335, 390, 394, 672

^ j ^ г^нгэй <подыосить> ; Содержать*
659, 666, 683

(Ухаживать}

625
^ Содержать J ; 'даяняе 1 , <нодношекже)

160, 167, 197, 220, 624
и 'отличаться > ; (отличный> , (удивительный };

(отличие>

322



СЛОВАРЬ

121, 200, 210, 225, 307, 623, 626 ; см.

также £* ^ > ̂  з!
ичан Необыкновенный}

431

%^ июй ̂ другой
5

' 51
чжуань ( е д а }

448
ци̂  'его* , 4свой^ ; <этот> ; офоршяет прила-

гательное, выступающее как обстоятельство
/37-397, 19, 26, 136, 177, 293, 305,
348, 521, 586, 599, 602, 609, 624, 632,
633, 658, 681

ци 'знамя'
252

юй Сдавать* ; с дая ) , 'ради' ; вводит косвенное
дополнение, обозначающее лицо, которому
что-то передается ; ( с } ; (и>
/ПЗ-127У, 43, 130, 132, 142, 171, 174,
199, 201, 207, 214, 364, 379, 409, 415,
443, 450, 555, 556, 574, 580, 613, 624

син 'поднимать ( с я ) } ; (приниматься)

57, 61, 259, 319

306

цзюй_ (вме
182,

цзюй (вме
99,

цзюйсянь

305,
V/ X О ,

ИЗ,
свсе

, (всё
334,

'всё,'
176(?)

' , 4 в
501
'все'
, 222

вместеу

214
дянь гканон>

196 ; см. также ^
чжэн^ <истинный) , *верный} ;

44, 126, 153, 221, 436, 546, 550
тшь iзасыпать) 142
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jig i^ тяньна (наполнять>

337
Щ чжэнь см. ^ £ |
Ш £ эдэнью ссохранять'(?)

116
*Й чэнь 'гнев'

167
*ё ^ й чэньсшь гсердиться}

367
Щ • шэнь Остерегаться }

406, 560
(только? , 'всего лишь'
17, 75, 215, 290, 378, 382, 449, 561, 575,
610, 614, 679

гуань
 с
только и знать, что

5

262, 327
* *£ чжишоу ^поистине'

206
v/ ^ ЧЖИШИ с ТОЛЬКО }

' ^ 83
ч̂  ^ чжисы ^совсем такой, как5

223
lei бэй, см. ^чГ й

^* г щ ( подносить }

^ 308
>*̂ - цзэ^ см. ^ %

 s^k
L& цзи снагромоадать}

* 309
гуй (дорогой' ; ^знатность1 ; Уценить7 , гдоро-

232, 284, 348, 480, 483 ; см. также'
жь (рифма^

39, 8I t II2, 140, 150, 196
сунь с повредит^ , <губить> , с причинять вред}

451, 527, 528, 529, 530, 530
'вредить^ (вред> 259, 609

324



СЛОВАРЬ

Г|] \& суньшш <повредить> , l[
533, 539

i^7 шан (награда>

ft 426
| ^ 2Si ^Расплачиваться'

1 621
^ май ^покупать' , Приобретать }

391, 395

С гуань 'сходиться* ; ( привыкать'
127, 513

f un споистине ; ; Правдивый^
287, 432, 436, 476, 609

^ Ц ^ (подносить )

Л 207
Щ ч ^ (характер }

^ 480
^ч тшь (жадность}

* 167, 406

322
<обильный>

219
шньцай с красавица7

247, 289, 502
бинь ^иски 5

629
фу «быть виновным)

567
лжь^ ^лениться*

398
гашь (бедный} ; бедность5 ,

185, 189, 245, 266, 275, 439, 472, 614,
628, 637, 648, 661, 667

пиньши fбедняк}

294
бедность1 , ^увда^ 443, 484
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шшьцюн сбедняк* , (бедный7

333, 352, 479, 519
пиньфу 'бедняк}

676

~672
пиньхань (бедный;

318
фэй (тратить} , (растрачивать*

336, 377, 540
цзысэ (богатство }

" 149
сянь (мудрый> ,(почтенный;

364, 541, 638, 668 ; см. также "% Ц;
сяньлин^ (мудрый}

114

3 со (удерживать3

* ~ 42
% бао

 с
драгоценность

J
 ,

 (
сокровище>

* 210, 222, 306, З Ю ( ? ) , 332, 333, 409,416,
417, 430, 440, 442, 469, 474, 482, 483,
485, 486, 492, 495, 499, 502, 505, 509,
532, 555, 593 ; см. также f

& fa баодуа (драгоценный цветок}

ft !££Z. ( г о л о в а > » верхушка*
486, 545, 548 ; см. также 4д 1^, ^ /с:

н а ч а л е >

37

656
, (любой человек'

45, 501, S76
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(ВЗГЛЯНУТЬ)

589 ; см, также

'оглянуться*
526

гуши 'оглянуться )

дин (макушка головы'
211

динб ао с пе рл - макушка *
— ^
гашь Неоднократно' , Непрерывно'

55, 69(?) , 538

63 (см, след. слово)
f Пиньпосоло)

SESG222£2
0 4 f Of

222. 'ну^н 0 ' > (должно> , (следует' ; (обязатель-
н о } ; Нуждаться в }

60, 203, 266, 278, 318, 340, 341, 385,418,
487, 641, 646 ; см. также %i%,Jifi%,% i%

сюйш Нужно\ <следует)

352, 365
янь (лик>

287
^ань ^еспокоит^ , Затруднять*

378, 478 ; см. также п *к,

& *l
фшьнао Треволнения'

161, 161, 1656
Преграды треволнений'

197 х

фанькэ ( притеснение J , ^жестокостью
374

^ § Й 5 (кивнуть3

432
22 см. ^ ЯЙ

327
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Щ щя сразорить} ; (лацать ;

315, 418

Щ $$) ЦИВДзе, ' о п У с т о ш а т ь >

351
j^k Z щтэШ < опасность'

469
м* /(Л\ цинсинь 'предаваться всей душойу

229, 492
см. Щ JSk

(спустить ся }

220 ( ? )
дуньщ! <оставить)

328

678
юань «хотеть* , <желать) , (быть готовым} ;

(желание)

22, 153, 173, I77 t 203, 265, 277, 294,
295, 301, 319, 353, 360, 362, 437, 440,
445, 449, 472, 494, 539, 580, 596, 683 ;
см. также 4£&i, >^M, %ik\

Jf&Aji юаньюи с хотетьJ

291
; J | /о4 юаньсинь 'желание*

282, 286, 293 ( см. ^ Я\ )
j | | сянь (показывать'

105, 106

М Ф сяньмин (известный*
172

^\ сун 'гимн^
166а

•% ̂  5У^Ш2йй <золото>

279
/^ гуан <иироку1й) , собширный) ; (повсюду)

71, 198, 202 , 317, 376, 413, 443 ; см.
также \ip /% ^

Ш
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2Е Совершенствоваться}

274
'разноситься'
252

янь (проповедывать;

46
яньчан распространять'

£ маяенький> ; (маяый; , <младший; ; (немного?;
(ничтожный; \ сничтожество;

29, 227, 227, 347, 349, 421, 594, 625, 632,
635

ifi 95SB <младшй>

635
g шсянь (проявление)

99, 104
$59- <вздь»латься>

69 ; см. также %$Ш.
(шгыть) ; (скитаться>

49, 568

шэ (долгийJ

" 129
цзи * приносить жертву}

390, 394

цзин сстолица'
596

ляо см. fcfifc
Л^Ю < ЧИН0В1О1К'

369
юаиьзд 'в самом деле'

474
д»й 'неоднократно1 431

329
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Л ^ СМ.

лэй. см.
инбань <связывать'

168

цзе с м ^ 55ч
£Эё (связывать}

44
си f цзи ^связшать^, с привязывать

154, 287, 452 ; см. также 3%
<лиловый)

343

329
ешь

337
сяньсянь 'каждый уезд'

327
ча 'чай1

666
ТЛтЗг ТТГЛЛТТ'^'Ч'ИГ ' /*Л^ГП Ск 7TTLTJ/"\TJr' * TTT\f\XTTJf TJT * • '/"N^fW О Т ) OfflTL . . .

Л/И Ду^ух UJfl. ^ UU1 сУ11>11\/л f UJJUTJUJI f U v i c l o a l X ) ' "

89, 95, 96, 103, 103, 105, 107, 108, 109,
109, 113, 113 ; см. также &jk. £4k

4j 'изгонять' , * избавиться^
47, 173, 197, 362, 415, 488 ; см. также

493
(разве только'

411
Умести> , (уничтожить}

(отбросить^ ; (избавиться> 46
<изгнать> 151

и с тояе } , ( и }

330
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268, 454, 534

355 ; см. также ^
тянь Добавить1 , (увеличить)

92, 501, 638
1% тжьпэй Прибавить1

366
синь ссердце }, <душа> ; (мысль', <замысел> ,

(помыслы> , 'желание*, (воля )

12, 45, 47, 47, 49, 131, 133, 139, 141,
142, 146, 187, 198, 260, 302, 332, 348,
351, 3 ^ , 358, 420, 436, 451, 477, 480,
498, 505, 518, 525, 546, 550, 569, 591,
596, 608, 646, 658 ; см. также ff*>̂ \ y|./

, Щ /с\ ^/с\ И ^ \ ^ Й ^
S S S ^ i . 'отвращение сердца' 173м

/^ ĵ f̂ синь_ гань (сердце и печень;

551 х

синьцзи^ ^хитрость5 , Изобретательность7

411
синьтоу ссердце)

44
синьюшь сжелание>

198 (см. ^ | /с; )
сшьи^ (стремление;

350
чи (ствдиться)

427
да Добродетель'

65, 108, 135, 143, 176 ; см. также
%% 1&9 •**' к%

<слушать) ^внимать 1; (слышаться'
50, 65, 77, 86, 166, 173, 196, 203, 341,

398, 459, 665, 677

331
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-*\ £jg ч ш ш внутреннее убеждение}

229

%> X J J СМ.
j j э 4 зло } , 'злоба'

1646, 165а, 1656, 1666, 240, 361, 458,511,
515, 525, 530, 530, 536, 548, 566, 571

J£ ц £J° 'ДРУ11 Зла'
/ О ? 462, 464, 472, 482, 497, 500, 506, 5 2 1 ,

523, 528, 528, 528, 535, 536, 554, 555,
557, 563, 569, 586, 5 9 1 , 609

^ #$ уцзянь (презирать'
/ О Л 499
^ v инь <скрывать(ся)'

22, 204

fti f̂ , 5SSS. бездонный}

86
J.|l ВЭНЬ

 (
СПОКОЙНЫЙ

}

674
%£ хуй <мудрость>

/ v^ 161, 168, 404, 407 ; см. также ^ ^ ч

i f /f? хуйшь'мудрости туча>
43^*

цзи (быстрый}

62, 248
цзицзи сторопливость}

335
ш (отвечать} ; (в отцет5, ^ о 1 ; <должно> ,

1 следует* ; ^онечно^ ^ерно^
/777, 83, 136, 155, 160, 319, 392, 453,

521, 526, 529, 534, 534 ; см. также

ивдао Прийти на зов ;

444
'все 3

Л 0 2 / , 175, 206

332
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ЙЙНЙ. ' в с е >
/102 -1037 > 326, 613, 665

™5S£ 'принимать* 1666

д (мысль5 , (замысел } , 'помыслы* , <желание) ,
'смысл'; (намереваться5 , Задумать'
231, 242, 278, 303,305,355,401,405,448,
455, 474, 477, 480 ; см* также fa -&

ицзай ' заботиться }

525 (см. fc%

141
и (вспоминать t

491, 575

177, 197
сян (хотеть>

453
аи ^прекратиться^ ; (избавить}

240, 621 ; см. также Й$

ш <обду^лывать> , < припоминать>

331, 495 ; см, также 4&
9Ё5Ж <ДУмат^> , (размышлять5,

276, 350, 384, 397, 571, 578
сы и'Сы-к5 (название)

% И £ £Ш§Й срассчитывать }, ^раздумывать5

> 609, 634
)y ^ сызднь ^тайные думы5 598

^ ^Х сынянь (припоминать5 597
щека* 565

22-1590

CM,

'милость* , благодеяние5

21, 308, 329, 452, 501 ; см. также

333
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эньай 'любовь'
142, 144, 540

цз^н 'все ' , <кавдый ) , ' в с ё * ; г в о всяком слу-
чае V , 1никак / н е / J

50, 114, Г71, 215, 236, 276, 322, 477,
572, 637, 665, 670 ; см. также & 2& ч ,

v£ff дань 'стадиться*
/CJ* 3 8 5 , 6 1 1 , 6 5 1 ; см. также ч|
\}^ чдун ' п р е д а н н ы й ' , ' в е р н ы й '
^ 332, 344, 355 ; см. также & fe

& ЙС чжунчжэн ^еданный^
373

хуань fстрадать>

451, 584, 681 ; см. т а к ж е ^ ^ ,
бэй 'жалеть' ; <милосердие) , 'скорбь'

203, 239, 357, 403, 494, 617 ; см. также

бэйцзе 'стонать^
573

байги 'рыдать'
575

бэйай 'глубоко сострадать'
552

нянь 'думать' , 'вспоминать' ; 'произносить' ;
'мысль'
46, 48, 140, 319, 371, 498, 500, 500, 595 ;

•fe. няньнянь 'постоянно думать о . . . ' ; 'помыслы'
43, 187

нянь 'нащупывать'
637

ej вэйсинь 'утешать'
589

дань 'терпеть' ,'мочь' 260

334



СЛОВАРЬ

жэнь <узнавать)

501
SI (вдруг*

/1677, 591
< е с л и >

/166-1677, 385

Д 6 7 7 , 45
& & хужань 'вдруг' ; '

/1677, 35, 512, 618
дин (опираться) , 'основываться*

14, 340
цзы коу ( /есть7 то, что хочешь^

456
си (все }

^ 321
4$Z. Опечалиться^ ; ^ечаяь'

283, 472 ; см. также

5§ньчщ 'от всей душ ) , < искренно'
646

ну сгневаться>

349, 567
минь 'жалеть' , ^сострадат^

243, 357 ; см. также Щ %,

622
хощое сзатуманить>

45
хомэй (нававдение>

4̂3
гшь 'тронуть' ; срастрогаться)

651, 662
ганьчжао (вызвать сочувствие*

605
ганьхэ 'быть тронутым}

329

335
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& (Растроганно благодарить'

432
(Улучшать >

65

'злоба* ; (таить об иду}

186, 374, 403(?) ; см. также
с сетовать } , (досадовать*

639

189, 545

стенания }

400, 404

)й * сострадание }

' 4 1 3 , 421

кун ( б о я т ь с я } ; (боюсь, что }

' 439, 480, 577, 593

к^нбу 'страшиться'

139
f жел ания б оящихся}

192х"

лянь, люянъ (страстно любить>

495

цы <милость)

22, 298
(благодеяние }

492

*милосердие> , fсострадание J ; (любить) ,
1быть ?лилосердным}

46, 202, 533, 550

(gif сколос }

381

би̂  {непременно) ; <никак,) ^совсем' , ( вовсе >

(перед отрицанием) ; употребляется в г л а в -

ной части сложноподчиненного предложения с

придаточным условным

Д69-170/ , 286, 333, 391, 415, 450, 468,

336
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#•4

490, 511, 514, 526, 609, 619 ; см. также

ф % бижо_ 'если'
/1687, 420, 516

" ^ *1Р, Ш& 'безмолвный', 'молча'
639

& дан 'сонмы'
**» 229
$ тан_'если' ^

385; см. также i^i%
$ у 'не иметь', 'нет' .'отсутствовать' ; 'не';

образует общий вопрос
/80-83, 94-98.I6Q7 , 12, 12, 34, 48, 56,
64, 107, 108, 116, 124, 127, 137, 146,148,
153, 155, 1636, 185, 189, 189, 193, 193,
195, 251, 282, 286, 302, 320, 322, 336,
374, 391, 405, 422, 437, 445, 446, 515,
534, 549, 567, 572, 583, 590, 593, 597,
611, 615, 615, 636, 646, 670, 679

& i l l улш 'бесчисленный' ,'бессчетный'
176, 206, 216

yjra 'бесформенный' ,
209

угу 'безвинный'
553

118, 212
?Q умэнь 'некуда податься'

440
fH увэнь 'неважно'

671
«£ умин 'непросветление'

163
|^- X5JS 'неважно' , 'безразлично'

318, 379, 665
уюй 'бессчетный' 314

22*-1В90 3 3 ?
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усянь 'бескрайний* , i6eсчисленный'
519, 559

уго (лучше всего )

388, 416
У юй (не имеющий остатка'

163а*
'страдания' , 'муки'

357

см. ^ ii-
S 'озарить'

26, 26
юй 'рыба'

259, 343, 399, 458
ю й б и н '

132*

295
см. х ^

цзяньбл ругнетать'
-̂ ^ '

281
'мучиться'

2 6 1

Л 'варить;

263
"t" #& 5§Зг2Ш2. 'варить и жарить'

394
**ч жань 'так' , 'такой* , 'тогда'

/64, 737, 268, 277, 347, 635, 641, 647 ;
см. также * t & , | ^ ; , ^«-,, f*4AJ

^ нянь 'сучить'
264

| i ao см. $%$С%

$л 4$ ШШР: 'треволнения' ; 'шумный'
415, 435

"Йч is. < с ° з Р е т ь >

381
338
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$> £ !~£iE2- дозреть3

385
^ xyd 'обширный' , (огромный'

282, 488, 492, 656
i-U £lt 4личный} , Чайный'

293, 393 ; см. также ty ku
^ ЖЕ (уходить) , Отправиться^ {уъхжъу

412, 420, 425, 440, 445, 447, 487, 522,
529, 530, 536, 539, 548, 557, 568, 603,
632, 634, 641,641,642,646; см.также Ж %,

£ J% цюйчу сместо*
474

^ фа <закон> , (поучение} , <учение>

~ 6,7, 7, 9, 12, 35, 46, 59, 102, 105, 108,
108, 109, 109, 121, 126, 127, 127, 136,
149, 156х* , 1636, 1646, 165а, 1656, 173,
179, 215, 229, 233, 276, 408, 512 ; см.
также -i'Yvis^ Ш^у^

vis ЗЁ. Ф§^55Ё (Царь закона*
196*, 224

закона)

фшэнь Г

99, 100
гун (общий} ; Справедливый^?)

124, 393, 399
<сосна)

83, 91, 152
(говорить ;, (гласить>

в а т ь ( с я ) ' ; ( и т.д #

}

6, 8, 10, 689 97, 107, 133, 134, 139, 149,
159, 178, 347, 464, 466, 474, 500, 534,562

скаким образом ?} , гпочему ? }

459, 563

339
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юньюнь (и так далее*
180, 254, 350, 371, 396, 523, 534

J сгоаньшу * Сокровенное искусство}

10*
инь 'тень*

75, 87

ft. *jj 9SSE2S. 'тайные заслуги ;

188
инь см* j&» Tpf
?3й со&ляко} , (туча }

77, 87, 170, 215, 218, 220, 230, 248, 325,
673 ; см. также fy ^ t ^ /g '

И СМ. ttt £
ешь ' струнаJ

38, 39, 656, 663, 673
. цзышэн 'разводить*

389
цзы см. тй Й
S S . < ч е Р в ь )

257, 264
мв см. ̂ | a l Ш ^
ЦК 'сильный' ; 'отличный* ; 'лучше бы'

/697, 121, 123, 244, 260, 384, 572
юй (предлог,) вводит косвенное дополнение или

слова со значением места
7, 25, 38, 57, 74, 75, 79, 94, 94, 126,
130, 1636, 166, 176, 186, 214, 215, 244,
245, 258, 259, 261, 261, 295, 295, 296,
296, 307, 307, 313, 314, 370, 377, 378,
378, 393, 431, 432, 476, 500, 512, 518,
593, 601, 619

t_ юйши (вслед за этим'
306

юй 'трясина'
77

юй 'сравнение' 46

340
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(украсть }

527, 539, 557

S i < в я з > .
75, 87 ; см, также & %щ

j r нюй (дочь> ; с женщина}

275, 600, 625 ; см. также £ - i f ,
5jc жу ( т ы }

/ 1 8 , 2 6 - 2 8 7 , 254, 266, 270, 278, 278, 279,
283, 303, 303, 455, 455, 459, 459, 462,
481, 507, 507, 509, 514, 535, 536, 536,
536, 539, 539, 563, 605, 624, 625, 635,
638, 642, 682

%% Й35 ' с о п р и к а с а т ь с я } , ( общаться^
68, 82, 119 ; см. также f

J& vj[ Цзели (соприкасаться; 73

^JLtfL M§3&Llсогласно звучать^ 251

•Ъ ван (сумасбродный}

46, 48, 140
ванчру Навязывать ссоры;

517
Ь < М ИР иллюзий;

ци €жвяа} 638

591 (ре зной} 309

3 0 6

41

люй. 'нить' 258, 264

«пир' 76

'спокойный
1

1666, 426, 472, 596
шь 'как?' , 'где?'

281, 480
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& If §5ёЭН* 'устроить*
643, 649

Р? ^и §gbno_ 'найти покой> 582

£_ лаь аньпай 'подстраивать*
656

^ J^- SS5S5 (спокойный } ; (пребывать в спокойствии'
* 298, 405, 561

(благоденствовать>

290, 680
Л? яо <хотеть> , (желать } , Устремиться^ ; (надо>

^ а ж н н ' , Необходимый}

% * 92 см. £f %
£ вэи (знать? 302

93, 128, 282, 286, 803, 304, 313, 320, 351,
359, 390, 393, 409, 409, 410, 410, 418, 426,
530, 541, 642 ; ш в также ^^~

нпосить) ; ^необходимый^

f гю ш.

сотбросить ; 137

201 (см. след, слово)
ИНЛО ( ИШЮ )

195х"
хань (холод } ; (бедный} ^

322, 457, 616 ; см. также 1% %. ,
хань линь (Холодный л е с }

* 56*
I I 4 4 "ЖЗ! ^ в К 0 Н Д е концов} ; * никогда*, ( так

(перед отрицанием)
451, 596, 627, 662, 679

i t 4 j ^ ЭДЗЩзе (закончить}(?) 259

i ^ tl xffi™5L (Д° конца дней' 620
с б о л ь } 589
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The book consists of two parts: The Grammatical

Sketch and The Vocabulary,

1. The Grammatical Sketch, based upon the analysis

of a pienwen Requital for Favour , the manuscript, and

the printed edition of Tunhuang pienwen chi (Peking,

1957) t presents the main features of the grammatical

structure of Tunhuang pienwen language in comparison with

that of such Chinese texts which differ in respect to

epoch or genre (such as Chinese translations of Buddhist

writings, Sung stories, T'ang yulu etc). Special attenti-

on is paid to such linguistic features which are peculiar

to pienwen genre of literature. The Sketch is subdivided

into*the following sections; (I) Substitutes, the section

that dwells on various kinds of substitute words, inclu-

ding personal, reflexive and demonstrative pronouns, inter-

rogative words, substitutes for predicative and numeral,

(2) Some adverbs, (3) Auxiliary words ^ ho and Щ- chieh,

(4) Negation and negative verbs, (5) Types of interrogati-

ve sentence, (6) Copulative sentence, (7) Markers, of attri-

butive, (8) Prepositions and coordinating conjunctions,

(9) Auxiliary words 4"6 pj* and Щ- cjiiang;, (10) Verbs with

passive meaning, (II) Causative construction, (12) Words

^ь ch^u and \^ pigii 1 (IJ) Composite sentence.

2. The Vocabulary contains all the words and word-com-

binations occuring in the text of the manuscript analysed

(about 2500 entries). The order of hieroglyphs follows

the graphyc system as adopted in the Chinese-Russian dic-

tionary edited by I.M.Oshanin. Combinations of two and more

hieroglyphs are given as separate lexical units. Besides,
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the second and following elements of such combinatios can
be found at the corresponding place according to the gene-
ral system adopted» The Vocabulary shows each occurrence
of a particular word in the text by means of the numbers
which refer to respective line numbers* The numbers in
square brackets refer to the page of the Grammatical Sketch
where the word is commented upon. The asterisk means that
the word is explained in the Commentary.
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